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CONVENTION' ON THE LIMITATION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,
Considering that international trade is an important factor in the promotion of friendly

relations amongst States,
Believing that the adoption of uniform rules governing the limitation period in the

international sale of goods would facilitate the development of world trade,
Have agreed as follows:

PART I. SUBSTANTIVE PROVISIONS

SPHERE OF APPLICATION

Article 1. 1. This Convention shall determine when claims of a buyer and a seller
against each other arising from a contract of international sale of goods or relating to
its breach, termination or invalidity can no longer be exercised by reason of the expiration
of a period of time. Such period of time is hereinafter referred to as "the limitation period'"

2. This Convention shall not affect a particular time-limit within which one party
is required, as a condition for the acquisition or exercise of his claim, to give notice
to the other party or perform any act other than the institution of legal proceedings.

3. In this Convention:
(a) "Buyer", "seller" and "party" mean persons who buy or sell, or agree to buy

or sell, goods, and the successors to and assigns of their rights or obligations under the
contract of sale;

(b) "Creditor" means a party who asserts a claim, whether or not such a claim
is for a sum of money;

(c) "Debtor" means a party against whom a creditor asserts a claim;

'Came into force on 1 August 1988, i.e., the first day of the month following the expiration of six months after the date
of the deposit with the Secretary-General of the tenth instrument of ratification or accession concerning the Convention or
of accession to the Protocol of 11 April 1980 amending the Convention,* in accordance with article 44 (1) and with article XI
of the Protocol.

Date of deposit
of the instrument

of ratification or accession (a)
concerning the Convention

or of accession
State to the Protocol (P)

Argentina ............................................................ 9 October 1981 a
Czechoslovakia........................................................ 26 M ay 1977
Dominican Republic ................................................... 23 December 1977 a
Egypt ................................................................ 6 December 1982 P
Ghana ............................................................... 7 October 1975
Hungary ................... ......................................... 16 June 1983
M exico .............................................................. 21 January 1988 a
Norway .............................................................. 20 M arch 1980
Yugoslavia ........................................................... 27 November 1978 a
Zam bia .............................................................. .6 June 1986 P

• See p. 77 of this volume.

'l. 1511, 1-26119
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(d) "Breach of contract" means the failure of a party to perform the contract or
any performance not in conformity with the contract;

(e) "Legal proceedings" includes judicial, arbitral and administrative proceedings;
(f) "Person" includes corporation, company, partnership, association or entity,

whether private or public, which can sue or be sued;
(g) "Writing" includes telegram and telex;
(h) "Year" means a year according to the Gregorian calendar.
Article 2. For the purposes of this Convention:
(a) A contract of sale of goods shall be considered international if, at the time of

the conclusion of the contract, the buyer and the seller have their places of business
in different States;

(b) The fact that the parties have their places of business in different States shall
be disregarded whenever this fact does not appear either from the contract or from any
dealings between, or from information disclosed by, the parties at any time before or
at the conclusion of the contract;

(c) Where a party to a contract of sale of goods has places of business in more than
one State, the place of business shall be that which has the closest relationship to the
contract and its performance, having regard to the circumstances known to or con-
templated by the parties at the time of the conclusion of the contract;

(d) Where a party does not have a place of business, reference shall be made to
his habitual residence;

(e) Neither the nationality of the parties nor the civil or commercial character of
the parties or of the contract shall be taken into consideration.

Article 3. 1. This Convention shall apply only if, at the time of the conclusion
of the contract, the places of business of the parties to a contract of international sale
of goods are in Contracting States.

2. Unless this Convention provides otherwise, it shall apply irrespective of the law
which would otherwise be applicable by virtue of the rules of private international law.

3. This Convention shall not apply when the parties have expressly excluded its
application.

Article 4. This Convention shall not apply to sales:
(a) Of goods bought for personal, family or household use;
(b) By auction;
(c) On execution or otherwise by authority of law;
(d) -Of stocks, shares, investment securities, negotiable instruments or money;
(e) Of ships, vessels or aircraft;
(f) Of electricity.

Article 5. This Convention shall not apply to claims based upon:
(a) Death of, or personal injury to, any person;
(b) Nuclear damage caused by the goods sold;
(c) A lien, mortgage or other security interest in property;
(d) A judgement or award made in legal proceedings;
(e) A document on which direct enforcement or execution can be obtained in accordance

with the law of the place where such enforcement or execution is sought;
(f) A bill of exchange, cheque or promissory note.
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Article 6. 1. This Convention shall not apply to contracts in which the preponderant
part of the obligations of the seller consists in the supply of labour or other services.

2. Contracts for the supply of goods to be manufactured or produced shall be con-
sidered to be sales, unless the party who orders the goods undertakes to supply a
substantial part of the materials necessary for such manufacture or production.

Article 7. In the interpretation and application of the provisions of this Convention,
regard shall be had to its international character and to the need to promote uniformity.

THE DURATION AND COMMENCEMENT OF THE LIMITATION PERIOD

Article 8. The limitation period shall be four years.

Article 9. 1. Subject to the provisions of articles 10, 11 and 12 the limitation period
shall commence on the date on which the claim accrues.

2. The commencement of the limitation period shall not be postponed by:

(a) A requirement that the party be given a notice as described in paragraph 2 of article 1,
or

(b) A provision in an arbitration agreement that no right shall arise until an arbitration
award has been made.

Article 10. 1. A claim arising from a breach of contract shall accrue on the date
on which such breach occurs.

2. A claim arising from a defect or other lack of conformity shall accrue on the
date on which the goods are actually handed over to, or their tender is refused by, the
buyer.

3. A claim based on fraud committed before or at the time of the conclusion of
the contract or during its performance shall accrue on the date on which the fraud was
or reasonably could have been discovered.

Article 11. If the seller has given an express undertaking relating to the goods which
is stated to have effect for a certain period of time, whether expressed in terms of a specific
period of time or otherwise, the limitation period in respect of any claim arising from
the undertaking shall commence on the date on which the buyer notifies the seller of
the fact on which the claim is based, but not later than on the date of the expiration
of the period of the undertaking.

Article 12. 1. If, in circumstances provided for by the law applicable to the con-
tract, one party is entitled to declare the contract terminated before the time for
performance is due, and exercises this right, the limitation period in respect of a claim
based on any such circumstances shall commence on the date on which the declaration
is made to the other party. If the contract is not declared to be terminated before
performance becomes due, the limitation period shall commence on the date on which
performance is due.

2. The limitation period in respect of a claim arising out of a breach by one party
of a contract for the delivery of or payment for goods by instalments shall, in relation
to each separate instalment, commence on the date on which the particular breach occurs.
If, under the law applicable to the contract, one party is entitled to declare the contract
terminated by reason of such breach, and exercises this right, the limitation period in
respect of all relevant instalments shall commence on the date on which the declaration
is made to the other party.
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CESSATION AND EXTENSION OF THE LIMITATION PERIOD

Article 13. The limitation period shall cease to run when the creditor performs
any act which, under the law of the court where the proceedings are instituted, is
recognized as commencing judicial proceedings against the debtor or as asserting his
claim in such proceedings already instituted against the debtor, for the purpose of obtain-
ing satisfaction or recognition of his claim.

Article 14. 1. Where the parties have agreed to submit to arbitration, the limitation
period shall cease to run when either party commences arbitral proceedings in the manner
provided for in the arbitration agreement or by the law applicable to such proceedings.

2. In the absence of any such provision, arbitral proceedings shall be deemed to
commence on the date on which a request that the claim in dispute be referred to
arbitration is delivered at the habitual residence or place of business of the other party
or, if he has no such residence or place of business, then at his last known residence
or place of business.

Article 15. In any legal proceedings other than those mentioned in articles 13 and
14, including legal proceedings commenced upon the occurrence of:
(a) The death or incapacity of the debtor,
(b) The bankruptcy or any state of insolvency affecting the whole of the property of

the debtor, or
(c) The dissolution or liquidation of a corporation, company, partnership, association

or entity when it is the debtor,
the limitation period shall cease to run when the creditor asserts his claim in such
proceedings for the purpose of obtaining satisfaction or recognition of the claim, subject
to the law governing the proceedings.

Article 16. For the purposes of articles 13, 14 and 15, any act performed by way
of counterclaim shall be deemed to have been performed on the same date as the act
performed in relation to the claim against which the counterclaim is raised, provided
that both the claim and the counterclaim relate to the same contract or to several contracts
concluded in the course of the same transaction.

Article 17 1. Where a claim has been asserted in legal proceedings within the
limitation period in accordance with article 13, 14, 15 or 16, but such legal proceedings
have ended without a decision binding on the merits of the claim, the limitation period
shall be deemed to have continued to run.

2. If, at the time such legal proceedings ended, the limitation period has expired
or has less than one year to run, the creditor shall be entitled to a period of one year
from the date on which the legal proceedings ended.

Article 18. 1. Where legal proceedings have been commenced against one debtor,
the limitation period prescribed in this Convention shall cease to run against any other
party jointly and severally liable with the debtor, provided that the creditor informs such
party in writing within that period that the proceedings have been commenced.

2. Where legal proceedings have been commenced by a subpurchaser against the
buyer, the limitation period prescribed in this Convention shall cease to run in relation
to the buyer's claim over against the seller, if the buyer informs the seller in writing
within that period that the proceedings have been commenced.

3. Where the legal proceedings referred to in paragraphs 1 and 2 of this article
have ended, the limitation period in respect of the claim of the creditor or the buyer
against the party jointly and severally liable or against the seller shall be deemed not
to have ceased running by virtue of paragraphs 1 and 2 of this article, but the creditor
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or the buyer shall be entitled to an additional year from the date on which the legal
proceedings ended, if at that time the limitation period had expired or had less than one
year to run.

Article 19. Where the creditor performs, in the State in which the debtor has his
place of business and before the expiration of the limitation period, any act, other than
the acts described in articles 13, 14, 15 and 16, which under the law of that State has
the effect of recommencing a limitation period, a new limitation period of four years
shall commence on the date prescribed by that law.

Article 20. 1. Where the debtor, before the expiration of the limitation period,
acknowledges in writing his obligation to the creditor, a new limitation period of four
years shall commence to run from the date of such acknowledgement.

2. Payment of interest or partial performance of an obligation by the debtor shall
have the same effect as an acknowledgement under paragraph (1) of this article if it can
reasonably be inferred from such payment or performance that the debtor acknowledges
that obligation.

Article 21. Where, as a result of a circumstance which is beyond the control of
the creditor and which he could neither avoid nor overcome, the creditor has been
prevented from causing the limitation period to cease to run, the limitation period shall
be extended so as not to expire before the expiration of one year from the date on which
the relevant circumstance ceased to exist.

MODIFICATION OF THE LIMITATION PERIOD BY THE PARTIES

Article 22. 1. The limitation period cannot be modified or affected by any declara-
tion or agreement between the parties, except in the cases provided for in paragraph (2)
of this article.

2. The debtor may at any time during the running of the limitation period extend
the period by a declaration in writing to the creditor. This declaration may be renewed.

3. The provisions of this article shall not affect the validity of a clause in the contract
of sale which stipulates that arbitral proceedings shall be commenced within a shorter
period of limitation than that prescribed by this Convention, provided that such clause
is valid under the law applicable to the contract of sale.

GENERAL LIMIT OF THE LIMITATION PERIOD

Article 23. Notwithstanding the provisions of this Convention, a limitation period
shall in any event expire not later than ten years from the date on which it commenced
to run under articles 9, 10, 11 and 12 of this Convention.

CONSEQUENCES OF THE EXPIRATION OF THE LIMITATION PERIOD

Article 24. Expiration of the limitation period shall be taken into consideration
in any legal proceedings only if invoked by a party to such proceedings.

Article 25. 1. Subject to the provisions of paragraph (2) of this article and of
article 24, no claim shall be recognized or enforced in any legal proceedings commenced
after the expiration of the limitation period.

2. Notwithstanding the expiration of the limitation period, one party may rely on
his claim as a defence or for the purpose of set-off against a claim asserted by the other
party, provided that in the latter case this may only be done:
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(a) If both claims relate to the same contract or to several contracts concluded in the
course of the same transaction; or

(b) If the claims could have been set-off at any time before the expiration of the limitation
period.
Article 26. Where the debtor performs his obligation after the expiration of the

limitation period, he shall not on that ground be entitled in any way to claim restitution
even if he did not know at the time when he performed his obligation that the limitation
period had expired.

Article 27 The expiration of the limitation period with respect to a principal debt
shall have the same effect with respect to an obligation to pay interest on that debt.

CALCULATION OF THE PERIOD

Article 28. 1. The limitation period shall be calculated in such a way that it shall.
expire at the end of the day which corresponds to the date on which the period commenced
to run. If there is no such corresponding date, the period shall expire at the end of the
last day of the last month of the limitation period.

2. The limitation period shall be calculated by reference to the date of the place
where the legal proceedings are instituted.

Article 29. Where the last day of the limitation period falls on an official holiday
or other dies non juridicus. precluding the appropriate legal action in the jurisdiction
where the creditor institutes legal proceedings or asserts a claim as envisaged in article 13,
14 or 15, the limitation period shall be extended so as not to expire until the end of the
first day following that official holiday or dies nonjuridicus on which such proceedings
could be instituted or on which such a claim could be asserted in that jurisdiction.

INTERNATIONAL EFFECT

Article 30. The acts and circumstances referred to in articles 13 through 19 which
have taken place in one Contracting State shall have effect for the purposes of this
Convention in another Contracting State, provided that the creditor has taken all reason-
able steps to ensure that the debtor is informed of the relevant act or circumstances as
soon as possible.

PART II. IMPLEMENTATION

Article 31. 1. If a Contracting State has two or more territorial units in which,
according to its constitution, different systems of law are applicable in relation to the
matters dealt with in this Convention, it may, at the time of signature, ratification or
accession, declare that this Convention shall extend to all its territorial units or only
to one or more of them, and may amend its declaration by submitting another declaration
at any time.

2. These declarations shall be notified to the Secretary-General of the United
Nations and shall state expressly the territorial units to which the Convention applies.

3. If a Contracting State described in paragraph (1) of this article makes no
declaration at the time of signature, ratification or accession, the Convention shall have
effect within all territorial units of that State.

Article 32. Where in this Convention reference is made to the law of a State in
which different systems of law apply, such reference shall be construed to mean the law
of the particular legal system concerned.
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Article 33. Each Contracting State shall apply the provisions of this Convention
to contracts concluded on or after the date of the entry into force of this Convention.

PART III. DECLARATIONS AND RESERVATIONS

Article 34. Two or more Contracting States may at any time declare that contracts
of sale between a seller having a place of business in one of these States and a buyer
having a place of business in another of these States shall not be governed by this
Convention, because they apply to the matters governed by this Convention the same
or closely related legal rules.

Article 35. A Contracting State may declare, at the time of the deposit of its
instrument of ratification or accession, that it will not apply the provisions of this Con-
vention to actions for annulment of the contract.

Article 36. Any State may declare, at the time of the deposit of its instrument of
ratification or accession, that it shall not be compelled to apply the provisions of article 24
of this Convention.

Article 37 This Convention shall not prevail over conventions already entered into
or which may be entered into, and which contain provisions concerning the matters
covered by this Convention, provided that the seller and buyer have their places of business
in States parties to such a convention.

Article 38. 1. A Contracting State which is a party to an existing convention relating
to the international sale of goods may declare, at the time of the deposit of its instrument
of ratification or accession, that it will apply this Convention exclusively to contracts
of international sale of goods as defined in such existing convention.

2. Such declaration shall cease to be effective on the first day of the month following
the expiration of twelve months after a new convention on the international sale of goods,
concluded under the auspices of the United Nations, shall have entered into force.

Article 39. No reservation other than those made in accordance with articles 34,
35, 36 and 38 shall be permitted.

Article 40. 1. Declarations made under this Convention shall be addressed to the
Secretary-General of the United Nations and shall take effect simultaneously with the
entry of this Convention into force in respect of the State concerned, except declarations
made thereafter. The latter declarations shall take effect on the first day of the month
following the expiration of six months after the date of their receipt by the Secretary-
General of the United Nations.

2. Any State which has made a declaration under this Convention may withdraw
it at any time by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.
Such withdrawal shall take effect on the first day of the month following the expiration
of six months after the date of the receipt of the notification by the Secretary-General
of the United Nations. In the case of a declaration made under article 34 of this
Convention, such withdrawal shall also render inoperative, as from the date on which
the withdrawal takes effect, any reciprocal declaration made by another State under that
article.

PART IV. FINAL CLAUSES

Article 41. This Convention shall be open until 31 December 1975 for signature
by all States at the Headquarters of the United Nations.
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Article 42. This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 43. This Convention shall remain open for accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 44. 1. This Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of six months after the date of the deposit of the tenth instrument
of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of the
tenth instrument of ratification or accession, this Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of six months after the date of the
deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 45. 1. Any Contracting State may denounce this Convention by notifying
the Secretary-General of the United Nations to that effect.

2. The denunciation shall take effect on the first day of the month following the
expiration of twelve months after receipt of the notification by the Secretary-General
of the United Nations.

Article 46. The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

[For the signature pages, see p. 50 of this volume.]
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CONVENTION' SUR LA PRESCRIPTION EN MATItRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHANDISES

PR9AMBULE

Les Etats Parties A la pr~sente Convention,

Considdrant que le commerce international est un facteur important pour la promotion
de relations amicales entre les Etats,

Estimant que l'adoption de r~gles uniformes r~gissant le ddlai de prescription en
mati~re de vente internationale d'objets mobiliers corporels faciliterait le ddveloppement
du commerce mondial,

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I. DISPOSITIONS GINIRALES

CHAMP D'APPLICATION

Article premier. 1. La prdsente Convention datermine les conditions dans les-
quelles les droits et actions rciproques d'un acheteur et d'un vendeur, issus d'un contrat
de vente internationale d'objets mobiliers corporels, ou concernant une contravention
A ce contrat, sa rdsolution ou sa nullit6, ne peuvent plus etre exerc6s en raison de
1'expiration d'un certain laps de temps. Ce laps de temps est ddsignd dans cette convention
par l'expression - le dMlai de prescription)-.

2. La prdsente Convention n'affecte pas un d6lai pendant lequel une partie doit
donner notification A l'autre ou accomplir tout acte, autre que l'ouverture d'une proc~lure,
sous peine de ne pouvoir exercer son droit.

3. Dans la pr6sente Convention :
a) Les termes c acheteur -, - vendeur - et - partie - ddsignent les personnes qui

ach~tent ou vendent ou qui sont engagdes A acheter ou A vendre des objets mobiliers
corporels, et les personnes qui sont leurs successeurs ou ayants cause pour les droits
et les obligations dacoulant du contrat de vente;

•I Entr&e en vigueur le let aofit 1988, soit le premier jour du mois ayant suivi I'expiration d'une pdriode de six mois aprts

la date du dep6t auprbs du Secrttaire g6neral du dixibme instrument de ratification ou d'adhdsion relatif A la Convention
ou d'adhdsion au Protocole du 11 avril 1980 modifiant la Convention*, conformdment au paragraphe 1 de I'article 44 et A
I'article XI du Protocole. Date du d4pot

de l'instrument
de ratification ou d'adhsion (a)

relatif h la Convention
ou d'adhdsion

Etat au Protocole (P)

Argentine ............................................................ 9 octobre 1981 a
Egypte ............................................................... 6 d(cembre 1982 P
Ghana ............................................................... 7 octobre 1975
Hongrie .............................................................. 16 juin 1983
M exique ............................................................. 21 janvier 1988 a
Norv~ ge ............................................................. 20 mars 1980
Rdpublique dominicaine ................................................ 23 dicembre 1977 a
Tch~coslovaquie ...................................................... 26 mai 1977
Yougoslavie .......................................................... 27 novembre 1978 a
Zambie ............................................................... 6 juin 1986 P

*Voir p. 77 du prdsent volume.
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b) Le terme - creancier * d6signe toute partie qui fait valoir un droit, que celui-ci
ait ou non pour objet le paiement d'une somme d'argent;

c) Le terme - d6biteur - ddsigne toute partie contre laquelle un creancier fait valoir
un droit;

d) L'expression - contravention au contrat - s'entend de toute inex6cution par une
partie de ses obligations ou de toute execution qui n'est pas conforme au contrat;

e) Le terme * proc6dure, s'entend de toute procedure judiciaire, arbitrale ou
administrative;

f) Le terme personne * doit s'entendre 6galement de toute societ6, association ou
entitd, qu'elles soient privees ou publiques, capables d'ester en justice;

g) Le terme - ecrit - doit s'entendre dgalement des communications adress6es par
telgramme ou par t6lex;

f) Le terme Kannde d6signe une annee compt6e selon le calendrier gr6gorien.
Article 2. Aux fins de la pr6sente Convention :
a) Un contrat de vente d'objets mobiliers corporels est reput6 avoir un caract~re

international si, au moment de la conclusion du contrat, l'acheteur et le vendeur ont
leur dtablissement dans des Etats diff6rents;

b) Le fait que les parties ont leur 6tablissement dans des Etats diff6rents ne peut
6tre pris en consideration que s'il ressort du contrat ou de n6gociations entre les parties
ou d'informations donnees par elles avant la conclusion du contrat ou A ce moment;

c) Si une partie A un contrat de vente d'objets mobiliers corporels a des 6tablissements
dans plus d'un Etat, l'etablissement est celui qui a la relation la plus 6troite avec le contrat
et son ex6cution eu 6gard aux circonstances connues des parties ou envisag6es par elles
au moment de la conclusion du contrat;

d) Si une partie n'a pas d'etablissement, sa r6sidence habituelle sera prise en
consid6ration;

e) Ni la nationalit6 des parties ni la qualit6 ou le caract~re civil ou commercial des
parties ou du contrat ne sont pris en consideration.

Article 3. 1. La pr6sente Convention ne s'applique que si, au moment de la
conclusion du contrat, les parties A un contrat de vente internationale d'objets mobiliers
corporels ont leur 6tablissement dans des Etats contractants.

2. Sauf disposition contraire de la presente Convention, celle-ci s'applique sans
egard A la loi qui serait applicable en vertu des rfgles du droit international priv6.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas lorsque les parties ont express6ment
exclu son application.

Article 4. La pr6sente Convention ne r6git pas les ventes
a) D'objets mobiliers corporels achetes pour un usage personnel, familial ou domestique;
b) Aux ench~res;
c) Sur saisie ou de quelque autre mani~re par autorit6 de justice;
d) De valeurs mobilires, effets de commerce et monnaies;
e) De navires, bateaux et a6ronefs;
f) D'61ectricit6.

Article 5. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux droits fond6s sur
a) Tout dommage corporel ou le d6c s d'une personne;
b) Tout dommage nucl6aire caus6 par la chose vendue;
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c) Tout privilge, gage ou autre stretd;
d) Toute dacision ou sentence arbitrale rendues A la suite d'une proc~lure;

e) Tout titre excutoire selon la loi du lieu oib l'exdcution est demandde;

f) Toute lettre de change ou tout cheque ou billet A ordre.

Article 6. 1. La prdsente Convention ne s'applique pas aux contrats dans lesquels
la partie pr~ponddrante des obligations du vendeur consiste en une fourniture de main-
d'ceuvre ou d'autres services.

2. Sont assimil~s aux ventes les contrats de fourniture d'objets mobiliers corporels
b fabriquer ou A produire, k moins que la partie qui commande la chose n'ait A fournir
une partie essentielle des 6l6ments necessaires A cette fabrication ou production.

Article 7. Dans l'interprdtation et l'application de la pr~sente Convention, il sera
tenu compte de son caractbre international et de la n6cessitd d'en promouvoir l'uniformit,.

DURIE ET POINT DE DtPART DU DILAI DE PRESCRIPTION

Article 8. Le d~lai de prescription est de quatre ans.
Article 9. 1. Sous reserve des dispositions des articles 10, 11 et 12, le dalai de

prescription court A partir de la date A laquelle l'action peut etre exerce.

2. Le point de d6part du d6lai de prescription n'est pas retardd :

a) Lorsqu'une partie donne A l'autre partie une notification au sens du paragraphe 2
de l'article premier, ou

b) Lorsque la convention d'arbitrage prevoit qu'aucun droit ne prendra naissance tant
qu'une sentence arbitrale n'aura pas Ot rendue.

Article 10. 1. Une action resultant d'une contravention au contrat peut tre exerc6e
A partir de la date A laquelle cette contravention s'est produite.

2. Une action fondde sur un dafaut de conformit6 de la chose peut etre exerc6e
A partir de la date A laquelle la chose a t6 effectivement remise A l'acheteur ou l'offre
de remise de la chose refus~e par l'acheteur.

3. Une action fond6e sur un dol commis avant la conclusion du contrat ou au moment
de cette conclusion ou rdsultant d'agissements frauduleux ultdrieurs peut atre exerce,
pour l'application de 'article 9, A partir de la date A laquelle le fait a t6 ou aurait
raisonnablement dO etre dacouvert.

Article 11. Si le vendeur a donnd, en ce qui concerne la chose vendue, une garantie
expresse valable pendant un certain laps de temps ou d~termin~e de toute autre mani6re,
le dalai de prescription d'une action fondde sur la garantie commence A courir b partir
de la date A laquelle l'acheteur notifie au vendeur le fait motivant l'exercice de son action
et, au plus tard, A partir de la date d'expiration de la garantie.

Article 12. 1. Lorsque, dans les cas pr~vus par la loi applicable au contrat, une
partie daclare la rdsolution du contrat avant la date fix~e pour son ex6cution, le d6lai
de prescription court A partir de la date A laquelle la daclaration est adress6e & l'autre
partie. Si la rdsolution du contrat n'est pas dAclar6e avant la date fixee pour l'ex~cution,
le ddlai de prescription ne court qu'A partir de cette date.

2. Le dalai de prescription de tout droit fondd sur l'inexcution par une partie d'un
contrat pr~voyant des prestations ou des paiements 6chelonn~s court, pour chacune des
obligations A execution successive, A partir de la date b laquelle l'inexdcution qui les
affecte s'est produite. Lorsque, d'apr~s la loi applicable au contrat, une partie ddclare
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la resolution du contrat en raison de cette inexdcution, le delai de prescription de toutes
les obligations A execution successive court A partir de la date A laquelle la declaration
est adressee A l'autre partie.

CESSATION DU COURS ET PROLONGATION DU DILAI INITIAL

Article 13. Le ddlai de prescription cesse de courir lorsque le creancier accomplit
tout acte qui, d'apr~s la loi de la juridiction saisie, est considere comme introductif d'une
procedure judiciaire contre le debiteur. I1 en est de meme lorsque le creancier forme
au cours d'une procedure djA engag6e une demande qui manifeste sa volonte de faire
valoir son droit contre le debiteur.

Article 14. 1. Lorsque les parties sont convenues de soumettre leur diffdrend A
l'arbitrage, le d6lai de prescription cesse de courir A partir de la date A laquelle l'une
des parties engage la procedure d'arbitrage de la mani~re prevue par la convention
d'arbitrage ou par la loi applicable A cette procedure.

2. En l'absence de toute disposition A cet 6gard, la procedure d'arbitrage est reputde
engagde A la date A laquelle la demande d'arbitrage est notifide A la residence habituelle
ou A l'etablissement de l'autre partie ou, A defaut, A sa derni~re residence ou son dernier
dtablissement connus.

Article 15. Dans toute procedure autre que celles prevues aux articles 13 et 14,
le delai de prescription cesse de courir lorsque le creancier fait valoir son droit afin
d'en obtenir la reconnaissance ou l'execution, sous reserve des dispositions de la loi
regissant cette procedure.

I1 en est ainsi notamment des procedures introduites A l'occasion
a) Du ddc6s ou de l'incapacite du debiteur,

b) De la faillite ou de toute situation d'insolvabilite concernant l'ensemble des biens
du debiteur, ou

c) De la dissolution ou de la liquidation d'une societe, association ou entite lorsque
celle-ci est le debiteur.
Article 16. Aux fins des articles 13, 14 et 15, une demande reconventionnelle est

consideree comme ayant ete introduite A la meme date que l'acte relatif au droit auquel
elle est opposee, A condition que tant la demande principale que la demande reconven-
tionnelle derivent du meme contrat ou de plusieurs contrats conclus au cours de la meme
operation.

Article 17 1. Lorsqu'une procedure a te introduite conformement aux articles 13,
14, 15 ou 16 avant l'expiration du delai de prescription, celui-ci est r6pute avoir continud
de courir si la procdure s'est termin~e sans qu'une d6cision ait te rendue sur le fond
de l'affaire.

2. Lorsqu'A la fin de cette procedure, le delai de prescription etait expire ou devait
expirer dans moins d'un an, le cr6ancier b6n6ficie d'un delai d'un an A partir de la fin
de la proc6dure.

Article 18. 1. Une procedure introduite contre un d6biteur fait cesser le cours de
la prescription A l'egard d'un codebiteur solidaire si le cr6ancier informe ce dernier par
6crit de l'introduction de la procedure avant 'expiration du d6lai de prescription pr6vu
dans la presente Convention.

2. Lorsqu'une proc6dure est introduite par un sous-acquereur contre l'acheteur,
le d6lai de prescription pr6vu dans la pr6sente Convention cesse de courir, quant au
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recours de l'acheteur contre le vendeur, si l'acheteur a informe par ecrit le vendeur, avant
l'expiration dudit ddlai, de l'introduction de la proc~dure.

3. Lorsque la procedure vis6e aux paragraphes 1 et 2 du present article s'est ter-
minee, le delai de prescription du recours du crdancier ou de l'acheteur contre le debiteur
solidaire ou contre le vendeur est repute ne pas avoir cesse de courir en vertu des
paragraphes 1 et 2 du present article; le creancier ou l'acheteur dispose toutefois d'un
delai supplementaire d'un an A partir de la date A laquelle la procedure s'est terminee,
si A ce moment-lA le delai de prescription est venu A expiration ou s'il lui reste moins
d'un an A courir.

Article 19. Lorsque le creancier accomplit, dans l'Etat oil le debiteur a son etablisse-
ment et avant l'expiration du delai de prescription, un acte autre que ceux prevus aux
articles 13, 14, 15 et 16 qui, d'aprs la loi de cet Etat, a pour effet de rouvrir un delai
de prescription, un nouveau delai de quatre ans commence A courir A partir de la date
fixee par cette loi.

Article 20. 1. Lorsque, avant l'expiration du delai de prescription, le debiteur
reconnait par 6crit son obligation envers le creancier, un nouveau delai de prescription
de quatre ans commence A courir I partir de ladite reconnaissance.

2. Le paiement des inter~ts ou l'execution partielle d'une obligation par le debiteur
a le m~me effet pour l'application du paragraphe 1 du present article qu'une recon-
naissance, s'il peut raisonnablement etre d6duit de ce paiement ou de cette ex6cution
que le d6biteur reconnait son obligation.

Article 21. Lorsqu'en raison de circonstances qui ne lui sont pas imputables et qu'il
ne pouvait ni eviter ni surmonter, le cr6ancier est dans l'impossibilit6 de faire cesser
le cours de la prescription, le d6lai est prolong6 d'un an A partir du moment oil lesdites
circonstances ont cess6 d'exister.

MODIFICATION DU DILAI DE PRESCRIPTION PAR LES PARTIES

Article 22. 1. Le d6lai de prescription ne peut etre modifi6, ni son cours change,
par une d6claration des parties ou par voie d'accord entre elles, sauf dans les cas pr6vus
au paragraphe 2.

2. Le d6biteur peut A tout moment, pendant le cours du d6lai de prescription,
prolonger ce d6lai par une d6claration 6crite adress6e au creancier. Cette d6claration
peut etre renouvelee.

3. Les dispositions du present article n'affectent pas la validit6 de toute clause du
contrat de vente stipulant que la procedure d'arbitrage peut etre engagee dans un delai
de prescription plus bref que celui qui est prevu par la presente Convention, & condition
que ladite clause soit valable au regard de la loi applicable au contrat de vente.

LIMITATION GINIRALE DU DILAI DE PRESCRIPTION

Article 23. Nonobstant les dispositions de la presente Convention, tout d6lai de
prescription expire dix ans au plus tard aprs la date A laquelle il a commence A courir
conform6ment aux articles 9, 10, 11 et 12 de la pr6sente Convention.

EFFETS DE L'EXPIRATION DU DfLAI DE PRESCRIPTION

Article 24. L'expiration du d6lai de prescription n'est prise en consid6ration dans

toute proc6dure que si elle est invoqu6e par la partie int6ress6e.
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Article 25. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article
et de celles de l'article 24, aucun droit n'est reconnu ni rendu executoire dans aucune
procedure entamee apris 1'expiration du ddlai de prescription.

2. Nonobstant 1'expiration du d6lai de prescription, une partie peut invoquer un
droit et l'opposer A l'autre partie comme moyen de d6fense ou de compensation, A
condition dans ce dernier cas :
a) Que les deux cr6ances soient nees du m6me contrat ou de plusieurs contrats conclus

au cours de la m~me transaction; ou

b) Que les creances aient pu faire l'objet d'une compensation A moment quelconque avant
l'expiration du dM1ai de prescription.

Article 26. Si le d6biteur ex6cute son obligation apr~s l'expiration du d6lai de
prescription, il n'a pas le droit de demander la restitution, meme s'il ignorait au moment
de l'execution de son obligation que le d6lai de prescription etait expir6.

Article 27 L'expiration du delai de prescription quant au principal de la dette a
le m6me effet quant aux intdrets de celle-ci.

CALCUL DU DtLAI DE PRESCRIPTION

Article 28. 1. Le d6lai de prescription est calcul6 de mani~re A expirer A minuit
le jour dont la date correspond Al celle A laquelle le d6lai a commenc6 A courir. A d6faut
de date correspondante, le d6lai de prescription expire A minuit le dernier jour du dernier
mois du terme.

2. Le d6lai de prescription est calcul6 par r6f6rence A la date du lieu oil la proc6dure
est engag6e.

Article 29. Si le dernier jour du delai de prescription est un jour f6ri6 ou tout autre
jour de vacances judiciaires mettant obstacle i ce que la proc6dure soit entam6e dans
la juridiction oil le creancier engage une proc6dure judiciaire ou revendique un droit
comme prevu aux articles 13, 14 ou 15, le dM1ai de prescription est prolong6 de fagon
A englober le premier jour utile qui suit ledit jour feri6 ou jour de vacances judiciaires.

EFFET INTERNATIONAL

Article 30. Aux fins de la pr6sente Convention, les actes et circonstances pr6vus
aux articles 13 i 19 qui ont 6te accomplis ou se sont r6alises dans un Etat contractant
produiront leur plein effet dans un autre Etat contractant, A condition que le cr6ancier
ait fait toute diligence pour que le d6biteur en soit informe k bref d6lai.

TITRE II. MESURES D'APPLICATION

Article 31. 1. Tout Etat contractant qui comprend deux ou plusieurs unit6s terri-
toriales dans lesquelles, selon sa constitution, des syst mes de droit differents s'appliquent
dans les matiires r6gies par la presente Convention pourra, au moment de la signature,
de la ratification ou de l'adhesion, d6clarer que la pr6sente Convention s'appliquera A
toutes ses unites territoriales ou seulement i l'une ou plusieurs d'entre elles et pourra
A tout moment amender cette d6claration en faisant une nouvelle d6claration.

2. Ces d6clarations seront communiquees au Secretaire gen6ral de l'Organisation
des Nations Unies et indiqueront expressement les unit6s territoriales auxquelles la Con-
vention s'applique.
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3. Si un Etat contractant mentionne au paragraphe 1 du prdsent article ne fait aucune
dclaration lors de la signature, de la ratification ou de l'adhdsion, la Convention
s'appliquera A l'ensemble du territoire de cet Etat.

Article 32. Lorsque dans la presente Convention, il est fait reference A la loi d'un
Etat dans lequel s'appliquent des syst~mes juridiques differents, cette reference sera
interpretee comme renvoyant A la loi du syst~me juridique qui est concernd.

Article 33. Chaque Etat contractant appliquera les dispositions de la prdsente
Convention aux contrats qui ont 6t conclus A partir de l'entree en vigueur de la
Convention.

TITRE iii. DCLARATIONS ET RtSERVES

Article 34. Deux ou plusieurs Etats contractants peuvent declarer A tout moment
que les contrats de vente conclus entre des vendeurs ayant leur etablissement sur le
territoire d'un de ces Etats et des acheteurs ayant leur etablissement sur le territoire d'un
autre de ces Etats ne seront pas rdgis par la presente Convention parce que, sur les mati~res
qu'elle tranche, ils appliquent des r~gles juridiques identiques ou voisines.

Article 35. Tout Etat contractant peut ddclarer, au moment du dep~t de son instru-
ment de ratification ou d'adhesion, qu'il n'appliquera pas les dispositions de la prdsente
Convention aux actions en annulation du contrat.

Article 36. Tout Etat peut declarer, au moment du dep6t de son instrument de
ratification ou d'adh6sion, qu'il n'est pas tenu d'appliquer les dispositions de l'article 24
de la pr6sente Convention.

Article 37 La pr6sente Convention ne ddroge pas aux conventions d6j& conclues
ou A conclure et qui contiennent des dispositions concernant les mati~res r6gies par la
pr6sente Convention, A condition que le vendeur et l'acheteur aient leur 6tablissement
dans des Etats parties A l'une de ces conventions.

Article 38. 1. Tout Etat contractant qui est partie A une convention existante relative
A la vente internationale d'objets mobiliers corporels peut declarer, au moment du dep6t
de son instrument de ratification ou d'adhesion, qu'il appliquera la prdsente Convention
exclusivement aux contrats de vente internationale d'objets mobiliers corporels definis
dans cette convention existante.

2. Cette ddclaration cessera d'avoir effet le premier jour du mois suivant l'expiration
d'une pdriode de douze mois apr~s qu'une nouvelle convention sur la vente internationale
d'objets mobiliers corporels, conclue sous les auspices de l'Organisation des Nations
Unies, sera entr6e en vigueur.

Article 39. Aucune autre reserve autre que celles faites conformement aux ar-
ticles 34, 35, 36 et 38 de la presente Convention n'est autorisee.

Article 40. 1. Les declarations faites en application de la presente Convention
seront adress6es au Secr6taire general de l'Organisation des Nations Unies et prendront
effet A la date d'entree en vigueur de la presente Convention h 1'6gard de l'Etat d6clarant.
Les d6eclarations faites posterieurement A cette entre en vigueur prendront effet le premier
jour du mois suivant l'expiration d'une periode de six mois apris la date de leur reception
par le Secrdtaire g6neral de l'Organisation des Nations Unies.

2. Tout Etat ayant fait une declaration en vertu de la presente Convention peut A
tout moment la retirer par une notification adressde au Secrdtaire general de l'Organisation
des Nations Unies. Ce retrait prend effet le premier jour du mois suivant l'expiration
d'une periode de six mois apr~s la date A laquelle le Secretaire general de l'Organisation
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des Nations Unies en aura requ notification. Dans le cas d'une daclaration faite en vertu
de I'article 34, elle rendra dgalement caduque, A partir de sa prise d'effet, toute declaration
r~ciproque faite par un autre Etat en vertu de ce meme article.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 41. La pr~sente Convention sera ouverte A la signature de tous les Etats,
au Siege de I'Organisation des Nations Unies, jusqu'au 31 dacembre 1975.

Article 42. La pr~sente Convention est soumise A ratification. Les instruments de
ratification seront daposds aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 43. La presente Convention restera ouverte A l'adhsion de tout Etat. Les
instruments d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies.

Article 44. 1. La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant l'expiration d'une priode de six mois apr~s la date du daptt du dixi~me instrument
de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adhdreront apr~s le
ddptt du dixi~me instrument de ratification ou d'adhdsion, la Convention entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'une pdriode de six mois apr~s
la date du ddptt par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhdsion.

Article 45. 1. Chaque Etat contractant pourra d~noncer la presente Convention
par notification adress~e A cet effet au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies.

2. La danonciation prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une
p~riode de douze mois apr~s la date A laquelle le Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies en aura requ notification.

Article 46. L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d~posd aupr~s du Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies.

[Pour les pages de signature, voir p. 50 du prisent volume.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIU4A OB H4CKOBOIa JIABHOCTH B ME)KJaYHAPOXaHORl
KYFIIE-FIPOaA)KE TOBAPOB

IPEAMBYJIA

FocyuapCTBa-yqaCTHHKH HaCTOuIuefl KOHBeHL(HH,

CqHTaA, &TO Me)K~yHapOAHaA TOprOBJISI ABJIeTCr BaKHbIM 4)aKTOpOM B YKpe-
IlJIeHHH X[py)KeCTBeHHbIX OTHOIueHHfk Me)K~y rocyaapCTBaMH,

CqHTaA, qTO FnpHHATHe eAHHoo6pa3Hblx npaBHn, perynHpyIouiHX HCKOBYIO
XIaBHOCTb B MetKayHaPOAHOfl KynJie-npoaIa)Ke ToBapOB, 6y!eT CoaIeACTBOBaTb
pa3BHTHIO MHpOBOR1 TOprOBJIH,

coriacHJIHCh 0 HH)KecjieayilOeM:

qACTb I. OCHOBHbIE -OJIO)KEH4A

C EPA HlPHMEHEHHII

Cmama 1. 1. Hacomnuas KOHBeHIHA onpeaenaeT YCJIOBHA, nIpH KOTOPbIX
Tpe6OBaHHI nogynaTeiA H npogaua Apyr K AIpyry, SbITeKaioiHe H3 AoroBopa
Me)KiYHapOAHOA KyHIAH-npo[a)KH ToBapOB HJIH CB.R3aHHbie C erO HapyuieHHeM,
npeKpaiLeHHeM flH60 HeJIeflCTBHTenIbHOCTbIO, He MOrYT 6bITb OCyIIeCTBAieHbI
BCjIe~aCTBHe HCTeqeHHR onpegeyieHHoro nepHoga BpeMeHH. TaKof nepHoai BpeMeHH
B ganJbHeflUmeM HMeHyefcCR (CPOK HCKOBOf aaBHOCTH)).

2. 1-peaMeToM perYnHpOBaHHA HacToflueft KOHBeHUHH He ABAK1IOTCA CpOKH,
B TeqeHHe KOTOPbIX OAHa H3 CTOPOH B KaqeCTBe YCJIOBHA rlpHo6peTeHHA HAlH
ocyWLeCTBJieHHR cBoero npaBa Tpe6OBaHHA MO)KeT 6bIIT1 o6ft3aaa HanpaBHTb
YBeXIOMJIeHHe gpyrofl CTOpOHe HJIH COBeplUHTb KaKHe-J1H6O aIeACTBHA, OTIHqHmbIe
OT B036y)KoIeHH IIpOH3BOACTBa no paCCMOTpeHHIO cnopa.

3. B CMbICJce HacTomuefl KOHBeHLtHH:

a) oOKylaTeYI)b> H ofnpou]aBeu HIM <<CTOpOHa. - 3TO 3IHa, KOTOpibie no-
Kyna0T HJIH npoXIaIOT, 3IH60 coruiasnaioTCn KYIIHTb Him npoaTb ToBaphi, a TaIKXe
JIHua, K KOTOPbIM nepeiunH npasa HJIH o6A3aHHOCTH, BbITeKamiiupe H3 jorosopa
KynjiH-npoxa)KH;

b) <(KpeHTOP)) - 3TO CTOpOHa, npextSBnmoluaa Tpe6OBaHHe, He3aBHCHMO
OT TOrO, RBJIAerTCSI IIH OHO IeHe)KHbIM;

C) (<oIOI)KHHK>) - 3TO CTOpOHa, K KOTOpOfl KpeQIHTOP npeRbBiReT Tpe-
6OBaHHe;

d) (<HapyiueHHe aioroBopa - 3TO HeHCnOJIHeHHe HIM HeHagineKwaiuee HCIlOJI-
HeHHe AoroBopa;

e) <<pacCMOTpeHHe cnopa, - 3TO cyae6Hoe, ap6HTpaX(Hoe H aaMHHHCTpa-
THBHOe pa36HpaTelbCTBO;

f) ((IHLO)) 03Haqaer TaK)Ke ro6yiO KOpnopaIuHIO, KoMIIaHHIO, TOBapHIurCTBO,
acCOIlHauHIO HJIH HHYIO opraHH3aUHEO, KOTOpbIe M0rYT BbICTYnaTb B KaqeCTBe
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HCTua HIH OTBerqHKa, He3aBHCHMO OT TOrO, RBHIIOTCA JIH OHH qaCTHbIMH HAH
rocyAapcTBeHHbIMH;

g) ((nHCbMeHHaS 4opMa> 03HaqaeT Tawe coo6ueHHA no Tenerpaby H
TeJieTaflny;

h) <<roI>> o3HaqaeT roa, HCHCJISeMbIA [nO rPHFOpHaHCKOMY KaiieHzapio.

CmambA 2. JIAS nenefl HaCTosweft KOHBeHIIHH:

a) uorOBOp KyHAH-npo]a)KH TOBapOB CqHTaeTCA Me)KflyHapOQIHbIM, eCJI B

MOMeHT 3aKjIIOqeHHA AorOBopa KOMMeptieCKHe npegfpHATHR noKynaTeIA H npo-
gaBna HaXOAISTCA B Pa3HbIX rocyiapcTBaX;

b) TO o6CTOITeamCTBO, qTO KOMMep eCKHe [IpeAnpHRTMSI CTOPOH HaXOAIATCAI
B pa3HbIX rocy~apCTBaX, He npHHHMaeTCS BO BHHMaHHe ecIH 3TO He BLITeKaeT
HH H3 AoroBopa, HH H3 MMeBUIHX MeCTO oaO HJIH B MOMeHT era 3aKJIIO4eHI I QCOBbIX

OTHoiueHHrl HIH o6MeHa HHOpMauMeft mC)Kay CTOpOHaMH;

c) eCCH CTOpOHa B AoroBope Ky'LJIH-HpoaIaKH HMeeT KOMMepqeCKHe npenpHA-
THA 6onee, qeM B OQHOM rocyaapcTBe, KOMMepqeCKHM flpeaInpHTHeM 6yAeT
CqHTaTbCI TO, KOTOpoe, C yqeTOM O6CTOATejibCTB, H3BeCTHbIX CTOPOHaM HH
npeQnonaraBWMHXC HMH B MOMeHT 3aKAIOqeHH aorOBOpa, HMeeT HaH6onee
TeCHYIO CBR3b C gOrOBOPOM M ero HCnOAHeHHeM;

d) eCAH CTOPOHa He HMeeT Kommepqec~oro npenPMHSTHA, TO npHHHMaeTCA
BO BHHMaHHe ee [OCTORHHOe MecTO)KHTejbCTBO;

e) He npHSHMaeTCA BO BHHMaHHe HH HaIHOHaJbHa! npHHanexcHocrb CTOPOH,
HH HX rpa>aaHCI(Hfl HuH TOprOBbIIf CTaTyc, HH rpa)KaHCKHfl HH TOprOBbIA
xapaKTep gorosopa.

Cmtmb 3. 1. HacTosaiuA KOHBeHEMS npHmeHeTCz TOJIbKO B Tex cjy'aAx,

eC3IH KOMMeptiecKHe npeXnPHATHM CTOPOH Aorosopa MexcfyHapoAIHOfl iKynH-
IIpO~aH TOBaPOB B MOMeHT erO 3aKmO'leHHA HaxO XITCA B JOrOBapHBaIOIIHXCA
rocy apCTBaX.

2. FIocKonbxy HacTOsmefl KOHBeHUHelf He npeAYCMOTpeHO HHOe, OHa npH-
MeHSITCSI BHe 3aBHCHMOCTH OT npa~a, KOTOpOe MorJIO 6i noxiexcamb npHMeHeHHio
B CHJIY HOPM MexKayHapoaHoro qaCTHorO npaBa.

3. HacToAsian KOHBeHIH He npHMeHReTCR B TeX CY'jWIaX, Kora CTOPOHLI

AoroBopa KynHAH-npoa HC B MCHO BbIpaxeHHOfl dpopMe HCKnAIOqIHM ee 'pHMeHeHHe.

Cmamba 4. HacroAmaA KOHBeHUHA He npHmeHMeTCA K npoaaxce:

a) TOBapOB, KOTOpbie npHo6peTalOTCR aj5 n 'iIHoro, ceMeflHorO HJIH AoMaUHero
nOJIb3OBaHH;

b) c ayKIIHOHa;

c) B nopREKe HcnOAmHTejAbHoro npOH3BOACTBa HAH HHmm o6pa3OM B CH y 3aKOHa;

d) 4OHAOBbX 6ymar, aKnwfl, o6ecneHTeAHbix 6yMar, o6OpOTHlIX QOOKymeHTOB
H AeHer;

e) CYQOB BOUHOrO H Bo3AYlUHOrO TpaHcnopTa;

f) 3neKTpO3HeprHH.

CmambA 5. HacToAuuas KOHBeHMS He IIMpHMeHReTC K Tpe6OBaHMIm, OCHO-
BaHHbIM Ha:

a) HpHqHHeHHH CMepTH HIH HOBpexJeHHH 3ROOoBbi AMHIa;

b) SIAIePHOM yiuep6e, npHqHHeHHOM nIpo aHHbIMH ToBapaMH;
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C) 3ailore, HnOTeKe HiH HHOM o6ecnexeHHH BeiuHoro xapaKTepa;

d) pemeHHH HnH HOCTaHOBjieHHH, BbiHeCeHHOM B pe3YnbTaTe paCCMOTPeHHA cnopa;
e) aoKyMeHTe, 110 KOTOpOMY MO)KeT 6bITb ocyuIeCTBIneHo HpHHyIHTeJIbHoe HCIOJi-

HeHHe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH TOro MecTa, rae HcipalUHBae;rCA TaKoe
HcnOJIHeHHe;

I) qeKe, nepeBOAHOM HIH nIPOCTOM BeKceJie.

CmambA 6. 1. HacTosrtat! KOHBeHIAHR He 11pHMeH~eTC K gIOrOBopaM, B
KOTOPbIX o6A3aTeibCTBa npojaBia 3aKflOqaIOTCA B OCHOBHOM B BbilnOJIHeHHH
pa60Tbl HJIH B npea~OCTaBneHHH HHblX ycnyr.

2. XjorOBOpb1 Ha nOCTaBKY ToBapOB, nojiJe)KaII1HX H3rOTOBnIeHHIO HlH llpO-
H3BOIUCTBy, CqHTaIOTC31 AorOBOpaMH KynJIH-1pOaXa)KH, eCJ1H TOJIbKO CTOpOHa, 3aKa-
3biBamoUtmag TOBapbI, He 6epeT Ha ce6A o6s3aTejibCTBo nOCTaBHTb cyiueCTBeHHyIO
qaCTb MaTepHaJIOB, Heo6xOaIHMbIX AJIA H3FOTOBieHHA HJH npOH3BOACTBa TaKHX
ToBapOB.

Cmamw 7. f'pH TOJIKOBaHHH H HPHMeHeHHH UOj1O)KeHHfk HaCTo s1el KOH-
BeHL1HH HaUIne)KHT YIHTbIBaTb ee MexKIyHapOXtHbIfl xapaKTep H Heo6xoXIHMOCTh
coteACTBOBaTb AOCTH)KeHHio eAIHHOo6pa3HsI.

CPOK HCKOBOII AABHOCTH H HAqAJIO EFO TEMEHHIA

Cmambl 8. CPOK HCKOBOfl AaBHOCTH ycTaHaBIHBaeTcR B qeTbIpe roua.

Cmambi 9. 1. TeqeHHe CpoKa HCKOBOi JaBHOCTH HatHHaeTCA Co RHA B03-
HHKHOBeHH1 ipaa Ha HCK, 3a HCKJI1OqeHHeM cuyqaeB, npeXgyCMOTpeHHbIX CTaTb-
MH 10, 11 H 12.

2. Haqano TetqeHHI CpOKa HCKOBOI1 JIaBHOCTH He OTKjIraEJBaeTC1 H3-3a Toro,
qTO:

a) OHTa CTopola Mo)KeT 66ITb o6a3aHa HanpaBHTh Xpyrofk CTOPOHe yBaJoMJeHHe,
yHOMIHyToe B nYHKTe 2 CTaTbH 1, HJIH

b) B ap6HTpaxHOM corJiaiueHHH CoIePKHTC YCJIOBHe, coruacHo KOTOPOMY AO BbI-
HeCeHHA ap6HTpaWHoro pelueHHA He B03HHKaeT HHKaKoro npaBa Tpe6OBaHHI.

Cmamb.a 10. 1. lpaBO Ha HCK, BbITexKaioLuee H3 HapyIUeHH1 IOrOBopa,
CqHTaeTcA BO3HHKIUHM B aeHb, xoraa HMeio MeCTO TaKOe HapywleHHe.

2. I'paBo Ha HCK, BblTeKaiOiuee H3 ietbeKTa HJIH HHOO HeCOOTBeTCTBH1
ToBapa YCJIOBHIM aOrOBopa, BO3HHKaeT CO JAHA 4baKTHqeCKOrI nepeaaqH TOBapa
noKynaTenIIO HJIH ero OTKa3a OT npHHRTHAI TOBapa.

3. f'paBo Ha HCK, OCHOBaHHOe Ha o6MaHe, COBepIIeHHOM QIO JIH60 BO BpeMA
3aKjr1oMeHHA aiorOBopa HJIH BO BpeMsi ero HCflOJIHeHHA, BO3HHKaer CO AHA, KorxIa
o6MaH 6 bIJl HJIH pa3yMHO Mor 6bITI o6HapyiKeH.

CmambA 11. ECnH npoaIaBeix npetocTaBHnI B OTHOIueHHH TOBapa HnpIMO
Bblpa,eHHYEO rapaHTHIO, CPOK IefkCTBHA KOTOpOA orpaHHqeH onpeIeJIeHHbIM
nepHOAOM BpeMeHH HJIH HHbIM cnoco6oM, TeqeHHe HCKOBOfk.QaBHOCTH 110 Tpe6o-
BaHHAM, BbITeKalOIIIHM H3 TaKOIR rapaHTHH, HaqHHaeTcR CO JIHSI yBegOMJneHHA
noKynaTeueM npoxtaBia 0 4)aKTe, lOCJIY)KHBlCeM OCHOBaHHeM TaKorO Tpe6OBaHHi,
OIHaKO He no3XIHee OKOHiaHHA CpoKa LefiCTBHA rapaHTHH.

CmamwI 12. 1. ECnH nPH HanHqHH o6CTORTemIcTB, npe yCMOTpeHHb1X
npHMeHHMbM K XOrOBOPY ipaBOM, OXHa H3 CTOPOH MO)KeT 3aABHTb o npeKpa-
uIeHHH xArOBopa AIO HaCTynieHHA cpoKa ero HCHOJIHeHHI H 3aBJIeT o6 3TOM,
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TeqeHHe hIBHOCTH no HCKY, OCHOBaHHOMY Ha TaKOM o6CTOITenbCTBe, HaqHHaeTCH
CO AHA 3aHBjieHHA apyroft CTOpOHe. ECnH 3aABjieHHe o npeKpamieHHH aoroBopa He
c3enaHo RO HaCTyriUeHH1 CpOKa ero HCnOIHeHHH, TeteHHe HCKOBOR aaBHOCTH
HatHHaeTCA CO IHS HaCTynjieHH CpoKa HCnOJIHeHH ulOrOBOpa.

2. CpOK aBHOCTH no HCKY, BbITeKaioiueMy H3 HapyiueHHS[ OAIHOR CTOpOHO

LArOBOpa yCJIOBHA o nOCTaBKe HJIH onaTe TOBapa no qaCTM, HaqHHaeTCsl B

OTHOiUeHHH Ka)KJIOr OTxlefbHOfl qaCTH CO aHH, Korga npOH301JIO £taHHOe Hapy-
meHHe. ECnH corniacHo npHMeHHMOMY K 31orOBOpy npaBy O3XHa H3 CTOpOH Mo)KeT
3aABHTb o npeKpaIueHHH jaoroBopa BcieaICTBHe TaKorO HapywUeHHA H 3aABneT o6
3TOM, TeqeHme HCKOBOr JAaBHOCTH B OTHOuIeHHH Bcex COOTBeTCTBYIOI.HX qacTeft
HaqHHaeTcA CO IHA 3aBJIeHHq Apyroft CTOpOHe.

1IEPEPbIB H nPO31JlEHHE CPOKA HCKOBOA XJABHOCTm

Cmamw? 13. TeqeHHe cpoKa HCKOBOfl 31aBHOCTH npepbIBaeTcA, Koraa Kpea1H-

TOP COBepmuaer UaeACTBHe, KOTOpOe no npaBy CTpaHbi cyja, rne Bo36yxcIaeTcH ieiio,
pacCMaTpHBaeTCH KaK BO36yxKceHHe cyae6Horo pa36HpaTeibCTBa HpOTHB aOI)K-

HHKa H13H KaK npejv ,iBneHHe Tpe6OBaHHH B xoxge paHee HaqaToro cyae6Horo

pa36HpaTen]cTBa HPOTHB IOJI)HHKa C ixenblio folyqeHI yIOBjieTBOpeHHX HJIH
Hp13HaHHH 3TOrO Tpe6oBaHHHq.

CmambAq 14. 1. ECJ1H nO cornaimeHHIo CTOpOH CHOp MewKUY HHMH no)re)KHT

pa3pemueHHIO B ap6HTpaxe, TeqeHHe cpoKa HCKOBOIl A1aBHOCTH npep1IBaeTcA, Koria
rino6aA H3 CTOPOH Bo36ywK3IaeT ap6HTpacHoe pa36HpaTeibCTBO B COOTBeTCTBHH
C HopAAKOM, KOTOPbIIft npeAYCMOTpeH ap6HTpaKCHbIM cornameHHeM H1rIH npaBOM,
InpHMeHHMbIM K TaKOMY pa36HpaTeICTBy.

2. IpH OTCyTCTBHH B ap6HTpa)KHOM coriiaiueHHH HJ3H B npHMeHHMOM npaBe

COOTBeTCTBYIOIUHX nO0io)KeHHri ap6HTpaWHoe pa36HpaTenbCTBO CqHTaeTCs Haqa-
TbIM B 3TeHb, xorgta 3asBjieHHe o nepenaqe cnopa B ap6HTpaK cocTaBjieHo no MecTy
IOCTOIHHOrO )KHTejihCTBa HflH HO MeCTY HaXO)K3eHHH KOMMeptecKoro npeInpHsI-
THR Apyroft CTOpOHbI, 31H60, 3a HeRMeHHeM TaKOBbIX, HO HOCJIeAHeMy H3BeCTHOMY
MeCTy ee HOCTOHHHOFO )KHTej3bCTBa H!IH Haxo)KxIeHHH ee KOMMepqeCKorO npexl-
npH5THH1.

CmambA 15. nlpH paCCMOTpeHHH cnopa B nopsiaIe HHOM, qeM 3TO npe1y-

CMOTpeHo B CTaTbSX 13 H 14, B qacrHOCTH, npH pa36HpaTeibCTBe, HaqaTOM B CBSI3H:

a) co cMepTbIO Hi orpaHHieHHeM paBO- HiH aeecnoco6HOCTH AOnWKHHIa,

b) c 6aHKPOTCTBOM HJIH O6RBieHHeM 0 HeCOCTOS1TeibHOCTH AOJDKHHKa, 3aTpa-
rHBaiO[ILgM Bce ero HMyIeCTBO,

c) c pocnyCKOM HnH JIHKBH31a13He 1 RBnRJIoeriCH JtOnXKHHKOM KOpnopaI1H, KOM-
naHHH, TOBapHueCTBa, accoutauxHH HJIH HHOrl opraHH3aUHH,

TeqeHHe CpoKa HCKOBOIt 3aBHOCTH npepbIBaeTcA, Korgia KpeAtHTOp, B Uemix nobIy-
qeHHH YAIOBIeTBOpeHHH HJIH HpH3HaHHA cBoero Tpe6oBaHHA HpelbABjlqeT ero B
xo e yxa3aHHoro paCCMOTpeHH31, pH YCJIOBHH, OulHaKO, cO6nIoaIeHHA HOPM npaBa,
perynIHpyioLUHx TaKOfl nOPRAOK paCCMOTpeHHH cnopa.

Cmambaq 16. 4nsr ueneri CTaTeiA 13, 14 H 15 BcTpeqHoe Tpe6OBaHHe CqHTaeTcH
HpeItISBjieHHbIM B TOT )Ke eHb, qTO H Tpe6OBaHHe, nIPOTHB KOTOpOro OHO 3aBJI-
eTCH, npH yCIOBHH, qTO o6a Tpe6OBaHHA BbITeKalOT H3 OTHOrO HJH HeCKO3IBKHX
B3aHMOCB513aHHbIX aOrOBOpOB.

Cmambr 17. 1. ECnH Tpe6oBaHHe npegbBjieHO B npeenax cpoxa HCKOBOtl
AHaBHOCTH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbqMH 13, 14, 15 HnH 16, HO pacCMOTpeHHe cnopa
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3aKOHMHJIOCb 6e3 BbIHeCeHHR pemueHHA no cyiueCTBy Tpe6OBaHHR, TeqeHHe CpOKa
HCKOBOI, aBHOCTH He 6yleT ClHTaTbCA npepBaHHblM.

2. EcnH Ha MOMeHT TaKoro OKoHqaHHR paCCMOTpeHHA cnopa CpOK HCKOBOA
DaBHOCTH HCTeK HJIH HcTeKaeT Meaee qeM qepe3 roA, KPeIXHTOP HMeT npaso Ha
npe,aBjieHHe Tpe6OBaHHA B TeqeHHe OAHoro rona, CqHTaS1 Co AHA OKOHqaHH
paCCMOTpeHHS cnopa.

CmambA 18. 1. ECnH npOH3BOalCTBO no paCCMOTpeHHIO cnopa Bo36y)KIeHO
B OTHOiueHHH OAHoro JI)OKHHKa, TeqeHHe cpora HCKOBOfkI aBHOCTH, npeAZyCMOT-
peHHoro B HaCTO.RiueR KOHBeHHH, npepblBaeTCA B OTHOIweHHH rno6of Apyrofl
CTOPOHbI, HecyiIefl cOnHlapHyIO OTBeTCTBeHHOCTb C OJI)KHHKOM, nIpH yCJIOBHH,
'ITO KpeXAHTOp B npeenax yKa3aHHOrO CpoKa B n1HCbMeHHOR 41opMe yBeJIOMHT 3Ty
CTOPOHY 0 Bo36y)KJeHHH rnpOH3BOACTBa.

2. ECJIH npOH3BOaCTBO no paCCMOTpeHHIO cnopa BO36y)KaeHO HpOTHB noKy-
naTeIA Cy6noKynaTefleM, TeqeHHe cpoKa HCKOBOR AaBHOCTH, npejycMOTpeHHoro
B HaCTOImefl KOHBeHLIHH, npepbIBaeTCA B OTHOJeHHH Tpe6OBaHHA noKynaTejia
K npoaaBixy, eCJIH noKynaTenm B npeieiIax yKa3aHHorO cpoKa B nIHC]MeHHOik 4opMe
yBex jOM3Re' npotaBixa 0 Bo36y)KIeHHH IpOH3BOACTBa.

3. io OKOHtIaHHH YKa3aHHOrO B IIyHKTaX 1 H 2 AaHHOA CTaThH npOH3BOUCTBa
no paCCMOTpeHHIO cnopa TeqeHHe CpOKa HCKOBOR gaBHOCTH no Tpe6OBaHHIO
KpeAXHTOpa B OTHOIueHHH CTOpOHbI, HecyLnefl COJIHZaPHYEO OTBe'rCTBeHHOCTb, HJIH
no Tpe6OBaHHIO noKynaTenR B OTHOUeHHH npotamia He 6yaeT CqHTaTbC npepBaH-
HbIM B CHJIy nyHKTOB 1 H 2 naHHOfk CTaT]H, OJAHaKO KpeIHTOP HJIH noKyHaTejl,
6yAue" HMem6 npaBO Ha npeu7, BJneHHe Tpe60BaHHA B TeqeHHe OAHoro roj~a, CqHTaR
CO ,HA OKOH'iaHHA npOH3BOXICTBa, eCJ1H K 3TOMy BpeMeHH CPOK HCKOBOA AaBHOCTH
HCTeK HrIH HCTeKaeT MeHee qeM qepe3 roA.

CmambA 19. ECJIH KpeJaHTOp AO HCTeqeHH cpora HCKOBOII AaBHoCTH COBep-
iuaer B rocyaapCTBe, rue IOJIHHK HMeeT CBOe KOMMepqeCKoe npeunpn3RTHe,
KaKoe-JH60 LeiCTBHe, KOTOpOe He npeaycMOTpeHO B CTaThbX 13, 14, 15 H 16, HO
B COOTBeTCTBHH C npaBOM 3TorO rocyIapcTBa Bieqe' 3a co60A B3O6HOBjIeHHe
CpOKa HCKOBOfl AIaBHOCTH, TO HaqHHaeT TeqI, HOBbIfl IreTbmpeXjIeTHH1 CPOK HCKOBOIl
ua.BHOCTH, HC'IHCI1eMbIfl CO IHR, npegiyCMOTpeHHoro npaBOM TaKoro rocyzIapcTBa.

Cmamb.R 20. 1. ECnH JIOJI2KHHK IO HCTe'IeHHJ1 cpoKa HCKOBOIY JAaBHOCTH B
nHCbMeHHOl I)opMe npH3HaeT CBoe o63aTerIBcTBo nepei KpeaHTOpOM, TO CO AHR
TaKoro IfpH3HaHHA1 HaqHHaeT Te'Ib HOBbIrI 'ieTibpexJifrHHft CPOK HCKOBOIaBHOCTH.

2. YruaTa npoIteHTOB HJIH qaCTHqHoe HCHOJIHeHHe o6R3aTelbCTBa AOJI)KHHz
KOM BJIeqIe" 3a co6oftl Te )Ke nOCJIeA1CTBHa, qTO H 11PH3HaHHe O6A3aTenbCTBa B
COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 1 HaCTOfRwefl CTaTbH rlPH yCJIOBHH, 'ITO TaKa.J ynnaTa
HJIH TaKOe HCnOJIHeHHe aaeT pa3YMHbIe OCHOBaHHII C'IHTaTb, qTO IOJDKHHK fpH-
3HaeT 3TO o6R3aTenibCTBO.

CmambA 21. ECJIH TeqeHHe cpoxa HCKOBO1 AIaBHOCTH He MO)KeT 6hITb npe-
pBaHO KpeAIHTOpOM BCJIeACTBHe He 3aBHCHIUHX OT Hero o6CTOSITeJIbCTB, KOTOpbI
OH He MOt H36e)KaTb HJIH IpeogOfleT.b, TO CPOK HCKOBOf IaBHOCTH He 6yaieTl
C'IHTaTbC HCTeKIUHM 9O OKOHqaHHI OAHOrO rojia CO aHA npeKpauxeHH aUIeCTBH
COOTBeTCTBylOiieFO o6CTOTen]mCTBa.

I43MEHEHHE CPOKA HCKOBOIfI LABHOCTH

CmambA 22. 1. CpoK HCKOBOfl aBHOCTH H nOPWL OK ero npHMeHeHH1 He
MOrYT 6blTE H3MeHeHbI I YTeM 3aBjieHH HAIH cornameHRA Me)Kgy CTOpOHaMH,
3a HCKJIIOqeHHeM cuiyqaeB, npeayCMOTpeHHbIX B nIYHKTe 2 HaCTOlilell CTaTbH.
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2. QOmDKHHK MO}KeT B xno6oe BpeMS! B TeqeHHe cpoKa HCKOBO1 aUaBHOCTH

npoAI:UHTb 3TOT CpOK IIYTeM flHCbMeHHOFO 3aABJIeHHR KpeJaHTOpy. 3TO 3aRBjieHHe
MO)KeT 6bIT BO3o6HOBjieHO.

3. IonoxKeHHA HaCTOulefl CTaTbH He 3aTparHBaIoT AeICTBHTeJIbHOCTH
coaepwamerocsi B gorOBOpe KynfIH-npoala)KH YCJIOBHA, KOTopoe npeAyCMaTpHBaeT,
qTO ap6HTpaiHbiif npoueccaoti0KeH 6blTY HaqaT B npegenax CpoKa, 6onee KOPOT-
Koro, qeM CpOK HCKOBOfk aaBHOCTH, yCTaHOBjieHHb6fk Hac'rotlxegl KOHBeHBHel,
nOCKOJIbKy TaKOe yCJIOBHe IOpHaHqeCKH aerCTBHTejibHO corJiaCHo npasy, npHMe-
HHMOMy K xOrOBOpy KynhIH-npoIaKH.

OBIUEE OFPAHHMEHHE CPOKA HCKOBOfl ,fABHOCTH

CmambA 23. He3aBHCHMO OT nojio)KeHHfl HaCTOtLIIef KOHBeH~jHH, CPOK HC-
KOBOI JaBHOCTH B ino6oM cjiyqae HCTeKaeT He no3iHee AeCATH HeT CO AHA, Kor/a
Haqajiocb ero TeieHHe B COOTBeTCTBHH CO CTaT]61MH 9, 10, 11 H 12 HaCTORue f
KOHBeHUHH.

IOCIEICTBHA HCTEMtEHH4A CPOKA HCKOBOII oABHOCTI4

Cmambw 24. ICTeqeHHe cpoKa HCKOBOk JAaBHOCTH flpHHHMaeTC BO BHHMaHHe
[1pH paCCMOTpeHHH cnopa TOJ~HKO no 3aSBjieHHIO CTOpOHB1, yqaCTByioiuefl B
npouecce.

Cmambn 25. 1. f-pH HaiHqHH 3aIBJIeHHI, ipeA yCMOTpeHHOrO CTaTbetl 24,
npaBO Tpe6OBaHHI He flojUiexcHT HpH3HaHHIO H npHHYaIHTehIHOMY OCyIueCTBjieHHIO
flpH paCCMOTpeHHH cnopa, HaqaTOM nocne HcTexeHHRA CpoKa HCKOBOft JIaBHOCTH,
3a HCKmIOteHHeM cjiyqaeB, yKa3aHHbIX B rIyHKTe 2 HaCTo1uLeft CTaTbH.

2. HecMOTpsI Ha HCTeqeHHe CpOKa HCKOBOr UaaBHOCTH, CTOPOHa Mo)KeT 3a-
BHTb CBOe Tpe6OBaHHe B nopsijKe Bo3pawieHH31 HJIH ARASI 3aqeTa HPOTHB rno6oro
Tpe60oBaHHI, npeghSIBfeHHOro uIpyrol CTOpOHOft, npH yCJIOBHH, 'ITO aJ'I1 3aqeTa
3TO MO)KeT 61bIT cxenaHO TOjibKO, eCJIH:

a) o6a Tpe6OBaHH3I BblTeKalOT H3 oaIHOrO H TOrO eK HJIH HeCKObJIKHX B3aHMO-
CBI3aHHbIX AorOBOpOB, HJIH

b) Tpe6OBaHHI MOFJIH 6 bM npeJI ,BfleHbI K 3aqeTY B xno6oe BpeMJ AtO HCTeqeHHI
CpoKa HCKOBOfA AaBHOCTH.

CmambA 26. B cnyqae HCnOJIHeHHR O6.I3aHHOCTH aOJI)KHHKOM no HCTetleHHH
CpoKa HCKOBOI £aBHOCTH OH He BnpaBe Ha 3TOM OCHOBaHHH Tpe6OBaTb Bo3BpaTa
HCHOJIHeHHoro, XOTAI 6bi OH H He 3HajI B MOMeHT HCnOJ1HeHH HM CBOeIA o6R3aH-
HOCTH, qTO CPOK HCKOBOI1 JaBHOCTH HCTeK.

Cmambw 27. C HcTeqeHHeM cpoKa HCKOBORl AaBHOCTH no rJiaBHOMy Aonry
CqHTaeTcRI HCTeKIHM CPOK AaBHOCTH H nlO Tpe6OBaHHIO o6 ynnaTe IpoIeHTOB no
3TOMY ronry.

I4CqHCJIEHHE CPOKA

Cmamb.q 28. 1. CPOK HCKOBOI1 rlaBHOCTH HCTeKaeT B KOHuIe HA, KOTOpbIrI
COOTBeTCTBYeT KajieHaIapHo1r AaTe Haqana ero HCqHCjieHH$. ECnH OKOH'laHHe CpOKa
HCKOBO o uaBHOCTH npHXOAHTCA Ha TaKOA MecRu, B KOTOpOM HeT COOTBeTCTBytOluerl
KaneHLapHaOl aTbI, TO CPOK HCTeKaeT B KOHue nocneHero IHI! 3TOFO Mec1la.
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2. CpoK HCKOBOk IaaBHOCTH HCqHCjISieTcA B COOTBeTCTBHH C aaTOl Toro
MecTa, rae Bo36y)KAaeTcS npOH3BOACTBO no pacCMOTpeHHfO cnopa.

Cmamabs 29. EcnH nocjieXHHk aeHb cpora HCKOBOII alaBHOCTH npHXOAIHTCA
Ha Od)HIHaJmbHblA npa3IHHK HnH HHOR HenpHCYTCTBeHHbIfk aenb, BBHAIY qero
Haunewawne npoueccyanbHm~e aefkCTBH He MOrYT 6bITb lnpenPHHRTb1 B TOM
MecTe, rje KpeAHTOP Bo36y)KaaeT npOH3BOQCTBO no paCCMOTpeHHIO cnopa HnH
npel'bRBnSAeT cUoe Tpe6oBaHHe B nOPHJAKe CTaTei 13, 14 HJIH 15, CPOK HCKOBOA
JaBHOCTH npo/jIeBaeTcR XIO KOH1ja nepBoro UHA, KOTOpbfl] CJIeJey' 3a 3THM Od)H-

HanJbHbIM npaa3JHHKOM HJIH HenpHCyTCTBeHHbIM A[HeM H B KOTOPbIft TaKoe pa3-
6HpaTeJibCTBO MO)KeT 6bITb Bo36y)KaeHO HJIH TaKoe Tpe6OBaHHe MO)KeT 6blTb
npeArbiBjieHO.

3KCTEPPHTOPHAJIbHbIRl 304EKT

Cmamb. 30. aelCTBHJR H o6CTO.lTenbCTBa, yKa3aHHbIe B CTaTbAX C 13 no 19
BKJ'IIOqHTejibHO, KOTOpbie HMeJIH MeCTO B OXAHOM )IOrOBapHBatoUeMCS rocyAap-
CTBe, 6yxyT, aimlii uenett HaCTOIUIIefl KOHBeHIHH, npH3HaBaTbCA B ApyrOM aoro-
BapHBaioLueMcA rocyaapcTBe, eCJIH KpeA1HTOp npHH1JI BCe pa3yMHbie MepbI uMnI
Toro, qTO6bI aOJn)KHHK B KpaTqafu1Hk CpOK 6b1IJ H3BeIWeH 0 COOTBeTCTBYEO.UHX

XIaeiCTBHSIX HJIH o6CTOITeJIbCTBaX.

MACTb II. OBECHEMEHHE nPHMEHEHHM

CmambA 31. 1. ECJIH )joroBapHBaioiueec rocyaapcTBo HMeeT gBe HnaH
6olee TePpHTOPHalbHHbiX eAHHH1., B KOTOPbIX, B COOTBeTCTBHH C erO KOHCTHTY-

IHell, IpHMeH.RIOTC1 pa3JIHIHbie CHCTeMbl npaaa no BonpocaM, 31BJIAOIUXHMCA
npeMeTOM peryJIHpoBaHHAI HaCTOsIleft KOHBeHlUHH, TO OHO MO)KeT B MOMeHT
nOHHCaHHAI, paTHdHKaUHIH HJIH npHCOeHHeHHR 3aSIBHTb, qTO HaCTORllaR KOH-
BeHIIHA pacnpOCTpaHAeTC Ha Bce ero TeppHTOpHaJlbHbie egHHHIMI HJIUH TOJlbKO
Ha OAXHY HJIH HeCKOJibKO H3 HHX H MO)KeT H3MeHHTb CBOe 3a SBjieHHe nYTeM npexl-
CTaBJIeHHA upyroro 3aSBjIeHHA B rno6oe BpeMRi.

2. 3TH 3a IBj1eHH1 UOBOISTCH1 EO CBeCeHH31 reHepaIbHorO ceKpeTapi Opra-
HH3aHH 061IeAHHeHHbIx HauHfi H B HHX AOJVKHbl HCHO YKa3biBaTbCA TeppHTO-

pHa~JbHbIe eAHHHLUbI, K KOTOPbIM npHMeHReTCA KOHBeHUHq.

3. ECJH AoroBapHBaoiueecA rocyaapcTBO, yKa3aHHOe B nYHKTe 1 HacToullefl
CTaTbH, He c1jeiae'r 3agBSIeHHSI B MOMeHT nOXInHCaHHs1, paTHd)HKalXHH HJIH HpH-
COeAHHeHHsI, KOHBeHIjH! 6ygeT AeI1CTBOBaTb BO BCeX TeppHTOpHajbHbIX eaHHHLIXax
3TOrO rocyalapCTBa.

CmambA 32. B cjyqaix, xorAa B HaCTOSiueA KOHBeHHH HMeOTCR CCLIJIKH
Ha npaBo FocynapcTBa, B KOTOPOM HpHMCHAIOTCR! pa3flHlHbIe npaBOBb1e CHCTeMbI,
TaKai CCmIKa noapa3yMeBaeT COOTBeTCTBY1UoXYO npaBOBYtO CHCTeMy.

CmambA 33. Kaxiuoe AoroBapHBaiomueecA rocy1apCTBo npHMeH~eT nojno-
KeHHS1 HaCTo0leift KOHBeHIIHH K aOrOBOPaM, 3aKnIlOqeHHbIM B XgeHb ee BCTYILfeHHA

B CHJIY B OTHOiUeHHH 3"'oro rocyJIaPCTBa HJIH nO3AHee.

MqACTb III. 3AABJIEHHA m OrOBOPKH

Cmarnbi 34. J1Ba HJIH 6onee JaorOBaPHBalOUHXCI rocyaapcTaa MOrYT B

uJlo6oe BpeM.R 3aABHTb 0 TOM, 'lTO aOrOBOpbl KyF IH-lpOIla)KH Me)K£[y rlpOaaBLIOM,
HMeiOLuHM KOMMCpqecKoc rpelpHIrTHe B OoaHOM H3 3THX rocyaIapCTB, H rOKy-
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naTeneM, HMeIOUIHM KOMMepqeCKoe npegnPH31THe B ApyroM H3 3THX rocyaapCTB,
He 6yUyT peryiHpOBaTbCm HaCToJugiefl KOHBeHUHeik, nOCKOJnbKy 3TH rocyaapCTBa
npHMeHRiOT no BonpocaM, RBjISIO.IHMCA npedMeToM perynHpoBaHHA HacToSIjeft
KOHBeHuHH, aHa.aorIHHbie HJIH CXOaHbie npaBOBbIe HOpMbI.

Cmamwi 35. aoroBapHBaiouxeecq rocygapcTBo B MOMeHT cjlaqH Ha xpaHeHHe
doKyMeHTa 0 paTH4)HKalXHH HJIH npHcOeAHHeHHH MOKceT 3aABHTb 0 TOM, qTO OHO
He 6ygeT npHMeHqTb HoJIo)KeHH.I HaCTomIIueIf KOHBeHXHH K HCKaM o IIPH3HaHHH
HedeIfCTBHTeJnbHoCTH noroBopa.

Cmambw 36. Tho6oe rocyUaPCTBO B MOMeHT cdaqH Ha xpaHeHHea OKyMeHTa
o paTH(DHKaUHH HJIH npHCOeaHHeHHH MO)KeT 3a BHT, 0 TOM, 'ITO OHO He 6yaeT
o6sI3aHo fpHMeHHTb IIOJO)KeHH31 CTaTbH 24 HaCTO$IUeik KOHBeHIIHH.

Cmambwi37. HacToAlna KOHBeHIH He 3aTparHBaeT aeXfCTBHA KOHBeHLjHI,

KOTOpme 3aKJlO'qeHbI HJIH MorYT 6bITb 3aKIIO'qeHbl H codep)KaT HonoKeHH31 no
BonpocaM, BjinOuHMCS npeaMeTOM perynHpOBaHHA HacTOau~eft KotmeHLUHH, npH
YCJIOBHH, qTO npoaaBeu H nOKyflaTeJIb HMelOT CBOH npenPHATH3I B rocyxapCTBax-
yqaCTHHKaX OdHOiA H3 TaKHX KOHBeHIIHA.

CmambA 38. 1. )[oroBapHBaoiueecS rocydapCTBO, KOTOpOe IB3ISeTCs
yqaCTHHKOM KaKOfl-nH60 cyiueCTByiouefl KOHBeHIIHH 0 Me)K yHapOAHOft Kynne-
nponaxKe ToBapOB, MO)KeT B MOMeHT Cda'IH Ha xpaHeHHe dOKyMeHTa 0 paTH4)H-
KaIXHH HIlH nPHCOeAHHeHHH 3aABHTb 0 TOM, qTO OHO 6ydeT npHMeHATb HaCTOIuIyIO
KOHBeHUHIO TOJIEIKO K TeM dorOBOpaM, KOTOpbIe nodnadalOT no onpeleJIeHHe
goroBopa Me)KXAyHapOaHOfl KynIiH-npoa)KH TOBapOB, conepKaiueecs B TaKORi
cyiueCTByioiUefl KOHBeHUHH.

2. TaKoe 3aRBJIeHHe TepneT CHJY B nepBbIti fleHb MecxuIa, cnexyiomuero 3a
HCTeqeHHeM dBeHaaIjaTHMeCiqHOrO nepHona nocne BCTynieHH31 B CHJIY HOBOAl
KOHBeHIIHH o Me)KAHapORHOIl KynJne-npoXa)Ke TOBapOB, KOTOpaI 6yareT 3aKnIo-
qeHa non 3rHOfl OpraHH3aUHH O6feoaHHeHHbIX HaUfHt.

CmambA 39. He aonycKalOTCH HHbie OrOBOpKH, KpOMe Tex, KOTOP1lie coe-
JIaHbl B COOTBeTCTBHH CO CTfTbMH 34, 35, 36 H 38.

CmambIb 40. 1. 3aIBJIeHH3, CdejiaHHbIe B COOTBeTCTBHH C HaCTOwIluefl KOH-
BeHuHefl, HarlpaBnlOTC FeHepalbHOMy cexpeTapio OpraHH3aIxHH O61eAHHeHHbIX
HaIIHtI H BCTynalOT B CHJIY OdHOBpeMeHHO C BCTyruIeHHeM B CHIY HaCTOUIeft
KOHBeHUHH B OTHOIueHHH COOTBeTCTBYIOIuxeO rocydaapCTBa. 4CKmIOqeHHe COCTa-
BJI IOT 3aRBJIeHHSI, CdeJIaHHbIe no3AHee, KOTOpbie BCTynaioT B CHIry C nepBoro AHA
MecSua, cjienyiouero 3a HCTeqeHHeM JlecTHMeCsIqHoro nepHona nocne daTbl HX
nonIyqeHHA FeHepanbHblM ceKpeTapeM OpraHH3aumHH 061eoHHeHHmx HaIHil.

2. Jho6oe rocynapcTBo, cnenaBniee 3amBmeHHe B COOTBeTCTBHH C HaCTomu.eft
KOHBeHUHeik, Mo)KeT OTKa3aTbCq OT Hero B no6oe BpeMA nYTeM yBeIOMJIeHHH
FeHepamHoro ceKpeTapA OpraHH3aUHH O6sedHHeHHbIx HaUHfI. TaKOiA OTKa3
BCTyInaeT B CHIIY C nepBoro AHSI MeCRIa, cneoyioniero 3a HCTeqeHHeM meCTHMe-
CHlqHoro nepHona nocne HOjiyqeHHH YBeUOMreHHA FeHepajlbHblM ceKpeTapeM
OpraHH3aIxHH 06beoHHeHHbix Halitl. Korga 3aHBjieHHe cdenlaHo cornacHo cTaTbe
34 HaCTOqIueft KOHBeHUHH, TaKOrl OTKa3 CO aHA BCTYIieHHR ero B CHnY BjieqeT
3a co6ofl TaK)Ke peKpaileHHe deA CTBHI B3aHMHOrO 3asIBnIeHHAI, c~enaHHoro
gpyrHM rOCydapCTBOM, cornacHo 3ToIR we CTaTbe.
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L-ACTb iv. 3AKJIIOMHTEJIbHbIE FIOJiO)KEHHM

CmambA 41. HacTosiixas KOHBeHIXHR OTKPbITaa jUir noJlnHCaHHR BCeMH rocy-
,aPCTBaMH o 31 geKa6ps 1975 roga B I.eHTpan.bHbIX yqpe)KaeHHRX OpraHH3aUH
O6beIHHeHHbiX HaUHfl.

CmambA 42. HacTonuas KOHBeHIHA noiie)KHT paTHd1HKaIHH. PaTH4cHKa-
tIHOHHbie rpaMOTbI cEgaIOTCA Ha xpaHeHHe IreHepanb6HOMy ceKpeTapto OpraHH3aXHH
O61,eHHeHHbIx HaiHI.

CmambA 43. HacToAsmas KOHBeHUHI OTKPbITa AnI rlpHCOeIHHeHHA jiio6oro
rocyoaapCTBa. oaOKyMeHTbI 0 npHCOeAHHeHHH claIOTCH Ha xpaHeHHe FeHepajIbHOMy
cexpe'rapio OpraHH3alXH O6,ebiHHeHHbIx HaHiWl.

CmambA 44. 1. HacToAmuaa KOHBeHIHAI BCTyIIaeT B CHRIY B nepBbtfl JeHb
MecAua, cnIexyiouwerO 3a MecsijeM, B KOTOPOM HCTeKae'r IueCTHMeCHIHbIrI rIepHo]g
nocne caqH Ha xpaHeHHe AeCsTOfl paTHbHKaIHOHHOf rpaMOTbI HuIH oROKyMeHTa

o HpHcoeAHHeHHH.

2. oaAS Kaxaoro rocyEiapcTBa, KOTOpOe paTHbHIHpyeT HaCTOIUiytO KOH-
BeHLIHEO HJIH nPHCOeoaHHReTCA K Hell rlocnle cgialIl Ha xpaHeHHe AeCSTH paTH4)H-
KaIHOHHbiX rpaMOT HJIH X!OKyMeHTOB 0 npHcoeoaHHeHHH, KOHBeHIIHA BCTynaeT B
CHRY B flepBbIfl oaeHb Mecgila, cjieaytoiiero 3a MecRiUeM, B KOTOPOM HCTeKaeT
uieCTHMeC3IqHb1 nepHoA nocne cAaqH Ha xpaHeHHe ero paTH4bHKaIHOHHoI rpa-
MOTbI HIH AOKyMeHTa o npHcOeAHHeHHH.

CmambA 45. 1. .Jbo6oe AoroBapHBaiomueecA rocygapCTBO MO)KeT JAeHOH-
CHpOBaTb HaCTOIuyio KOHBeHIXHIO HIYTeM HaHpaBjieHHR yBeOMfIeHHSI o6 3TOM
FeHepaibHOMy ceKpeTapio OpraHH3aIXHH O67,eAHHeHHbIx HaUHfl.

2. oj.eHOHCaIH BCTynaeT B CHIY B nepBbIt oaeHb Mecgila, cnegyoiero 3a
Mec iReM, B KOTOPOM HCTeKaeT XBeHaEIUaTHMeC ItIHbIfl nepHoA noce riojiyqeHHA
yBe~oMj]eHHM reHepajlbHbM ceKpeTapeM OpraHH3aUH 06,eoRHHeHHiX HaUIml.

Cmamb.A 46. I'oRJIHHHbIff 3K3eMlIJRP HaCTOAII1eft KOHBeHIUHH, TeKCTbI
KoropoIl Ha aIIHICKOM, HCHaHCKOM, KHTaIRCKOM, PYCCKOM H ftpaHIy3CKOM A3bIKaX
ABJIAIOTCS PaBHO ayTeHTHqHbIMH, cgaeTcS Ha xpaHeHHe reHepajlbHOMy ceKpeTapio
OpraHH3aIWH 06,eoaHHeHHbIx Ha Hf.

[For the signature pages, see p. 50 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 50 du prdsent volume. I
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N SOBRE LA PRESCRIPCION EN MATERIA DE COMPRA-
VENTA INTERNACIONAL DE MERCADERIAS

PREAMBULO

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,

Considerando que el comercio internacional constituye un factor importante para
fomentar las relaciones amistosas entre los Estados,

Creyendo que la aprobaci6n de normas uniformes que regulen el plazo de prescripci6n
en la compraventa internacional de mercaderfas facilitarfa el desarrollo del comercio
mundial,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE I. DISPOSICIONES SUSTANTIVAS

AMBITO DE APLICACI6N

Articulo 1. 1. La presente Convenci6n determinard los casos en que los derechos
y acciones que un comprador y un vendedor tengan entre sf derivados de un contrato
de compraventa internacional de mercaderfas o relativos a su incumplimiento, resoluci6n
o nulidad, no puedan ya ejercitarse a causa de la expiraci6n de un periodo de tiempo.
Ese perfodo de tiempo se denominari en lo sucesivo "plazo de prescripci6n".

2. La presente Convenci6n no afectard a los plazos dentro de los cuales una de
las partes, como condici6n para adquirir o ejercitar su derecho, deba notificar a la otra
o realizar cualquier acto que no sea el de iniciar un procedimiento.

3. En la presente Convenci6n:

a) Por "comprador", "vendedor" y "parte" se entenderi las personas que compren
o vendan, o se obliguen a comprar o vender mercaderfas, y sus sucesores o causahabientes
en los derechos y obligaciones originados por el contrato de compraventa;

b) Por "acreedor" se entenderd la parte que trate de ejercitar un derecho indepen-
dientemente de que dste se refiera o no a una cantidad de dinero;

c) Por "deudor" se entenderd la parte contra la que el acreedor trate de ejercitar
tal derecho;

d) Por "incumplimiento del contrato" se entenderd toda violaci6n de las obligaciones
de una parte o cualquier cumplimiento que no fuere conforme al contrato;

e) Por "procedimiento" se entender6 los procedimientos contenciosos judiciales,
arbitrales y administrativos;

f) El tdrmino "persona" incluirA toda sociedad, asociaci6n o entidad, privada o
pdblica, que pueda demandar o ser demandada;

g) El tdrmino "escrito" abarcard los telegramas y tdlex;

h) Por "afio" se entenderd el afio contado con arreglo al calendario gregoriano.
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ArtIculo 2. A los efectos de la presente Convenci6n:

a) Se considerard que un contrato de compraventa de mercaderfas es internacional
cuando, al tiempo de su celebraci6n, el comprador y el vendedor tengan sus estable-
cimientos en Estados diferentes;

b) El hecho de que las partes tengan sus establecimientos en Estados diferentes no
sert tenido en cuenta cuando ello no resulte del contrato, ni de tratos entre ellas, ni de
informaci6n revelada por las partes en cualquier momento antes de la celebraci6n del
contrato, o al celebrarlo;

c) Cuando una de las partes en el contrato de compraventa tenga establecimientos
en mis de un Estado, su establecimiento serd el que guarde la relaci6n mts estrecha
con el contrato y su ejecuci6n, habida cuenta de circunstancias conocidas o previstas
por las partes en el momento de la celebraci6n del contrato;

d) Cuando una de las partes no tenga establecimiento, se tendrl en cuenta su
residencia habitual;

e) No se tendrin en cuenta ni la nacionalidad de las partes, ni la calidad o el cardcter
civil o comercial de ellas o del contrato.

Artlculo 3. 1. La presente Convenci6n s6lo se aplicard cuando, en el momento
de la celebraci6n del contrato, los establecimientos de las partes en un contrato de
compraventa internacional de mercaderfas est6n situados en Estados contratantes.

2. Salvo disposici6n en contrario de la presente Convenci6n, 6sta se aplicard sin
tomar en consideraci6n la ley que serfa aplicable en virtud de las reglas del derecho
internacional privado.

3. La presente Convenci6n no se aplicard cuando las partes hayan excluido expresa-
mente su aplicaci6n.

Artculo 4. La presente Convenci6n no se aplicari a las compraventas:

a) De mercaderfas compradas para uso personal, familiar o domdstico;

b) En subastas;
c) En ejecuci6n de sentencia u otras que se realicen por resoluci6n legal;

d) De tftulos de crddito, acciones emitidas por sociedades y dinero;

e) De buques, embarcaciones y aeronaves;

f) De electricidad.

Art'culo 5. La presente Convenci6n no se aplicard a las acciones fundadas en:
a) Cualquier lesi6n corporal o la muerte de una persona;

b) Dafios nucleares causados por las mercaderfas vendidas;

c) Privilegios, gravdmenes o cualquier otra garantfa;

d) Sentencias o laudos dictados en procedimientos;

e) Titulos que sean ejecutivos segdn la ley del lugar en que se solicite la ejecuci6n;
J) Letras de cambio, cheques o pagar6s.

Artfculo 6. 1. La presente Convenci6n no se aplicari a los contratos en los que
la parte principal de las obligaciones del vendedor consista en suministrar mano de obra
o prestar otros servicios.

2. Se asimilan a las compraventas los contratos que tengan por objeto el suministro
de mercaderfas que hayan de ser manufacturadas o producidas, a menos que quien las
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encargue asuma la obligaci6n de proporcionar una parte esencial de los materiales
necesarios para dicha manufactura o producci6n.

Artfculo 7. En la interpretaci6n y aplicaci6n de las disposiciones de la presente
Convenci6n, se tendrdn en cuenta su car~cter internacional y la necesidad de promover
su uniformidad.

DURACION Y COMIENZO DEL PLAZO DE PRESCRIPCI6N

Articulo 8. El plazo de prescripci6n serd de cuatro aflos.

Artfculo 9. 1. Salvo las disposiciones de los artfculos 10, 11 y 12, el plazo de
prescripci6n comenzard en la fecha en que la acci6n pueda ser ejercitada.

2. El comienzo del plazo de prescripci6n no se diferird por causa de:

a) Que una parte deba notificar a la otra en los t6rminos del pirrafo 2 del artfculo 1, o

b) Que cualquier chiusula de un compromiso de arbitraje establezca que no surgird
derecho alguno en tanto no se haya dictado el laudo arbitral.
Articulo 10. 1. La acci6n dimanada de un incumplimiento del contrato podrd ser

ejercitada en la fecha en que se produzca tal incumplimiento.

2. La acci6n dimanada de un vicio u otra falta de conformidad de las mercaderfas
podrA ser ejercitada en la fecha en que 6stas sean entregadas efectivamente al comprador
o en la fecha en que el comprador rehtise el recibo de dichas mercaderfas.

3. La acci6n basada en el dolo cometido antes o al momento de la celebraci6n del
contrato, o durante su cumplimiento, podri ser ejercitada en la fecha en que el dolo
fue o pudiera haber sido razonablemente descubierto.

Articulo 11. Si el vendedor ha dado, respecto de las mercaderias vendidas, una
garantfa expresa, vllida durante cierto perfodo, caracterizado como un periodo de tiempo
determinado o de cualquier otra manera, el plazo de prescripci6n de una acci6n fundada
en la garantfa comenzard a correr a partir de la fecha en que el comprador notifique
al vendedor el hecho en que funde su reclamaci6n. Tal fecha no podrA ser nunca posterior
a la expiraci6n del perfodo de garantia.

Articulo 12. 1. Cuando en los casos previstos por la ley aplicable al contrato, una
parte tenga derecho a declararlo resuelto antes de la fecha en que corresponda su
cumplimiento, y ejercite tal derecho, el plazo de prescripci6n correrd a partir de la fecha
en que tal decisi6n sea comunicada a la otra parte. Si la resoluci6n del contrato no fuese
declarada antes de la fecha establecida para su cumplimiento, el plazo de prescripci6n
correrd a partir de esta dltima.

2. El plazo de prescripci6n de toda acci6n basada en el incumplimiento, por una
parte, de un contrato que establezca prestaciones o pagos escalonados correrd, para cada
una de las obligaciones sucesivas, a partir de la fecha en que se produzca el respectivo
incumplimiento. Cuando de acuerdo con la ley aplicable al contrato, una parte se en-
cuentre facultada para declarar la resoluci6n del contrato en raz6n de tal incumplimiento,
y ejercite su derecho, el plazo de prescripci6n de todas las obligaciones sucesivas correrd
a partir de la fecha en la que la decisi6n sea comunicada a la otra parte.

CESACI6N Y PR6RROGA DEL PLAZO DE PRESCRIPCI6N

Articulo 13. El plazo de prescripci6n dejard de correr cuando el acreedor realice
un acto que la ley del tribunal donde sea incoado el procedimiento considere como
iniciaci6n de un procedimiento judicial contra el deudor o como demanda entablada dentro

Vol. 1511, 1-26119



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 45

de un proceso ya iniciado contra este dltimo, con la intenci6n del acreedor de solicitar
la satisfacci6n o el reconocimiento de su derecho.

Articulo 14. 1. Cuando las partes hayan convenido en someterse a arbitraje, el
plazo de prescripci6n cesard de correr a partir de la fecha en la que una de ellas inicie
el procedimiento arbitral segtin la forma prevista por el compromiso de arbitraje o por
la ley aplicable a dicho procedimiento.

2. En ausencia de toda disposici6n al efecto, el procedimiento de arbitraje se
considerarA iniciado en la fecha en que el requerimiento de someter la controversia al
arbitraje sea notificado en la residencia habitual o en el establecimiento de la otra parte,
o, en su defecto, en su tiltima residencia o tiltimo establecimiento conocidos.

Artculo 15. En todo procedimiento que no sea de los previstos en los artfculos 13
y 14, comprendidos los iniciados con motivo de:
a) La muerte o incapacidad del deudor,
b) La quiebra del deudor, o toda situaci6n de insolvencia relativa a la totalidad de sus

bienes, o
c) La disoluci6n o la liquidaci6n de una sociedad, asociaci6n o entidad, cuando dsta

sea la deudora,
el plazo de prescripci6n dejard de correr cuando el acreedor haga valer su derecho en
tal procedimiento con el objeto de obtener su satisfacci6n o reconocimiento, con sujeci6n
a la ley aplicable a dicho procedimiento.

Articulo 16. A los efectos de los artfculos 13, 14 y 15, la reconvenci6n se considerarA
entablada en la misma fecha en que lo fue la demanda a la que se opone, siempre que
tanto la demanda como la reconvenci6n se refieran al mismo contrato o a varios contratos
celebrados en el curso de la misma transacci6n.

Artculo 17. 1. Cuando se haya iniciado un procedimiento con arreglo a lo esta-
blecido en los artfculos 13, 14, 15 6 16 antes de la expiraci6n del plazo de prescripci6n,
se considerard que 6ste ha seguido corriendo si el procedimiento termina sin que haya
recafdo una decisi6n sobre el fondo del asunto.

2. Cuando al t6rmino de dicho procedimiento, el plazo de prescripci6n ya hubiera
expirado o faltara menos de un ahio para que expirase, el acreedor tendri derecho a un
plazo de un afio contado a partir de la conclusi6n del procedimiento.

Articulo 18. 1. El procedimiento iniciado contra el deudor hard que el plazo de
prescripci6n previsto en esta Convenci6n cese de correr con respecto al codeudor solidario
siempre que el acreedor informe a este dltimo por escrito, dentro de dicho plazo, de
la iniciaci6n del procedimiento.

2. Cuando el procedimiento sea iniciado por un subadquirente contra el comprador,
el plazo de prescripci6n previsto en esta Convenci6n cesard de correr en cuanto a las
acciones que correspondan al comprador contra el vendedor, a condici6n de que aqudL
informe por escrito a 6ste, dentro de dicho plazo, de la iniciaci6n del procedimiento.

3. Cuando haya concluido el procedimiento mencionado en los pdrrafos 1 y 2 del
presente artfculo, se considerardi que el plazo de prescripci6n respecto de la acci6n del
acreedor o del comprador contra el codeudor solidario o contra el vendedor no ha dejado
de correr, en virtud de los pdrrafos 1 y 2 del presente artfculo, pero el acreedor o el
comprador tendrdn derecho a un afho suplementario contado a partir de la fecha de la
terminaci6n del procedimiento, si para esa fecha el plazo de prescripci6n hubiese expirado
o faltase menos de un afio para su expiraci6n.

ArtIculo 19. Cuando el acreedor realice en el Estado en que el deudor tenga su
establecimiento y antes de que concluya el plazo de prescripci6n, cualquier acto, que
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no sea de los previstos en los artfculos 13, 14, 15 y 16, que, segtin la ley de dicho Estado,
tenga el efecto de reanudar el plazo de prescripci6n, un nueva plazo de cuatro aios
comenzard a correr a partir de la fecha establecida por dicha ley.

Artfculo 20. 1. Si antes de la expiraci6n del plazo de prescripci6n el deudor
reconoce por escrito su obligaci6n respecto del acreedor, un nuevo plazo de cuatro aios
comenzard a correr a partir de tal reconocimiento.

2. El pago de intereses o el cumplimiento parcial de una obligaci6n por el deudor
tendrd el mismo efecto que el reconocimiento a que se refiere el pirrafo precedente,
siempre que razonablemente pueda deducirse de dicho paga o cumplimiento que el deudor
ha reconocido su obligaci6n.

Articulo 21. Cuando, en virtud de circunstancias que no le sean imputables y que
no pudiera evitar ni superar, el acreedor se encontrase en la imposibilidad de hacer cesar
el curso de la prescripci6n, el plazo se prolongard un aio contado desde el momento
en que tales circunstancias dejaren de existir.

MODIFICACION DEL PLAZO DE PRESCRIPCI6N POR LAS PARTES

Artfculo 22. 1. El plazo de prescripci6n no podrd ser modificado ni afectado par
ninguna declaraci6n o acuerdo entre las partes, a excepci6n de los casos previstos en
el p~rrafo 2 del presente artfculo.

2. El deudor podri, en cualquier momento durante el curso del plazo de prescrip-
ci6n, prorrogarlo mediante declaraci6n par escrito hecha al acreedor. Dicha declaraci6n
podrd ser reiterada.

3. Las disposiciones del presente artfculo no afectarin a la validez de las chtusulas
del contrato de compraventa en que se estipule, para iniciar el procedimiento arbitral,
un plazo de prescripci6n menor que el que se establece en la presente Convenci6n, siempre
que dichas cliusulas sean vilidas con arreglo a la ley aplicable al contrato de compraventa.

LIMITE GENERAL DEL PLAZO DE PRESCRIPCI6N

Articulo 23. No obstante lo dispuesto en la presente Convenci6n, el plazo de
prescripci6n en todo caso expirard a ms tardar transcurridos diez aios contados a partir
de la fecha en que comience a correr con arreglo a los artfculos 9, 10, 11 y 12 de la
presente Convenci6n.

EFECTOS DE LA EXPIRACION DEL PLAZO DE PRESCRIPCI6N

Articulo 24. La expiraci6n del plazo de prescripci6n en cualquier procedimiento
s6lo serA tenida en cuenta si es invocada por una de las partes en ese procedimiento.

Articulo 25. 1. Salvo lo dispuesto en el prrafo 2 del presente artfculo y en el
artfculo 24, no se reconocerd ni surtiri efecto en procedimiento alguno ninguna acci6n
que se haya iniciado con posterioridad a la expiraci6n del plazo de prescripci6n.

2. No obstante la expiraci6n del plazo de prescripci6n, una de las partes podrd
invocar su derecho y oponerlo a la otra parte como excepci6n o compensaci6n, a condici6n
de que en este tiltimo caso:
a) Los dos cr~ditos tengan su origen en el mismo contrato o en varios contratos con-

certados en el curso de la misma transacci6n, o
b) Los derechos hubieran podido ser compensados en cualquier momento antes de la

expiraci6n del plazo de prescripci6n.
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Articulo 26. Cuando el deudor cumpla su obligaci6n despuds de la extinci6n del
plazo de prescripci6n no tendrl derecho por ese motivo a pedir restituci6n, aunque en
la fecha en que hubiera cumplido su obligaci6n ignorase que el plazo habfa expirado.

Artculo 27. La expiraci6n del plazo de prescripci6n en relaci6n con la deuda
principal operard el mismo efecto respecto de la obligaci6n de pagar los intereses que
a ella correspondan.

C6MPUTO DEL PLAZO DE PRESCRIPCI6N

Arffculo 28. 1. El plazo de prescripci6n serd computado de tal manera que concluya
en la medianoche del dfa que corresponda a la fecha en que comenz6 su curso. En caso
de que no haya tal fecha, expirard en la medianoche del diltimo dfa del iltimo mes del
plazo de prescripci6n.

2. El plazo de prescripci6n se computar~i con referencia a la fecha del lugar donde
se inicie el procedimiento.

Articulo 29. Si el tiltimo dia del plazo de prescripci6n fuera feriado o inhdbil para
actuaciones judiciales, que impidiera la iniciaci6n del procedimiento judicial en la
jurisdicci6n en que el acreedor inicie dicho procedimiento o proteja su derecho tal como
lo prevdn los artfculos 13, 14 6 15, el plazo de prescripci6n se prolongarA al primer dfa
h~bil siguiente.

EFECTOS INTERNACIONALES

Artfculo 30. Los actos y circunstancias comprendidos en los artfculos 13 a 19, que
ocurran en un Estado contratante surtirdn efectos, para los fines de la presente Con-
venci6n, en otro Estado contratante, a condici6n de que el acreedor haya adoptado todas
las medidas razonables para que el deudor se encuentre informado de tales actos o cir-
cunstancias lo antes posible.

PARTE II. APLICACION

Articulo 31. 1. Todo Estado contratante integrado por dos o mis unidades terri-
toriales en las que, con arreglo a su Constituci6n, sean aplicables distintos sistemas
jurfdicos en relaci6n con las materias objeto de la presente Convenci6n, podrd declarar
en el momento de la firma, la ratificaci6n o la adhesi6n, que la presente Convenci6n
se aplicard a todas sus unidades territoriales o s6lo a una o varias de ellas, y podrA
rectificar su declaraci6n en cualquier momento mediante otra declaraci6n.

2. Esas declaraciones serin notificadas al Secretario General de las Naciones
Unidas, y en ellas se harA constar expresamente a qud unidades territoriales se aplica
la Convenci6n.

3. Si el Estado contratante mencionado en el pdrrafo 1 del presente artfculo no
hace ninguna declaraci6n en el momento de la firma, la ratificaci6n o la adhesi6n, la
Convenci6n surtiri efectos en todas las unidades territoriales de ese Estado.

Artculo 32. Cuando en la presente Convenci6n se haga referencia a la ley de un
Estado en el que rijan diferentes sistemas jurfdicos, se entenderd que se trata de la ley
del sistema jurfdico particular que corresponda.

Artculo 33. Cada Estado contratante aplicard las disposiciones de la presente
Convenci6n a los contratos que se celebren en la fecha de entrada en vigor de esta
Convenci6n y posteriormente.
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PARTE III. DECLARACIONES Y RESERVAS

Artculo 34. Dos o mts Estados contratantes podrin declarar en cualquier momento
que todo contrato de compraventa entre un vendedor con establecimiento en uno de ellos
y un comprador con establecimiento en otro de ellos, no se regird por la presente
Convenci6n, porque, respecto de las materias que la misma regula, aplican disposiciones
jurfdicas iddnticas o semejantes.

Artfculo 35. Los Estados contratantes podrtn declarar, en el momento del dep6sito
de su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, que no aplicardn las disposiciones de
la presente Convenci6n a las acciones de nulidad.

Arttculo 36. Todo Estado podrd declarar, en el momento del dep6sito de su
instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, que no se considerard obligado a aplicar las
disposiciones del artfculo 24 de la presente Convenci6n.

Artculo 37 La presente Convenci6n no deroga las convenciones ya celebradas,
ni afectard la vigencia de las que pudieren celebrarse en el futuro, que contengan
disposiciones relativas a las materias objeto de la Convenci6n, a condici6n de que el
vendedor y el comprador tengan sus establecimientos en Estados que sean parte en una
de dichas convenciones.

Artfculo 38. 1. Todo Estado contratante que sea parte en una convenci6n ya
existente relativa a la compraventa internacional de mercaderfas podri declarar, en el
momento de efectuar el dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n, que aplicard
la presente Convenci6n exclusivamente a los contratos de compraventa internacional de
mercaderias definidos en esa convenci6n ya existente.

2. Esa declaraci6n dejard de surtir efecto el primer dfa del mes que siga a la fecha
de expiraci6n de un plazo de doce meses a partir de la entrada en vigor de una nueva
convenci6n sobre la compraventa internacional de mercaderfas concertada bajo los
auspicios de las Naciones Unidas.

Artculo 39. No se permitirA ninguna reserva, salvo las que se hagan de conformidad
con los articulos 34, 35, 36 y 38.

Articulo 40. 1. Las declaraciones hechas con arreglo a lo dispuesto en la presente
Convenci6n debertn dirigirse al Secretario General de las Naciones Unidas y empezardn
a surtir efecto en el mismo momento en que entre en vigor la Convenci6n respecto al
Estado interesado, salvo que se trate de declaraciones hechas ulteriormente. Estas tiltimas
empezardn a surtir efecto el primer dfa del mes siguiente a la expiraci6n del perfodo
de seis meses subsiguiente a la fecha en que el Secretario General haya recibido las
declaraciones.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraci6n con arreglo a lo dispuesto en la
presente Convenci6n podrd retirarla en cualquier momento mediante el envfo de una
notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas. Este retiro empezard a surtir
efecto en el primer dfa del mes siguiente a la expiraci6n del perfodo de seis meses
subsiguiente a la fecha en que el Secretario General haya recibido la notificaci6n. En
caso de que la declaraci6n se haya hecho de conformidad con el artfculo 34 de la presente
Convenci6n, el retiro hard inoperante, a partir de la fecha en que empiece a surtir efecto,
cualquier declaraci6n recfproca que haga otro Estado con arreglo a lo dispuesto en dicho
artfculo.

PARTE IV. CLAUSULAS FINALES

Artfculo 41. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de todos los Estados
hasta el 31 de diciembre de 1975, en la Sede de las Naciones Unidas.
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Articulo 42. La presente Convenci6n estard sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos
de ratificaci6n se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

ArtIculo 43. La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de todo Estado.
Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Artculo 44. 1. La presente Convenci6n entrarA en vigor el primer dia del mes
que siga a la fecha de expiraci6n de un plazo de seis meses a partir de la fecha en que
se haya depositado el ddcimo instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu6s de
haberse depositado el ddcimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, la Convenci6n
entrard en vigor el primer dfa del mes que siga a la fecha de expiraci6n de un plazo
de seis meses a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de
ratificaci6n o de adhesi6n.

Art~culo 45. 1. Cualquier Estado Contratante podrA denunciar la presente Con-
venci6n mediante notificaci6n al efecto al Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La denuncia comenzarA a surtir efecto el primer dfa del mes que siga a la fecha
de expiraci6n de un plazo de doce meses despu6s del recibo de la notificaci6n por el
Secretario General de las Naciones Unidas.

Art(culo 46. El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol,
franc6s, inglds y ruso son igualmente aut6nticos, seri depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan

3a A4,raHHCTaH:
Por el Afganistin:

For Albania:
Pour l'Albanie

3a A116aHrto:
Por Albania:

For Algeria:

Pour l'Algdrie

3a Arninp:
Por Argelia:

For Argentina:

Pour lArgentine

3a ApreHTrHHy:
Por la Argentina:

For Australia:

Pour lAustralie

AK JL:
3a ABCTpanIO:
Por Australia:

For Austria:
Pour lAutriche

3a ABCTPHIO:
Por Austria:
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For the Bahamas:
Pour les Bahamas

3a EaraMcKHe OCTpOBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain:
Pour Bahrein

3a EaxpeftH:
Por Bahrein:

For Bangladesh:

Pour le Bangladesh

3a BaHrjiaaem:
Por Bangladesh:

For Barbados:
Pour la Barbade

3a Bap6aaoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique
t L 4-11 -:
3a SenmrHio:
Por Bd1gica:

For Bhutan:

Pour le Bhoutan
- -: -

3a SyTaH:
Por Bhut~n:
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For Bolivia:
Pour la Bolivie
il 411 iiit _L:
3a BOJIHBHIO:
Por Bolivia:

For Botswana:

Pour le Botswana

3a EOTCBaHy:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Brdsil

3a Epa3HnHIO:
Por el Brasil:

NEHEMIAS GUEIROS

For Bulgaria:

Pour la Bulgarie

3a BonrapHIo:
Por Bulgaria:

GERO GROZEV
11/24/751

For Burma:
Pour la Birmanie

3a BHpMy:
Por Birmania:

1 24 February 1975 - 24 f6vrier 1975.
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For Burundi:
Pour le Burundi

3a BypyHXIH:
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie

3a BenopyccKyIO COBerCKyIO COuHaRHCTHqecKyIO Pecny6nHKy:
Por la Reptiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

[Illegible - Illisible]

For Cameroon:
Pour le Cameroun

3a KaMepyH:
Por el Camerdn:

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHaty:
Por el Canadd:

For the Central African Republic:
Pour la R~publique centrafricaine1' 4 i-4 0 1 :

3a LeHTpaJnbHoad)pHKaHCKyO Pecny6RHxy:
Por la Repdiblica Centroafricana:
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For Chad:
Pour le Tchad

3a Max:
Por el Chad:

For Chile:

Pour le Chili

3a 'IHJIH:

Por Chile:

For China:
Pour la Chine

3a KHTaft:
Por China:

For Colombia:

Pour la Colombie

, 1LjL:
3a KonyM6Hio:
Por Colombia:

For the Congo:

Pour le Congo

HI] X

3a KoHro:
Por el Congo:
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For Costa Rica:
Pour le Costa Rica

3a KoCTa-PHKY:
Por Costa Rica:

FERNANDO SALAZAR NAVARRETE
30 de Agosto de 19741

For Cuba:
Pour Cuba

3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre

:A
3a KHnp:
Por Chipre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie

3a lMexocnoBaKHIO:

Por Checoslovaquia:

LADISLAVA SMIDA

29 August 1975

For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la Rdpublique populaire d6mocratique de Corde

A fK I I &( K 41 u fl:
3a KopeflcKyto HapoaHo-jeMoKpaTHqecKyIo Pecny6nHKy:
Por la Repdblica Popular Democrdtica de Corea:

i 30 August 19"74 - 30 aoit 1974.

Vol. 1511, 1-26119



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

For the Democratic Republic of Viet-Nam:
Pour la R6publique d6mocratique du Viet-Nam

3a AeMoKpaTHqecKyfO Pecny6IHKy BbeTHaM:
Por ]a Reptiblica Democrhtica de Viet-Nam:

For Democratic Yemen:

Pour le Ydmen d6mocratique

3a AeMOKpaTHqecKHfl I eMeH:
Por el Yemen Democrdtico:

For Dahomey:
Pour le Dahomey

3a JAaroMeto:
Por el Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark

3a a!aHnO:

Por Dinamarca:

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:

3a QOMHHHKaHCKYIO Pecny6nrKy:
Por la Reptiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur

3a 3KBaxop:
Por el Ecuador:
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For Egypt:
Pour l'Egypte

3a ErHner:
Por Egipto:

For El Salvador:

Pour El Salvador

3a CanbnaAop:
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea:

Pour la Guinde 6quatoriale

3a 3KBaTOpHaJIbHyIO rBHHeiO:
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:

Pour l'Ethiopie

3a 34)HOnHIO:
Por Etiopfa:

For Fiji:
Pour Fidji

3a c(aA)KH:
Por Fiji:

For Finland:
Pour la Finlande

3a (4HHnISHAtHIO:
Por Finlandia:
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For France:
Pour la France

3a 4paHuHIO:
Por Francia:

For Gabon:
Pour le Gabon

3a Fa6oH:
Por el Gab6n:

For Gambia:

Pour la Gambie

[M kL IL :
3a raM6HmO:
Por Gambia:

For Greece:
Pour la Grace

3a FpeuHIO:
Por Grecia:

For Guatemala:

Pour le Guatemala

3a rBaTeMajiy:
Por Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guin~e

3a rBHHeIO:
Por Guinea:
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For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande

3a repMaHcKyIO )jeMOKpaTHqecKy1O Pecny6nHKy:
Por la Repdblica Democritica Alemana:

[Illegible - Illisible]

For Germany, Federal Republic of:

Pour l'Allemagne, R~publique fdddrale d'
I ,t A 4- -:ir

3a DeaepaTHBHyio Pecny6nIHKy repMaHHH:
Por Alemania, Repdiblica Federal de:

For Ghana:
Pour le Ghana

3a raHy:

Por Ghana:

F. E. BOATEN

5 December 1974'

For Guinea-Bissau:
Pour la Guin6e-Bissau

3a 1BHHeio-BHcay:
Por Guinea-Bissau:

For Guyana:

Pour la Guyane:

3a BHaHy:
Por Guyana:

1 5 d6cembre 1974.

Vol. 1511. 1-26119



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traltts 1988

For Haiti:
Pour Haiti

3a raHTH:
Por Haiti:

For the Holy See:

Pour le Saint-Sige:

3a CBSITeimHA npecToJI:
Por la Santa Sede:

For Honduras:

Pour le Honduras

3a roHaypac:
Por Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie

3a BeHrpmo:
Por Hungrfa:

GYORGY KAMPIS

For Iceland:
Pour 'Islande

3a HcnamiIo:
Por Islandia:
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For India:
Pour l'Inde

3a HHAHIO:
Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indondsie

rP )p. A, & aJEj
3a 4HaioHe3HIO:
Por Indonesia:

For Iran:

Pour l'Iran

IP qj:
3a HpaH:
Por el IrAn:

For Iraq:
Pour l'Irak

3a I4paK:
Por el Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande

3a HpjnaHIHIO:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour Israel

3a I43paHnE:
Por Israel:
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For Italy:
Pour l'Italie

3a HTaRnno:
Por Italia:

For the Ivory Coast:'
Pour la C6te d'Ivoire

3a Beper CIIOHOBOfl KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica:

Pour la Jamaique

31 K ho"
3a RMailxy:
Por Jamaica:

For Japan:

Pour le Japon

3a noHHlIO:

Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie
i - -9 :
3a HopaaHHIo:
Por Jordania:

For Kenya:

Pour le Kenya

3a KeHHIO:
Por Kenia:
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For the Khmer Republic:
Pour la Rdpublique khm~re

3a KxMepCKyIO Pecny6nHKy:
Por la Reptiblica Khmer:

For Kuwait:

Pour le Koweit

44 A144
3a KYBetAT:
Por Kuwait:

For Laos:
Pour le Laos

3a .laoc:
Por Laos:

For Lebanon:

Pour le Liban

I C, * :

3a JIHBaH:
Por el Lfbano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho

3a J'eCOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:

Pour le Liberia

3a JIH6epHIO:
Por Liberia:
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For the Libyan Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe libyenne

Pofl 4i 1 ~L J- +3 a]

3a flHBHIICKyiO Apa6cKyIo Pecny6JIHKY:
Por la Repdblica Arabe Libia:

For Liechtenstein:

Pour le Liechtenstein

3a JIHXTeHUTe1H:
Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg

3a JIhoKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

For Madagascar:
Pour Madagascar
1 k ho j ho :

3a MaaaracKap:
Por Madagascar:

For Malawi:

Pour le Malawi

3a MajnaBH:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie

3a Manaticxyw cZenepa.IHIO:
Por Malasia:
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For the Maldives:
Pour les Maldives

3a MajlbAHBbI:
Por las Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali

3a Matim:
Por Mall:

For Malta:
Pour Malte

3a ManbTy:
Por Malta:

For Mauritania:

Pour la Mauritanie

3a MaBPHTaHHIO:
Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice

3a MaBPHKHfl:
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique

3a MeKcHKy:
Por M6xico:
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For Monaco:
Pour Monaco

3a MOHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie

3a MoHroJmIO:
Por Mongolia:

[Illegible - Illisible]

For Morocco:
Pour le Maroc

3a MapoKKo:
Por Marruecos:

For Nauru:
Pour Nauru

3a Haypy:
Por Nauru:

For Nepal:
Pour le Ndpal:

3a Henan:
Por Nepal:
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

3a HagepnaiAbl:
Por los Parses Bajos:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZWlande

3-2
3a HOByiO 3enaHnAIO:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

GUILLERMO LANG
May 13, 1975

For the Niger:

Pour le Niger

3a HHrep:
Por el Nfger:

For Nigeria:

Pour la Nig6ria

f6. E 4 -]JE1
3a HHrepHEO:
Por Nigeria:
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For Norway:
Pour la Norvigejop Ak :
3a HopBermo:
Por Noruega:

OLE ALGARD
11/12.19751

For Oman:
Pour rOman

3a OMaH:
Por OmAn:

For Pakistan:
Pour le Pakistan

C, A :
3a IaKHCTaH:
Por PakistAn:

For Panama:
Pour le Panama

3a -laHaMy:
Por Panamd:

For Paraguay:
Pour le Paraguay

3a -laparBaft:
Por el Paraguay:

1 11 December 1975 - I1 ddcembre 1975.
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For Peru:
Pour le Pdrou

3a flepy:
Por el Perti:

For the Philippines:
Pour les Philippines

3a HnnHnnHHbI:
Por Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne

3a r1clommy:
Por Polonia:

[Illegible - Illisible]

For Portugal:
Pour le Portugal

3a fopTyraHEo:
Por Portugal:

For Qatar:
Pour le Qatar

3a KaTap:
Por Qatar:
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For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde

3a KopefAcKyIo Pecny6nKy:
Por la Reptiblica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la Rdpublique du Viet-Nam

3a Pecny6nHKy BbeTHaM:
Por la Repfiblica de Viet-Nam:

For Romania:
Pour la Roumanie

3a PyMbIHHIO:
Por Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda

3a PyaHxy:
Por Rwanda:

For San Marino:

Pour Saint-Marin

3a CaH-MapHHo:
Por San Marino:

For Saudi Arabia:

Pour l'Arabie Saoudite

3a CayaOBCKyio Apanmo:
Por Arabia Saudita:
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For Senegal:
Pour le Sdndgal

3a CeHeran:
Por el Senegal:

For Sierra Leone:

Pour la Sierra Leone

3a Cbeppa-YleoHe:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour

3a CHnranyp:
Por Singapur:

For Somalia:
Pour la Somalie+ -- N :
3a CoMaiaH:
Por Somalia:

For South Africa:
Pour lAfrique du Sud

3a IOXHyio A4bPHKY:
Por Suddfrica:

For Spain:
Pour l'Espagne

& M 3f :
3a I4cnaHHnO:
Por Espafia:
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For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka

3a UIPH JIaHKa:
Por Sri Lanka:

For the Sudan:
Pour le Soudan

3a CyIaaH:
Por el Sudin:

For Swaziland:
Pour le Swaziland

3a CBa3HjieHa:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Sue:

3a IIIBeHIO:
Por Suecia:

For Switzerland:

Pour la Suisse

3a EIlBeiuapHrO:
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe syrienne

3a CHpHfCKyiO Apa6cKyto Pecny6nHKy:
Por la Repdblica Arabe Siria:
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For Thailand:
Pour la Thailande

3a TaHnaHn:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo

3a Toro:
Por el Togo:

For Tonga:
Pour les Tonga

3a ToHra:
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinitd-et-Tobago

3a TPHHHaa H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie

3a TYHHC:
Por Ttinez:

For Turkey:
Pour la Turquie

3a Typumo:
Por Turqufa:
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For Uganda:
Pour I'Ouganda

3a YraHxy:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine

3a YKpaHHCKYIO COBeTCKYIO COUHanIHCTHqecKyIO Pecny6IHKy:
Por la Repdblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

[Illegible - Illisible]

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques

3a Coo3 CoBe'rcmx COLXHajIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:
Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas:

[Illegible - Illisible]

For the United Arab Emirates:

Pour les Emirats arabes unis

3a 061,eAHHenm~be Apa6cKHe 3MHpaTbI:
Por los Emiratos Arabes Unidos:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

3a CoeaHHenHoe KopoieBCTBo BeIHKO6pHTaHHH H Ceaepnoft MpJIaHHH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
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For the United Republic of Tanzania:
Pour la R6publique-Unie de Tanzanie

-9 6 EU A- 4 ff :
3a 06-bealiHeHyto Pecny6JHKy Tau3aHmi:
Por la Reptiblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique

3a CoeaHmeHHbie Il[TaTbi AMeprniK:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

For the Upper Volta:

Pour la Haute-Volta

3a BePXHtoio BonbTy:
Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay

3a YpyrBai:
Por el Uruguay:

For Venezuela:

Pour le Venezuela

* TA 4:
3a BeHecy3ny:
Por Venezuela:

For Western Samoa:

Pour le Samoa-Occidental

3a 3anaaHoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:
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For Yemen:
Pour le Ydmen

-& f T
3a I4eMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie

3a IOrocnaBHIo:
Por Yugoslavia:

For Zaire:

Pour le Zaire

4L 1P ',:
3a 3aHp:
Por el Zaire:

For Zambia:

Pour la Zambie

3a 3aM6HnO:
Por Zambia:
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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PROTOCOL' AMENDING THE CONVENTION ON THE LIMITATION
PERIOD IN THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS

The States Parties to this Protocol,
Considering that international trade is an important factor in the promotion of friendly

relations amongst States,
Believing that the adoption of uniform rules governing the limitation period in the

international sale of goods would facilitate the development of world trade,
Considering that amending the Convention on the Limitation Period in the Inter-

national Sale of Goods, concluded at New York on 14 June 19742 (the 1974 Limitation
Convention), to conform to the United Nations Convention on Contracts for the Inter-
national Sale of Goods, concluded at Vienna on 11 April 19803 (the 1980 Sales Con-
vention), would promote the adoption of the uniform rules governing the limitation period
contained in the 1974 Limitation Convention,

Have agreed to amend the 1974 Limitation Convention as follows:
Article I. (1) Paragraph 1 of article 3 is replaced by the following provisions:

"1. This Convention shall apply only
(a) If, at the time of the conclusion of the contract, the places of business of the

parties to a contract of international sale of goods are in Contracting States; or
(b) If the rules of private international law make the law of a Contracting State

applicable to the contract of sale."
(2) Paragraph 2 of article 3 is deleted.
(3) Paragraph 3 of article 3 is renumbered as paragraph 2.
Article II. (1) Subparagraph (a) of article 4 is deleted and replaced by the following

provision:
"(a) Of goods bought for personal, family or household use, unless the seller, at

any time before or at the conclusion of the contract, neither knew nor ought
to have known that the goods were bought for any such use;"

(2) Subparagraph (e) of article 4 is deleted and is replaced by the following
provision:

"(e) Of ships, vessels, hovercraft or aircraft;"
Article III. A new paragraph 4 is added to article 31.reading as follows:

"(4) If, by virtue of a declaration under this article, this Convention extends
to one or more but not all of the territorial units of a Contracting State, and if the

Came into force in respect of the following States on 1 August 1988, i.e. on the first day of the sixth month following
the deposit of the second instrument of accession (the additional condition that the Convention on the Limitation Period in
the International Sale of Goods of 14 June 1974 and the Convention on Contracts for the International Sale of Goods of 11 April
1980 be themselves in force on that date having been met), in accordance with article IX (1):

Date of deposit
of the instrument

State of accession
A rgentina .............................................................. 19 July 1983
Egypt ................................................................. 6 Decem ber 1982
H ungary ............................................................... 16 June 1983
M exico ..... ................................................. 21 January 1988
Zam bia ................................................................ 6 June 1986

2 See p. 3 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 000.
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place of business of a party to a contract is located in that State, this place of business
shall, for the purposes of this Convention, be considered not to be in a Contracting
State, unless it is in a territorial unit to which the Convention extends."
Article IV. The provisions of article 34 are deleted and are replaced by the following

provisions:
"1. Two or more Contracting States which have the same or closely related

legal rules on matters governed by this Convention may at any time declare that
the Convention shall not apply to contracts of international sale of goods where
the parties have their places of business in those States. Such declarations may be
made jointly or by reciprocal unilateral declarations.

2. A Contracting State which has the same or closely related legal rules on
matters governed by this Convention as one or more non-Contracting States may
at any time declare that the Convention shall not apply to contracts of international
sale of goods where the parties have their places of business in those States.

3. If a State which is the object of a declaration under paragraph (2) of this
article subsequently becomes a Contracting State, the declaration made shall, as
from the date on which this Convention enters into force in respect of the new
Contracting State, have the effect of a declaration made under paragraph (1),
provided that the new Contracting State joins in such declaration or makes a
reciprocal unilateral declaration."
Article V. The provisions of article 37 are deleted and are replaced by the following

provisions:
"This Convention shall not prevail over any international agreement which has

already been or may be entered into and which contains provisions concerning the
matters governed by this Convention, provided that the seller and buyer have their
places of business in States parties to such agreement."

Article VI. At the end of paragraph 1 of article 40, the following provision is added:
"Reciprocal unilateral declarations under article 34 shall take effect on the first

day of the month following the expiration of six months after the receipt of the latest
declaration by the Secretary-General of the United Nations."

FINAL PROVISIONS

Article VII. The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as
the depositary for this Protocol.

Article VIII. (1) This Protocol shall be open for accession by all States.
(2) Accession to this Protocol by any State which is not a Contracting Party to

the 1974 Limitation Convention shall have the effect of accession to that Convention
as amended by this Protocol, subject to the provisions of article XI.

(3) Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

Article IX. (1) This Protocol shall enter into force on the first day of the sixth
month following the deposit of the second instrument of accession, provided that on
that date:
(a) The 1974 Limitation Convention is itself in force; and
(b) The 1980 Sales Convention is also in force.

If these Conventions are not both in force on that date, this Protocol shall enter
into force on the first day on which both Conventions are in force.
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(2) For each State acceding to this Protocol after the second instrument of accession
has been deposited, this Protocol shall enter into force on the first day of the sixth month
following the deposit of its instrument of accession, if by that date the Protocol is itself
in force. If by that date the Protocol itself is not yet in force, the Protocol shall enter
into force for that State on the date the Protocol itself enters into force.

Article X. If a State ratifies or accedes to the 1974 Limitation Convention after
the entry into force of this Protocol, the ratification or accession shall also constitute
an accession to this Protocol if the State notifies the depositary accordingly.

Article XI. Any State which becomes a Contracting Party to the 1974 Limitation
Convention, as amended by this Protocol, by virtue of articles VIII, IX or X of this
Protocol shall, unless it notifies the depositary to the contrary, be considered to be also
a Contracting Party to the Convention, unamended, in relation to any Contracting Party
to the Convention not yet a Contracting Party to this Protocol.

Article XIL Any State may declare at the time of the deposit of its instrument of
accession or its notification under article X that it will not be bound by article I of the
Protocol. A declaration made under this article shall be in writing and be formally notified
to the depositary.

Article XII. (1) A Contracting State may denounce this Protocol by notifying the
depositary to that effect.

(2) The denunciation shall take effect on the first day of the month following the
expiration of twelve months after receipt of the notification by the depositary.

(3) Any Contracting State in respect of which this Protocol ceases to have effect
by the application of paragraphs (1) and (2) of this article shall remain a Contracting
Party to the 1974 Limitation Convention, unamended, unless it denounces the unamended
Convention in accordance with article 45 of that Convention.

Article XIV (1) The depositary shall transmit certified true copies of this Protocol
to all States.

(2) When this Protocol enters into force in accordance with article IX, the depositary
shall prepare a text of the 1974 Limitation Convention, as amended by this Protocol,
and shall transmit certified true copies to all States Parties to that Convention, as amended
by this Protocol.

DONE at Vienna, this day of 11 April 1980, in a single original, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic.
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PROTOCOLE' MODIFIANT LA CONVENTION SUR LA PRESCRIPTION
EN MATItRE DE VENTE INTERNATIONALE DE MARCHANDISES

Les Etats parties au pr6sent Protocole,
Consid6rant l'importance du commerce international pour la promotion de relations

amicales entre les Etats,
Estimant que l'adoption de r~gles uniformes applicables au ddlai de prescription

en mati~re de vente internationale de marchandises favoriserait le ddveloppement du
commerce mondial,

Considdrant 6galement qu'une modification de la Convention sur la prescription en
mati~re de vente internationale de marchandises, conclue 4 New York le 14 juin 19742
(Convention de 1974 sur la prescription), afin d'en harmoniser les dispositions avec celles
de la Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchan-
dises, conclue A Vienne le 11 avril 19803 (Convention de 1980 sur la vente), faciliterait
l'adoption des r~gles uniformes applicables au d6lai de prescription que contient la
Convention sur la prescription.

Sont convenus de modifier la Convention de 1974 sur la prescription comme suit:
Article 1. 1. Le paragraphe 1 de l'article 3 est remplac6 par la disposition suivante

1. La prdsente Convention ne s'applique que

a) Si, au moment de la conclusion du contrat, les parties A un contrat de vente
internationale d'objets mobiliers corporels ont leur 6tablissement dans des Etats
contractants; ou

b) Si les r~gles du droit international privd rendent applicable au contrat de vente
la loi d'un Etat contractant.

2. Le paragraphe 2 de l'article 3 est supprim6.

3. Le paragraphe 3 de l'article 3 devient de ce fait le paragraphe 2.
Article II. 1. L'alin6a a) de l'article 4 est supprim6 et remplac6 par la disposition

suivante :

a) D'objets mobiliers corporels achet6s pour un usage personnel, familial ou
domestique, A moins que le vendeur, A un moment quelconque avant la con-
clusion ou lors de la conclusion du contrat, n'ait pas su et n'ait pas td cens6
savoir que ces objets dtaient achet6s pour un tel usage; *.

I Entrt en vigueur pour les Etats suivants le i er aoat 1988, soit le premier jour du sixi~me mois ayant suivi le dip6t
du deuxitme instrument d'adh6sion (la condition suppidmentaire que la Convention sur la prescription en matitre de vente
internationale de marchandises du 14 juin 1974 et la Convention sur les contrats de vente internationale de marchandises
du II avril 1980 soient elles-m6mes en vigueur, ayant dtd accomplie a cette date), conformdment au paragraphe I de l'article IX

Date du dip6t de
Etat I 'instrument d 'adhesion

A rgentine .............................................................. 19 juillet 1983
Egypte ................................................................ 6 d~cem bre 1982
H ongrie ............................................................... 16 juin 1983
M exique ............................................................... 21 janvier 1988
Zam bie . ... ........................................................... 6 juin 1986

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1489, n0 1-25567.
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2. L'alinda e) de l'article 4 est supprimd et remplac6 par la disposition suivante:
-e) De navires, bateaux, a~roglisseurs et a~ronefs; '.

Article IfI. Le nouveau paragraphe 4 ci-apr~s est ajout6 A l'article 31
4. Si, en vertu d'une ddclaration faite conform~ment au prdsent article, la

pr~sente Convention s'applique A l'une ou plusieurs des unitds territoriales d'un Etat
contractant, mais non pas A toutes, et si l'6tablissement d'une partie au contrat est
situ6 dans cet Etat, cet 6tablissement sera consider6, aux fins de la prdsente Con-
vention, comme n'6tant pas situd dans un Etat contractant, A moins qu'il ne soit
situ6 dans une unit6 territoriale A laquelle la Convention s'applique. -.
Article IV Les dispositions de l'article 34 sont supprimdes et remplac6es par les

suivantes :
,1) Deux ou plusieurs Etats contractants qui, dans des mati~res rdgies par la

prdsente Convention, appliquent des r~gles juridiques identiques ou voisines peuvent,
A tout moment, ddclarer que la Convention ne s'appliquera pas aux contrats de vente
internationale de marchandises lorsque les parties ont leur 6tablissement dans ces
Etats. De telles d6clarations peuvent 8tre faites conjointement ou atre unilatdrales
et rdciproques.

2) Un Etat contractant qui, dans des mati6res rdgies par la prdsente Convention,
applique des r~gles juridiques identiques ou voisines de celles d'un ou de plusieurs
Etats non contractants peut, A tout moment, d6clarer que la Convention ne s'appli-
quera pas aux contrats de vente internationale de marchandises lorsque les parties
ont leur 6tablissement dans ces Etats.

3) Lorsqu'un Etat A l'6gard duquel une d6claration a 6t6 faite en vertu du
paragraphe 2 du pr6sent article devient par la suite Etat contractant, la d6claration
mentionn6e aura, A partir de la date A laquelle la pr6sente Convention entrera en
vigueur A l'6gard de ce nouvel Etat contractant, les effets d'une d6claration faite
en vertu du paragraphe 1, A condition que le nouvel Etat contractant s'y associe ou
fasse une d6claration unilat6rale A titre r6ciproque. *.
Article V Les dispositions de l'article 37 sont supprim6es et remplac6es par le texte

suivant :
"La pr6sente Convention ne pr6vaut pas sur un accord international d6jA conclu

ou A conclure qui contient des dispositions concernant les mati~res r6gies par la
pr6sente Convention, A condition que le vendeur et l'acheteur aient leur 6tablissement
dans des Etats parties A cet accord. -.
Article VI. La disposition suivante est ajout6e A la fin du paragraphe 1 de

l'article 40 :
-Les d6clarations unilat6rales et r6ciproques faites en vertu de l'article 34

prendront effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p6riode de six
mois apr~s la date de la r6ception de la derni~re d6claration par le Secr~taire gdn~ral
de l'Organisation des Nations Unies. -.

DISPOSITIONS FINALES

Article VII. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est ddsignd
comme d6positaire du pr6sent Protocole.

Article VIII. 1) Le pr6sent Protocole sera ouvert A l'adh6sion de tous les Etats.

2) L'adhdsion au pr6sent Protocole par un Etat qui n'est pas partie contractante
l la convention de 1974 sur la prescription aura l'effet d'une adh6sion A la Convention

telle que modifi6e par le pr6sent Protocole, sous r6serve des dispositions de l'article XI.
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3) Les instruments d'adh6sion seront ddpos6s aupr~s du Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies.

Article IX. 1) Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du sixi~me
mois suivant le ddp6t du deuxi~me instrument d'adh~sion, A condition :
a) Que la Convention de 1974 sur la prescription soit elle-m~me en vigueur a cette date, et
b) Que la Convention de 1980 sur la vente soit 6galement en vigueur A cette date.

Si ces conventions ne sont pas toutes les deux en vigueur A cette date, le prdsent
Protocole entrera en vigueur le jour m~me oit toutes deux seront en vigueur.

2) Pour chacun des Etats qui adh~rera au prdsent Protocole apr~s que le deuxi~me
instrument d'adh6sion aura td d6pos6, le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier
jour du sixi~me mois suivant le d6p6t de son instrument d'adh6sion, si A cette date
le Protocole est lui-m~me en vigueur. Si, A cette date, le Protocole lui-meme n'est pas
encore en vigueur, il entrera en vigueur A l'6gard de cet Etat A la date de son entr6e
en vigueur.

Article X. Si un Etat ratifie la Convention de 1974 sur la prescription ou y adhere
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, cette ratification ou cette adhdsion
constituera dgalement une adh6sion au pr6sent Protocole A condition que l'Etat adresse
au d6positaire une notification A cet effet.

Article XI. Tout Etat qui devient partie contractante A la Convention de 1974 sur
la prescription, telle que modifide par le prdsent Protocole, en vertu de l'article VIII,
de l'article IX ou de l'article X du pr6sent Protocole, et qui n'adresse pas de notification
en sens contraire au ddpositaire, sera considdrd comme 6tant 6galement partie contractante
A la Convention de 1974 sur la prescription non modifi6e dans ses rapports avec toute
partie contractante A cette derni~re convention qui n'est pas devenue partie contractante
au pr6sent Protocole.

Article XIL Tout Etat peut d6clarer, au moment du d6p6t de son instrument d'adhd-
sion ou de sa notification en vertu de l'article X, qu'il ne sera pas i6 par l'article I du
Protocole. Une d6claration en vertu du pr6sent article devra etre faite par 6crit et notifide
formellement au d6positaire.

Article XIII. 1) Tout Etat contractant pourra d6noncer le pr6sent Protocole par
notification adress6e A cet effet au d6positaire.

2) La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une
p6riode de douze mois A compter de la date de r6ception de la notification par le
d6positaire.

3) Tout Etat contractant A 1'6gard duquel le pr6sent Protocole cessera d'avoir effet
en application des paragraphes 1 et 2 du prdsent article demeurera partie contractante
A la Convention de 1974 sur la prescription non modifi6e, sauf d6nonciation de cette
convention effectu6e conformdment A l'article 45.

Article XIV 1) Le d6positaire transmettra A tous les Etats un exemplaire certifi6
conforme du pr6sent Protocole.

2) Lorsque le pr6sent Protocole entrera en vigueur conformment A l'article IX,
le d6positaire dtablira le texte de la Convention de 1974 sur la prescription telle que
modifide par le pr6sent Protocole et en adressera un exemplaire certifi6 conforme A tous
les Etats parties A ladite Convention telle que modifide par le pr6sent Protocole.

FAIT A Vienne, le onze avril mil neuf cent quatre-vingt, en un seul original, dont
les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais et russe sont 6galement authentiques.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOI OB 143MEHEH144 KOHBEHUIHH OB HCKOBOIT LAB-
HOCTtI B ME)KJaYHAPOAHOIf4 KYI'JIE-HPOEAA)KE TOBAPOB

FocyztapCTBa-yqaCTHHKH HaCTORI£1erO f'poTOKona,

yqHTbIBaR, qTO Me)IQIyHapOIHaI TOprOBJII SIBJISAeTC31 Ba)KHbIM d aKTOpOM B
ttejie coaefICTBHR pa3BHTHIO apyKeCTBeHHbIX OTHOiueHHf Mee)Kay rocyIapCTBaMH,

CqHTaI, 4TO npHHRTHe eaIHHOo6pa3HbiX flpaBHfl, peryflHpytoIUHX HCKOBYIO

£aaBHOCTb B MewK.UyHapOAHOA Kynne-npoa>Ke TOBapOB, 6yaIeT CoIefCTBOBaTb
pa3BHTHtO MHpOBOA TOprOBJIH,

yqHTbIBaR, qITO BHeCeHHe IIOIIpaBOK B KOHBeHRHIO o6 HCKOBOa XIaBHOCTH B
Me)K!ayHapO£1HOrl Kynje-npogawe ToBapOB, 3aKIIOqeHHyIo B Hbbo-IlopKe 14 HIOHR
1974 roaa (KOHBeHIHI o6 HCKOBOf aaBHOCTH 1974 roga), am flpHBeaeHHfl ee B
COOTBeTCTBHe C KOHBeHuHef OpraHH3atHa 061,eaHHeHHbix HauHn o AorOBopax
Me)KlyHapOHOf KynHJH-HpotaxKH TOBapOB, 3aKflIOqeHHOfl B BeHe 11 anpenm 1980
roxta (KOHBeHUHH 0 Kynfe-npoa)Ke TOBaPOB 1980 roxta), 6yaieT CoJIefCTBOBaTb
IIpHHATHIO extHHoo6pa3Hblx npaBHn, peryJIHpyIOIUHX HCKOBYIO £aBHOCTb, coaep-
)KaaUHXCR B KOHBeHuHH o6 HCKOBOf AaBHOCTH 1974 roxia,

coriaCHJIHCb BHeCTH cnenyome nonpaBKH B KOHBeHIHIO o6 HCKOBOf £IaB-
HOCTH 1974 roga:

CmambA I. 1) I'YHKT 1 CTaTbH 3 3aMeHfeTCR cJi1eUYIOIUHMH nIO)OKeHHAMH:
o1. HacToaas KOHBeHIxHI npHMeHqeTCSI TOJIbKO B TOM cniyqae, eCJIH

a) B MOMeHT 3aKjIIOqeHHI xioroBopa Me)cK£YHapOAHOfl KyJilH-HPOa)KH TOBa-
POB KOMMepqecKHe npePnHPHITHR CTOpOH AoroBopa HaXOAASTCq B JAorOBa-
PHBaOiHXCH rocyaiapCTBaX; HJIH

b) cornacno HODMaM Me~)KyHaPOAHOrO qaCTHoro npana K XIOrOBOPY KyHJIH-
npoJa)KH HpHMeHHMO npaBo aoroBapHBaoLuerocq rocyxaapcTBa>).

2) IIYHKT 2 CTaTbH 3 HCKJIIOqaeTcSI.

3) f"yHKT 3 CTaTbH 3 CTaHOBHTCR IIYHKTOM 2.
Cmamb. II. 1) IIYHKT <(a)) CTaTbH 4 HCKJIOqaeTCA H 3aMeHAeTCq cjie-

AyiOIuHM IIOJIO)KeHHeM:

oa) TOBaPOB, KOTOpbie npHo6peTaIOTCI anA jw'qHoro, ceMefiHorO HIH 40-
MaIuiHero HClOnb3OBaHHrI, 3a HCKJ]IOqeHHeM CjnyqaeB, Koraa npouaBeUi B
mno6oe BpeMSi a1O HJIH B MOMeHT 3aKjiloqeHHI gorOBopa He 3Ha H He
AOn)KeH 6blJr 3HaTb, qTO TOBaphI npHo6peTaOTCR A[J1R TaKOrO HCIIOJIb-
3OBaHHA>).

2) I-IognyHKT <(e)> CTaTbH 4 HCKJIIOqaeTC51 H 3aMeHSIeTCR cieaYIOUJIHM
HOjiO)KeHHeM:

((e) CYROB BOAHOrO H Bo3,QYIIHOrO TpaHcnOpTa, a TaK)Ke CYAOB Ha B03AyIHOI
nORyLnKe)).

CmambA III. B CTaTbe 31 ao6aBjiqeTcsi cJeIymIOLUHr HOBbrf IYHKT 4:

((4. ECJiH B CHJIY 3aABjIeHHNS, c£enjaHHorO B COOTBeTCrBHH C gaHHOf CTa-
Theft, HaCTOlflla KOHBeHxHR pacnpocTpaHleTc.R Ha OAHY HiH HeCKOjbKO Tep-
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pHTOPHaJIbHblX eXAHHHU, a He Ha Bce TePPHTOpHa~JbHbie eAHHHUbJ AoroBa-
pHBaioiuerocx rocyEaPCTBa, H eCnH KOMMepmecKoe npenIpHRTHe CTOPOHbI
igoroaopa HaXOAHTC31 B 3TOM rocyxtapcTBe, TO ARA ueneft HaCToRu.efl KOH-
BeHUHH CqHTaeTCR, qTO 3TO KOMMepqeCKOe HpeIHPHRTHe He HaXOJaHTCA B
TaKOM JaOrOBapHBalO~ueMcS1 rocyoIapcTBe, eCJIH TOJIbKO OHO He HaXOAHTCB
B TeppHTOpHaibHOrl eaHHHuIe, Ha KOTOPYIO pacnpoCTpaHReTCH HacTosmua
KOHBeHIHSI>.

CmambR Iv floJIO)KeHHI CTaTbH 34 HCKJI1Oqa[OTC[ H 3aMeHAIOTCR cne-
,ayIOmHMH nOniO)KeHHR1MH:

«1. jBa HJIH 6onee J]OrOBapHBaioulHeCH rocyaIapcTBa, HpHMeHSIOWIHX
alajiorHqHbie HJIH CXOAHbie npaBOBbie HOPMbI 11O BOnpOCaM, perYjlHpyeMbiM
HaCTOsmulefl KOHBeHIHef, MOrYT B Jiio6oe BpeMS1 3afSBHTb 0 HeInpHMeHHMOCTH
KOHBeHLIHH K IOrOBOpaM Me KolyHapOIHOrI KynuH-npo1oaKH TOBapOB B TeX
Cnyqasix, Korga KOMMepiecKHe npeo1inpHATHA CTOPOH HaXOoII3TCA B 3THX rocy-
flapCTBax. TaKHe 3aHBleHHA1 MOryT 6b1Tb caefiaHbI COBMeCTHO HJIH nyTeM
B3aHMHblX OoRHOCTOPOHHHX 3aqBJIeHHfi.

2. )JoroBapHBaoueecs rocyLlapCTBO, KOTOpOe HO BonpocaM, peryJIH-
pyeMIM HaCTOwItefl KOHBeHIHeAI, npHMeH5eT npaBOBbie HOpMbI, aHajiorHq-
Hble HIH CXOoaHbie C npaBOBbIMH HopMaMH O,4HOrO HJIH HeCKOJIbKHX rocy-
oIapCTB, He S1BJ'IIOlUHXC31 yqaCTHHKaMH HaCTOguIeft KOHBeHuHH, MO)KeT B
uio6oe BpeMA 3aASBHTb 0 HeIIpHMeHHMOCTH KOHBeHIIHH K oaOrOBOpaM MexKcy-
HapOIHOII KynJIH-npogaKH TOBapOB B TeX cjiyqaix, Korga KOMMepqeCKHe
nlpe1nPHATHB CTOPOH HaXOoa3RTCR B 3THX rocyxIapCTBaX.

3. ECJIH rocyaapCTBO, B OTHOIIIeHHH KOTOpOrO aeuaeTcq 3aRBj1eHHe B
COOTBeTCTBHH C nIYHKTOM 2 HaCTORLUeft cTaTbH, BHOcuieaCTBHH CTaHOBHTC1
JaOrOBapHBatOIuHMCi rocyiapCTBOM, TO cteuaHHoe 3aSBjIeHHe c oaTbI BCTY-
IJIeHH1 B CHRIY HaCTOstuteri KOHBeHUHH B OTHOIueHHH 3TOrO HOBOrO J.orOBapH-
Baiomueroci rocyoaapCTBa HMeeT CHRY 3aABJieHH, cEIejaHHorO B COOTBeTCTBHH
C IIyHKTOM 1, rlpH YCJIOBHH, q1TO 3TO HOBOe goroBapHBamreecm rocygapCTBO
HpHCOCoHHHieTCA K TaKOMY 3aASBJIeHHIO HJIH AeuaeT B3aHMHOe OaIHOCTOPOHHee
3aABnleHHe).

Cmambm V HojIoKeHHI CTaTihH 37 HCKjitoqaIOTCA H 3aMeHAIOTCI cneXoy1o-
IUHMH nOJO)cKeHHAMH:

<<HaCTORumaB KOHBeHIHS He 3aTpaFHBaeT oaeCTBH uno6oro MexKayHapoA-
HOrO corianeHs, KOTOpOe y)Ke 3aKJItOqeHO HJIH Mo)KeT 6bITb 3aKJlIOqeHO H
KOTOpOe cooep)KHT nojno)KeHHS no BOnpOCaM, ABJISIOWIHMCSI npe IMeTOM pery-
nIHpOBaHH31 HacTosmefl KOHBeHItHH, IpH yCJIOBHH, qTO npoaaBeI H noKynaTeib
HMelOT CBOH KOMMepqeCKHe InpeIIpHATH1 B FocyoapCTBaX-yqaCTHHKaX TaKoro
cornameHH3D>.

Cmamb.q VI. B KOHLie nyHKTa 1 CTaTbH 40 xto6aBniseTC I cneoyioee
nojlO)KeHHe:

<<B3aHMHbIe OAHOCTOPOHHHe 3aBjiHeHHq, cateJiaHHbie B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeft 34, BCTyHIOT B CHRY B flepBbIr J eHb MeCouLa, cnegyioiiero 3a HCTe-
qeHHeM IneCTH MeCgueB nocne flOnyqeHHA FeHepajIbHbIM ceKpen'apeM OpraHl-
3aulHH O61eaHHeHHbIX HaHRI nocnexnero 3ajBuIeHHA)>.

3AKJIIOMl IHTEJHbIE rOIO)KEHHA

CmambR VII. 0IenO3HTapHeM HaCTOnujero IPOTOKoJIa Ha3HaqaerCA eHe-
pajibHb If cexpeTapb OpraHH3aujHH 06beaHHeHHblx HaUHfI.
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Cmamb.q VIII. 1) HaCTORmHA1 -pOTOKOJI OTKpbIT al51A IpHCOeaHHeHH1 BCeX
rocy/IapCTB.

2) IlpHcoeaHHeHHe K HaCTOAMeMy IpOTOKOJIy Jio6oro rocyLiapCTBa, KOTO-
poe He lBfl5eTC joroBapHBaioetcA CTopoHofl KOHBeHHjM o6 HCKOBOt laBHOCTH
1974 roxia, HMeeT CHJIY npHCOeaJHHeHHA K 3TO1A KOHBeHUHH C nonpaBKaMH, BHe-
CeHHbIMH B Hee HaCTOIuHM 'pOTOKOJIOM, IlpH YCJIOBHH Co6JIIoJIeHHI nOJIO)KeHHI1
CTaTbH XI.

3) )IoKyMeHTbI 0 rlpHCOe)IHHeHHH cJlaIOTCA Ha xpaHeHHe reHepajibHOMy
cerpeTapio OpraHH3aUHH 067beAHHeHHMlX HauIHKI.

Cmamb.R IX. 1) HaCTOAIIHft1 -poTOKOJI BCTynaeT B CHJIY B nepBbIAl IeHb
miecToro Mecsiua, cneayiouero 3a coaqefl Ha xpaHeHHe BToporo oIOKyMeHTa o
npHCoeAHHeHHH, IlpH YCJIOBHH, qTO Ha 3Ty JaaTy:

a) caMa KOHBeHIHR o6 HCKOBOAl oaBHOCTH 1974 rosa BCTYfHfIa B CHJIY; H

b) KOHBeHUHA 0 KoxyniC-npoa)Ke TOBapOB 1980 roaa TaK)Ke BCTynHJIa B CHJly.

ECJIH o6e 3TH KOHBeHIXHH He BCTynHAT B CHJIY Ha 3Ty oaaTy, HaCTOS~nHfl lIpo-
TOKOJI BCTynaeT B CHJY B flepBbI61 rleHb BCTyIieHHA B cHJiy o6eHx KOHBeHUHA.

2) )JJji Ka3xcooro rocyxaapCTBa, HpHCOeoIHHRiOU)ieroc K HaCToRiIeMy 'poTo-
KOjiy nocnie cAiaqH Ha xpaHeHHe BTOpOro aOKyMeHTa o npHcoeaHHeHHH, HacTOAIuHft
IpOTOKOJI BCTynaeT B CHRIY B nepBbIAl oaeHb iueCToro Mec¢ixa, cjIeJyomero 3a
cjatiefl Ha xpaHeHHe ero AOKyMeHTa o npHCoeoIHHeHHH, eCjiH Ha 3Ty jaTy 'poToKoJI
CaM BCTyIIHT B CHjIy. ECJIH Ha 3Ty JaaTy cam 1poTOKoji ewe He BCTyrIHJI B CHJIy,
TO HpOTOKOJI BCTyrnaeT B CHRIy olan XAaHHoro rocyxapCTBa B XAeHb BCTyIIJIeHHRl B
CHJIy caMoro -IpoTOKojia.

CmambA X. ECJIH rocyaapCTBo paTHcbHUHpyeT KOHBeHUIHIO o6 HCKOBOft
AIaBHOCTH 1974 roga HiH npHCoeoaHHIleTCA K Heft nocne BCTynJIeHHH B CHRJy
HaCTosiuero IpoTOKoJIa, TO pa.TH4)HKaIHA HJIH npHcoeAHHeHHe TaK)Ke ABJIIOTCH
IpHCoeA)H/HHeM K HaCTOSIueMy 1pOTOKOjiy, eCJiH 3TO rocyjlapCTBo COOTBeT-
CTBYIOIIIHM o6pa3oM yBeOMJIHeT XefIO3HTapHA.

Cmamb.a XI. Jlio6oe rocyzaapCTBO, KOTOpOe B CHRJY CTaThH VIII, IX HJIH X
HaCToLuLero 1pOTOKojia CTaHOBHTC1 oorOBaPHBaioueftc CTOPOHOfi KOHBeHuIHH
o6 HCKOBOfl QaBHOCTH 1974 roga c lloflpaBKaMH, BHeCeHHIMH B Hee HaCTOAIIIHM
IpOTOKOJIOM, CqHTaeTCR, eCJIH OHO He yBeaOMJIHeT aeInO3HTapH1 o6 HHOM HaMe-
peHHH, TaKoKe LorOBapHBaoiuJef C CTOpOHOR1 3TOl KOHBeHIHH 6e3 nonpaBOK, B
OTHOiueHHH jio6ofI JQoroBapHaIowueftcsA CTOPOHbI 3Toft KOHBeHuHH, KOTOpaA eue
He qBJIAeTCA oUorOBapHBaiolueftcA CTOpOHOfI HaCTOAuwero IpOTOKoina.

Cmamb.A XII. Jto6oe rocyuapCTBO MO)KeT 3aABHTb IIpH cuaqe Ha xpaHeHHe
ero aOKyMeHTa o IIpHcoeaIHHeHHH HJIH fpH yBeIoMJIeHHH, KOTOpOe AejiaeTcx B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl X, qTO OHO He 6y1eT CBA3aHO CTaTbeft I HaCTosluero
nlpOTOKojIa. 3asBjieHHe B COOTBeTCTBHH C HacToAsiefi cTaTbefl ejiaeTcA B fHCb-

MeHHOI 4)opMe H 0 HeM O4)HIXHaJi]HO yBeoI0MjiqeITCA AeHO3HTapHAl.

Cmambw XIII. 1) A[oroBapHBaioweecs rocyaapCTBo MO)KeT XaeHOHCHPOBaTb
HaCTOAIUHIr IpOTOKOJI nyTeM HanpaBneHHiA yBe JOMJIeHH! o6 3TOMaIenlO3HTapHIO.

2) AeHOHCaLUHI BcTynaeT B CHJIY B nepBblfIf JClb Mecs1la, cneapoyioerO 3a
HCTeqeHHeM IBeHaJIUaTH Mecfi~ieB nocnne flOJIyqeHHI yBeaoMJIeHHA A/enO3HTapHeM.

3) J'lio6oe aoroBapHBaIomeec rocyaIapCTBO, B OTHOIIeHHH KOTOpOOO Ha-
CTOIIuHrl f-pOTOKoji lepecTaeT AeRICTBOBaTb B CHJRY npHMeHeHHA IIyHKTOB 1 H 2
HaCTosiueA CTaTbH, OCTaeTCI jorOBapHnaIoI1eflcs CTOpOHOft KOHBeHUHH o6 HC-
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KOBOfI AaBHOCTH 1974 roga, 6e3 nonpaBoK, eCnIH OHO He geHOHCHpyeT 3Ty KOH-
BeHUHIO, 6e3 nflopaBOK, B COOTBeTCTBHH Co CTaTbefl 45 3TOft KOHBeHIHH.

Cmamb? YV 1) aeno3HTapHAl HanpaBflsieT 3aBepeHHbJe NOt.IHHHbiC KOIIHH
HaCTOmumero FIpoTOKojIa BCeM rocyIapCTBaM.

2) Flocne BCTyniieHH[ HaCToAutero IpOTOKOia B CHJY B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbefl IX LeHO3HTapHfI niOgOTOBHT TeKCT KOHBeHIIHH o6 HCKOBOI1 aBHOCTH
1974 roga c nonpaBKaMH, BHeCeHHbIMH B Hee HaCTOAIUHM IpOTOKOJIOM, H Hanpa-
BHT ee 3aBepeHHbie nOaUIHHHbie KOHHH BCeM roCyxaapCTBaM-yqaCTHHKaM 3TOCR KOH-
BeHIIHH C nonpaBKaMH, BHeceHHbIMH B Hee HaCTOIIIHM flpOTOKOJIOM.

COBEPLUEHO B BeHe OJIHHHaaIlaTOrO anpeniA Tblcqqa eB3ITbCOT BOcbMHXIe-
CsiToro roaa B eIHHCTBeHHOM 3K3eMnnipe, TeKCTbI KOTOpOro Ha aHrJIHfICKOM,
apa6CKOM, HCHaHCKOM, KHTarlCKOM, PYCCKOM H dpaHUy3CKOM A3bIKaX RBJIRIOTCI
paBHO aYTeHTHqHbIMH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO POR EL QUE SE ENMIENDA LA CONVENCI6N SOBRE
LA PRESCRIPCION EN MATERIA DE COMPRAVENTA INTERNA-
CIONAL DE MERCADERIAS

Los Estados partes en el presente Protocolo,
Considerando que el comercio internacional constituye un factor importante para

el fomento de las relaciones amistosas entre los Estados,
Estimando que la adopci6n de normas uniformes que regulen el plazo de prescripci6n

en la compraventa internacional de mercaderfas facilitaria el desarrollo del comercio
mundial,

Considerando que la enmienda de la Convenci6n sobre la prescripci6n en materia
de compraventa internacional de mercaderfas, celebrada en Nueva York el 14 de junio
de 1974 (Convenci6n sobre la prescripci6n, de 1974), para armonizarla con la Convenci6n
de las Naciones Unidas sobre los contratos de compraventa internacional de mercaderfas,
celebrada en Viena el 11 de abril de 1980 (Convenci6n sobre la compraventa, de 1980),
facilitarfa la adopci6n de las normas uniformes que regulan el plazo de prescripci6n
enunciadas en la Convenci6n sobre la prescripci6n, de 1974,

Han convenido en enmendar la Convenci6n sobre la prescripci6n, de 1974, de la
manera siguiente:

Articulo I. 1) Se sustituye el p~rrafo 1 del articulo 3 por la disposici6n siguiente:
"1. La presente Convenci6n s6lo se aplicard:

a) Cuando, en el momento de la celebraci6n del contrato, los establecimientos de
las partes en un contrato de compraventa internacional de mercaderfas estn
situados en Estados Contratantes; o

b) Cuando, en virtud de las normas del derecho internacional privado, la ley de
un Estado Contratante sea aplicable al contrato de compraventa."

2) Se suprime el pdrrafo 2 del articulo 3.
3) El pArrafo 3 del artfculo 3 pasa a ser el pirrafo 2.
Articulo II. 1) Se suprime el apartado a) del articulo 4 y se sustituye por la

disposici6n siguiente:
"a) De mercaderias compradas para uso personal, familiar dom6stico, salvo que

el vendedor, en cualquier momento antes de la celebraci6n del contrato o en
el momento de su celebraci6n, no hubiera tenido ni debiera haber tenido cono-
cimiento de que las mercaderfas se compraban para ese uso;".

2) Se suprime el apartado e) del articulo 4 y se sustituye por la disposici6n siguiente:
"e) De buques, embarcaciones, aerodeslizadores y aeronaves;".

Articulo III. Se afiade un nuevo pdrrafo 4 al articulo 31 con el texto siguiente:
"4. Si, en virtud de una declaraci6n hecha conforme a este artfculo, la presente

Convenci6n se aplica a una o varias de las unidades territoriales de un Estado
Contratante, pero no a todas ellas, y si el establecimiento de una de las partes en
el contrato estA situado en ese Estado, se considerart que, a los efectos de la presente
Convenci6n, ese establecimiento no estA en un Estado Contratante, a menos que
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se encuentre en una unidad territorial a la que se aplique la Convenci6n."
Articulo IV Se suprimen las disposiciones del art/culo 34 y se sustituyen por las

siguientes:
"1. Dos o mds Estados Contratantes que, en las materias que se rigen por la

presente Convenci6n, tengan normas jurfdicas id6nticas o similares podrdn declarar,
en cualquier momento, que la Convenci6n no se aplicard a los contratos de compra-
venta internacional de mercaderfas cuando las partes tengan sus establecimientos
en esos Estados. Tales declaraciones podrtn hacerse conjuntamente o mediante
declaraciones unilaterales reciprocas.

2. Todo Estado Contratante que, en las materias que se rigen por la presente
Convenci6n, tenga normas jurfdicas iddnticas o similares a las de uno o varios Estados
no contratantes podri declarar, en cualquier momento, que la Convenci6n no se
aplicarA a los contratos de compraventa internacional de mercaderfas cuando las
partes tengan sus establecimientos en esos Estados.

3. Si un Estado respecto del cual se haya hecho una declaraci6n conforme al
pirrafo 2 de este artfculo llega a ser ulteriormente Estado Contratante, la declaraci6n
surtiri los efectos de una declaraci6n hecha con arreglo al ptrrafo 1 desde la fecha
en que la Convenci6n entre en vigor respecto del nuevo Estado Contratante, siempre
que el nuevo Estado Contratante suscriba esa declaraci6n o haga una declaraci6n
unilateral de car~cter recfproco."
Artculo V Se suprimen las disposiciones del artfculo 37 y se sustituyen por las

siguientes:
"La presente Convenci6n no prevalecerd sobre ningtin acuerdo internacional

ya celebrado o que se celebre que contenga disposiciones relativas a las materias
que se rigen por la presente Convenci6n, siempre que las partes tengan sus esta-
blecimientos en Estados partes en ese acuerdo."
Articulo VI. Al final del pArrafo 1 del artfculo 40, se afiade la disposici6n siguiente:

"Las declaraciones unilaterales recfprocas hechas conforme al artfculo 34
surtirin efecto el primer dia del mes siguiente a la expiraci6n de un plazo de seis
meses contados desde la fecha en que el Secretario General de las Naciones Unidas
haya recibido la tiltima declaraci6n."

DISPOSICIONES FINALES

Articulo VI. El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado
depositario del presente Protocolo.

Artculo VIII. 1) El presente Protocolo estari abierto a la adhesi6n de todos los
Estados.

2) La adhesi6n al presente Protocolo de cualquier Estado que no sea Parte Contra-
tante en la Convenci6n sobre la prescripci6n, de 1974, surtirA el efecto de una adhesi6n
a esa convenci6n enmendada por el presente Protocolo, sin perjuicio de lo dispuesto
en el artfculo XI.

3) Los instrumentos de adhesi6n se depositarin en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas.

Artficulo IX. 1) El presente Protocolo entrari en vigor el primer d/a del sexto mes
siguiente a la fecha en que se haya depositado el segundo instrumento de adhesi6n, siempre
que en esa fecha:
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a) La propia Convenci6n sobre la prescripci6n, de 1974, est6 en vigor; y

b) La Convenci6n sobre la compraventa, de 1980, tambi6n est6 en vigor.

Si esas dos Convenciones no estuvieren en vigor en esa fecha, el presente Protocolo
entrard en vigor el primer dfa en que ambas Convenciones est6n en vigor.

2) Para cada Estado que se adhiera al presente Protocolo despuds de que se haya
depositado el segundo instrumento de adhesi6n, el presente Protocolo entrard en vigor
el primer dfa del sexto mes siguiente a la fecha en que haya depositado su instrumento
de adhesi6n, si en esa fecha el Protocolo mismo estuviere en vigor. Si en esa fecha el
Protocolo mismo no estuviere ain en vigor, el Protocolo entrard en vigor para ese Estado
en la fecha en que el Protocolo mismo entre en vigor.

Articulo X. Si un Estado ratifica la Convenci6n sobre la prescripci6n, de 1974,
o se adhiere a ella, despu6s de la entrada en vigor del presente Protocolo, la ratificaci6n
o la adhesi6n tambidn constituirdn adhesi6n al presente Protocolo si al Estado lo notifica
al depositario.

Artfculo XI. Todo Estado que liegue a ser Parte Contratante en la Convenci6n sobre
la prescripci6n, de 1974, enmendada por el presente Protocolo, en virtud de los artf-
culos VIII, IX o X del presente Protocolo serd considerado tambi6n, salvo notificaci6n
en contrario al depositario, Parte Contratante en la Convenci6n, no enmendada, respec-
to de cualquier Parte Contratante en la Convenci6n que no sea ain Parte Contratante
en el presente Protocolo.

Articulo XII. Todo Estado podrd declarar en el momento del dep6sito de su instru-
mento de adhesi6n o de su notificaci6n conforme al articulo X que no quedard obligado
por el artfculo I del Protocolo. Toda declaraci6n hecha conforme a este articulo se hard
constar por escrito y se notificarA formalmente al depositario.

Artfculo XIII. 1) Todo Estado Contratante podri denunciar el presente Protocolo
mediante notificaci6n al efecto al depositario.

2) La denuncia surtirA efecto el primer dfa del mes siguiente a la expiraci6n de
un plazo de doce meses contados desde la fecha en que la notificaci6n haya sido recibida
por el depositario.

3) Todo Estado Contratante respecto del cual el presente Protocolo deje de surtir
efecto en aplicaci6n de los p~irrafos 1) y 2) de este artfculo seguird siendo Parte Contratante
en la Convenci6n sobre la prescripci6n, de 1974, no enmendada, a menos que denuncie
la Convenci6n, no enmendada, conforme al artfculo 45 de esa Convenci6n.

Artculo XIV 1) El depositario transmitiri copias certificadas conformes del
presente Protocolo a todos los Estados.

2) Al entrar en vigor [del] presente Protocolo conforme al artfculo IX, el depositario
preparard un texto de la Convenci6n sobre la prescripci6n, de 1974, enmendada por el
presente Protocolo, y transmitird copias certificadas conformes a todos los Estados Partes
en esa Convenci6n, enmendada por el presente Protocolo.

HECHO en Viena, el dfa once de abril de mil novecientos ochenta, en un solo ori-
ginal, cuyos textos en drabe, chino, espafiol, franc6s, ingl6s y ruso son igualmente
aut6nticos.
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CONVENTION' 2 ON THE LIMITATION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS, AS AMENDED BY THE PROTOCOL 3

AMENDING THE CONVENTION 4 ON THE LIMITATION PERIOD
IN THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,

Considering that international trade is an important factor in the promotion of friendly
relations amongst States,

Believing that the adoption of uniform rules governing the limitation period in the
international sale of goods would facilitate the development of world trade,

Have agreed as follows:

PART I. SUBSTANTIVE PROVISIONS

SPHERE OF APPLICATION

Article 1. 1. This Convention shall determine when claims of a buyer and a seller
against each other arising from a contract of international sale of goods or relating to
its breach, termination or invalidity can no longer be exercised by reason of the expiration
of a period of time. Such a period of time is hereinafter referred to as "the limitation
period".

2. This Convention shall not affect a particular time-limit within which one party
is required, as a condition for the acquisition or exercise of his claim, to give notice
to the other party or perform any act other than the institution of legal proceedings.

3. In this Convention:

(a) "Buyer", "seller" and "party" mean persons who buy or sell, or agree to buy
or sell, goods, and the successors to and assigns of their rights or obligations under the
contract of sale;

I Came into force on 1 August 1988, the date of the entry into force of the Protocol amending the Convention on the
Limitation Period in the International Sale of Goods, concluded at Vienna on 11 April 198, in respect of the following States
which became at that date Parties to the Protocol, in accordance with article IX (i) of the latter:

Argentina
Egypt
Hungary
Mexico
Zambia

2 The text of the 1974 Limitation Convention, as amended by the 1980 Protocol, has been prepared by the Secretary-
General, in accordance with paragraph 2 of article XIV of the 1980 Protocol. The relevant amendments to the articles of
the 1974 Limitation Convention have been included as provided for in the 1980 Protocol. The present text incorporates the
substantive provisions (final clauses) of the 1980 Protocol, as required, including editorial additions. The relevant provi-
sions of the 1980 Protocol, which have been incorporated in the present text of the Convention as amended, have, for
clarity, been assigned bis numbers with the indication in parentheses of the corresponding number of the article of the 1980
Protocol.

3 See p. 77 of this volume.
4 See p. 3 of this volume.
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(b) "Creditor" means a party who asserts a claim, whether or not such a claim
is for a sum of money;

(c) "Debtor" means a party against whom a creditor asserts a claim;

(d) "Breach of contract" means the failure of a party to perform the contract or
any performance not in conformity with the contract;

(e) "Legal proceedings" includes judicial, arbitral and administrative proceedings;

(f) "Person" includes corporation, company, partnership, association or entity,
whether private or public, which can sue or be sued;

(g) "Writing" includes telegram and telex;

(h) "Year" means a year according to the Gregorian calendar.

Article 2. For the purposes of this Convention:

(a) A contract of sale of goods shall be considered international if, at the time of
the conclusion of the contract, the buyer and the seller have their places of business
in different States;

(b) The fact that the parties have their places of business in different States shall
be disregarded whenever this fact does not appear either from the contract or from any
dealings between, or from information disclosed by, the parties at any time before or
at the conclusion of the contract;

(c) Where a party to a contract of sale of goods has places of business in more than
one State, the place of business shall be that which has the closest relationship to the
contract and its performance, having regard to the circumstances known to or con-
templated by the parties at the time of the conclusion of the contract;

(d) Where a party does not have a place of business, reference shall be made to
his habitual residence;

(e) Neither the nationality of the parties nor the civil or commercial character of
the parties or of the contract shall be taken into consideration.

Article 3. 1. This Convention shall apply only

(a) If, at the time of the conclusion of the contract, the places of business of the parties
to a contract of international sale of goods are in Contracting States; or

(b) If the rules of private international law make the law of a Contracting State applicable
to the contract of sale.
2. This Convention shall not apply when the parties have expressly excluded its

application.

Article 4. This Convention shall not apply to sales:

(a) Of goods bought for personal, family or household use, unless the seller, at any
time before or at the conclusion of the contract, neither knew nor ought to have known
that the goods were bought for any such use;

(b) By auction;

(c) On execution or otherwise by authority of law;
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(d) Of stocks, shares, investment securities, negotiable instruments or money;

(e) Of ships, vessels, hovercraft or aircraft;

(f) Of electricity.

Article 5. This Convention shall not apply to claims based upon:

(a) Death of, or personal injury to, any person;

(b) Nuclear damage caused by the goods sold;

(c) A lien, mortgage or other security interest in property;

(d) A judgement or award made in legal proceedings;

(e) A document on which direct enforcement or execution can be obtained in accordance
with the law of the place where such enforcement or execution is sought;

(f) A bill of exchange, cheque or promissory note.

Article 6. 1. This Convention shall not apply to contracts in which the prepon-
derant part of the obligations of the seller consists in the supply of labour or other
services.

2. Contracts for the supply of goods to be manufactured or produced shall be con-
sidered to be sales, unless the party who orders the goods undertakes to supply a
substantial part of the materials necessary for such manufacture or production.

Article 7 In the interpretation and application of the provisions of this Con-
vention, regard shall be had to its international character and to the need to promote
uniformity.

THE DURATION AND COMMENCEMENT OF THE LIMITATION PERIOD

Article 8. The limitation period shall be four years.
Article 9. 1. Subject to the provisions of articles 10, 11 and 12 the limitation period

shall commence on the date [on] which the claim accrues.

2. The commencement of the limitation period shall not be postponed by:

(a) A requirement that the party be given a notice as described in paragraph 2 of article 1,
or

(b) A provision in an arbitration agreement that no right shall arise until an arbitration
award has been made.

Article 10. 1. A claim arising from a breach of contract shall accrue on the date
on which such breach occurs.

2. A claim arising from a defect or other lack of conformity shall accrue on the
date on which the goods are actually handed over to, or their tender is refused by, the
buyer.

3. A claim based on fraud committed before or at the time of the conclusion of
the contract or during its performance shall accrue on the date on which the fraud was
or reasonably could have been discovered.

Article 11. If the seller has given an express undertaking relating to the goods which
is stated to have effect for a certain period of time, whether expressed in terms of a specific
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period of time or otherwise, the limitation period in respect of any claim arising from
the undertaking shall commence on the date on which the buyer notifies the seller of
the fact on which the claim is based, but not later than on the date of the expiration
of the period of the undertaking.

Article 12. 1. If, in circumstances provided for by the law applicable to the con-
tract, one party is entitled to declare the contract terminated before the time for
performance is due, and exercises this right, the limitation period in respect of a claim
based on any such circumstances shall commence on the date on which the declaration
is made to the other party. If the contract is not declared to be terminated before
performance becomes due, the limitation period shall commence on the date on which
performance is due.

2. The limitation period in respect of a claim arising out of a breach by one party
of a contract for the delivery of or payment for goods by instalments shall, in relation
to each separate instalment, commence on the date on which the particular breach occurs.
If, under the law applicable to the contract, one party is entitled to declare the contract
terminated by reason of such breach, and exercises this right, the limitation period in
respect of all relevant instalments shall commence on the date on which the declaration
is made to the other party.

CESSATION AND EXTENSION OF THE LIMITATION PERIOD

Article 13. The limitation period shall cease to run when the creditor performs
any act which, under the law of the court where the proceedings are instituted, is
recognized as commencing judicial proceedings against the debtor or as asserting his
claim in such proceedings already instituted against the debtor, for the purpose of obtain-
ing satisfaction or recognition of his claim.

Article 14. 1. Where the parties have agreed to submit to arbitration, the limita-
tion period shall cease to run when either party commences arbitral proceedings in the
manner provided for in the arbitration agreement or by the law applicable to such
proceedings.

2. In the absence of any such provision, arbitral proceedings shall be deemed to
commence on the date on which a request that the claim in dispute be referred to
arbitration is delivered at the habitual residence or place of business of the other party
or, if he has no such residence or place of business, then at his last known residence
or place of business.

Article 15. In any legal proceedings other than those mentioned in articles 13 and
14, including legal proceedings commenced upon the occurrence of:

(a) The death or incapacity of the debtor,

(b) The bankruptcy or any state of insolvency affecting the whole of the property of
the debtor, or

(c) The dissolution or liquidation of a corporation, company, partnership, association
or entity when it is the debtor,

the limitation period shall cease to run when the creditor asserts his claim in such pro-
ceedings for the purpose of obtaining satisfaction or recognition of the claim, subject
to the law governing the proceedings.
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Article 16. For the purposes of articles 13, 14 and 15, any act performed by way
of counterclaim shall be deemed to have been performed on the same date as the act
performed in relation to the claim against which the counterclaim is raised, provided
that both the claim and the counterclaim relate to the same contract or to several contracts
concluded in the course of the same transaction.

Article 17 1. Where a claim has been asserted in legal proceedings within the
limitation period in accordance with article 13, 14, 15 or 16, but such legal proceedings
have ended without a decision binding on the merits of the claim, the limitation period
shall be deemed to have continued to run.

2. If, at the time such legal proceedings ended, the limitation period has expired
or has less than one year to run, the creditor shall be entitled to a period of one year
from the date on which the legal proceedings ended.

Article 18. 1. Where legal proceedings have been commenced against one debtor,
the limitation period prescribed in this Convention shall cease to run against any other
party jointly and severally liable with the debtor, provided that the creditor informs such
party in writing within that period that the proceedings have been commenced.

2. Where legal proceedings have been commenced by a subpurchaser against the
buyer, the limitation period prescribed in this Convention shall cease to run in relation
to the buyer's claim over against the seller, if the buyer informs the seller in writing
within that period that the proceedings have been commenced.

3. Where the legal proceedings referred to in paragraphs 1 and 2 of this article
have ended, the limitation period in respect of the claim of the creditor or the buyer
against the party jointly and severally liable or against the seller shall be deemed not
to have ceased running by virtue of paragraphs 1 and 2 of this article, but the creditor
or the buyer shall be entitled to an additional year from the date on which the legal
proceedings ended, if at that time the limitation period had expired or had less than one
year to run.

Article 19. Where the creditor performs, in the State in which the debtor has his
place of business and before the expiration of the limitation period, any act, other than
the acts described in articles 13, 14, 15 and 16, which under the law of that State has
the effect of recommencing a limitation period, a new limitation period of four years
shall commence on the date prescribed by that law.

Article 20. 1. Where the debtor, before the expiration of the limitation period,
acknowledges in writing his obligation to the creditor, a new limitation period of four
years shall commence to run from the date of such acknowledgement.

2. Payment of interest or partial performance of an obligation by the debtor shall
have the same effect as an acknowledgement under paragraph 1 of this article if it can
reasonably be inferred from such payment or performance that the debtor acknowledges
that obligation.

Article 21. Where, as a result of a circumstance which is beyond the control of
the creditor and which he could neither avoid nor overcome, the creditor has been
prevented from causing the limitation period to cease to run, the limitation period shall
be extended so as not to expire before the expiration of one year from the date on which
the relevant circumstance ceased to exist.

MODIFICATION OF THE LIMITATION PERIOD BY THE PARTIES

Article 22. 1. The limitation period cannot be modified or affected by any declara-
tion or agreement between the parties, except in the cases provided for in paragraph 2
of this article.
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2. The debtor may at any time during the running of the limitation period extend
the period by a declaration in writing to the creditor. This declaration may be renewed.

3. The provisions of this article shall not affect the validity of a clause in the contract
of sale which stipulates that arbitral proceedings shall be commenced within a shorter
period of limitation than that prescribed by this Convention, provided that such clause
is valid under the law applicable to the contract of sale.

GENERAL LIMIT OF THE LIMITATION PERIOD

Article 23. Notwithstanding the provisions of this Convention, a limitation period
shall in any event expire not later than ten years from the date on which it commenced
to run under articles 9, 10, 11 and 12 of this Convention.

CONSEQUENCES OF THE EXPIRATION OF THE LIMITATION PERIOD

Article 24. Expiration of the limitation perio l shall be taken into consideration
in any legal proceedings only if invoked by a party to such proceedings.

Article 25. 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article and of
article 24, no claim shall be recognized or enforced in any legal proceedings commenced
after the expiration of the limitation period.

2. Notwithstanding the expiration of the limitation period, one party may rely on
his claim as a defence or for the purpose of set-off against a claim asserted by the other
party, provided that in the latter case this may only be done:

(a) If both claims relate to the same contract or to several contracts concluded in the
course of the same transaction; or

(b) If the claims could have been set-off at any time before the expiration of the limitation
period.
Article 26. Where the debtor performs his obligation after the expiration of the

limitation period, he shall not on that ground be entitled in any way to claim restitution
even if he did not know at the time when he performed his obligation that the limitation
period had expired.

Article 27 The expiration of the limitation period with respect to a principal debt
shall have the same effect with respect to an obligation to pay interest on that debt.

CALCULATION OF THE PERIOD

Article 28. 1. The limitation period shall be calculated in such a way that it shall
expire at the end of the day which corresponds to the date on which the period commenced
to run. If there is no such corresponding date, the period shall expire at the end of the
last day of the last month of the limitation period.

2. The limitation period shall be calculated by reference to the date of the place
where the legal proceedings are instituted.

Article 29. Where the last day of the limitation period falls on an official holiday
or other dies non juridicus precluding the appropriate legal action in the jurisdiction
where the creditor institutes legal proceedings or asserts a claim as envisaged in article 13,
14 or 15, the limitation period shall be extended so as not to expire until the end of the
first day following that official holiday or dies non juridicus on which such proceedings
could be instituted or on which such a claim could be asserted in that jurisdiction.
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INTERNATIONAL EFFECT

Article 30. The acts and circumstances referred to in articles 13 through 19 which
have taken place in one Contracting State shall have effect for the purposes of this
Convention in another Contracting State, provided that the creditor has taken all reason-
able steps to ensure that the debtor is informed of the relevant act or circumstances as
soon as possible.

PART II. IMPLEMENTATION

Article 31. 1. If a Contracting State has two or more territorial units in which,
according to its constitution, different systems of law are applicable in relation to the
matters dealt with in this Convention, it may, at the time of signature, ratification or
accession, declare that this Convention shall extend to all its territorial units or only
to one or more of them, and may amend its declaration by submitting another declaration
at any time.

2. These declarations shall be notified to the Secretary-General of the United
Nations and shall state expressly the territorial units to which the Convention applies.

3. If a Contracting State described in paragraph 1 of this article makes no declaration
at the time of signature, ratification or accession, the Convention shall have effect within
all territorial units of that State.

4. If, by virtue of a declaration under this article, this Convention extends to one
or more but not all of the territorial units of a Contracting State, and if the place of business
of a party to a contract is located in that State, this place of business shall, for the purposes
of this Convention, be considered not to be in a Contracting State, unless it is in a
territorial unit to which the Convention extends.

Article 32. Where in this Convention reference is made to the law of a State in
which different systems of law apply, such reference shall be construed to mean the law
of the particular legal system concerned.

Article 33. Each Contracting State shall apply the provisions of this Con-
vention to contracts concluded on or after the date of the entry into force of this
Convention.

PART III. DECLARATIONS AND RESERVATIONS

Article 34. 1. Two or more Contracting States which have the same or closely
related legal rules on matters governed by this Convention may at any time declare that
the Convention shall not apply to contracts of international sale of goods where the parties
have their places of business in those States. Such declarations may be made jointly or
by reciprocal unilateral declarations.

2. A Contracting State which has the same or closely related legal rules on matters
governed by this Convention as one or more non-Contracting States may at any time
declare that the Convention shall not apply to contracts of international sale of goods
where the parties have their places of business in those States.

3. If a State which is the object of a declaration under paragraph 2 of this article
subsequently becomes a Contracting State, the declaration made shall, as from the date
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on which this Convention enters into force in respect of the new Contracting State, have
the effect of a declaration made under paragraph 1, provided that the new Contracting
State joins in such declaration or makes a reciprocal unilateral declaration.

Article 35. A Contracting State may declare, at the time of the deposit of its
instrument of ratification or accession, that it will not apply the provisions of this Con-
vention to actions for annulment of the contract.

Article 36. Any State may declare, at the time of the deposit of its instrument of
ratification or accession, that it shall not be compelled to apply the provisions of article 24
of this Convention.

Article 36 bis (Article XII of the Protocol). Any State may declare at the time of
the deposit of its instrument of accession or its notification under article 43 bis that it
will not be bound by the amendments to article 3 made by article I of the 1980 Protocol.
A declaration made under this article shall be in writing and be formally notified to
the depositary.

Article 37. This Convention shall not prevail over any international agreement which
has already been or may be entered into and which contains provisions concerning the
matters governed by this Convention, provided that the seller and buyer have their places
of business in States parties to such agreement.

Article 38. 1. A Contracting State which is a party to an existing convention relating
to the international sale of goods may declare, at the time of the deposit of its instrument
of ratification or accession, that it will apply this Convention exclusively to contracts
of international sale of goods as defined in such existing convention.

2. Such declaration shall cease to be effective on the first day of the month fol-
lowing the expiration of twelve months after a new convention on the international
sale of goods, concluded under the auspices of the United Nations, shall have entered
into force.

Article 39. No reservation other than those made in accordance with articles 34,
35, 36, 36 bis and 38 shall be permitted.

Article 40. 1. Declarations made under this Convention shall be addressed to the
Secretary-General of the United Nations and shall take effect simultaneously with the
entry of this Convention into force in respect of the State concerned, except declara-
tions made thereafter. The latter declarations shall take.effect on the first day of the
month following the expiration of six months after the date of their receipt by the
Secretary-General of the United Nations. Reciprocal unilateral declarations under
article 34 shall take effect on the first day of the month following the expiration of
six months after the receipt of the latest declaration by the Secretary-General of the
United Nations.

2. Any State which has made a declaration under this Convention may withdraw
it at any time by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.
Such withdrawal shall take effect on the first day of the month following the expiration
of six months after the date of the receipt of the notification by the Secretary-General
of the United Nations. In the case of a declaration made under article 34 of this Con-
vention, such withdrawal shall also render inoperative, as from the date on which the
withdrawal takes effect, any reciprocal declaration made by another State under that
article.
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PART IV. FINAL CLAUSES

Article 41. This Convention* shall be open until 31 December 1975 for signature
by all States at the Headquarters of the United Nations.

Article 42. This Convention* is subject to ratification. The instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 43. This Convention* shall remain open for accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 43 bis (Article X of the Protocol). If a State ratifies or accedes to the 1974
Limitation Convention after the entry into force of the 1980 Protocol, the ratification
or accession shall also constitute a ratification of or an accession to the Convention as
amended by the 1980 Protocol if the State notifies the depositary accordingly.

Article 43 ter (Article VIII (2) of the Protocol). Accession to the 1980 Protocol
by any State which is not a Contracting Party to the 1974 Limitation Convention shall
have the effect of accession to that Convention as amended by the Protocol, subject to
the provisions of article 44 bis.

Article 44. 1. This Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of six months after the date of the deposit of the tenth instrument
of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of the
tenth instrument of ratification or accession, this Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of six months after the date of the
deposit of its instrument of ratification or accession.

. Article 44 bis (Article XI of the Protocol). Any State which becomes a Contracting
Party to the 1974 Limitation Convention, as amended by the 1980 Protocol, shall, unless
it notifies the depositary to the contrary, be considered to be also a Contracting Party
to the Convention, unamended, in relation to any Contracting Party to the Convention
not yet a Contracting Party to the 1980 Protocol.

Article 45. 1. Any Contracting State may denounce this Convention by notifying
the Secretary-General of the United Nations to that effect.

2. The denunciation shall take effect on the first day of the month following the
expiration of twelve months after receipt of the notification by the Secretary-General
of the United Nations.

Article 45 bis (Article XIII (3) of the Protocol). Any Contracting State in respect
of which the 1980 Protocol ceases to have effect by the application of paragraphs (1)
and (2) of article XIII of the 1980 Protocol shall remain a Contracting Party to the 1974
Limitation Convention, unamended, unless it denounces the unamended Convention in
accordance with article 45 of that Convention.

* Refers to the 1974 Limitation Convention.
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Article 46. The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.
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CONVENTION . 2 SUR LA PRESCRIPTION EN MATIERE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHANDISES, MODIFIEE PAR LE
PROTOCOLE3 MODIFIANT LA CONVENTION SUR LA PRESCRIP-
TION EN MATIfERE DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES

4

PRtAMBULE

Les Etats Parties i la pr6sente Convention,

Considdrant que le commerce international est un facteur important pour la promotion
de relations amicales entre les Etats,

Estimant que l'adoption de r~gles uniformes r6gissant le d6lai de prescription en
mati~re de vente internationale d'objets mobiliers corporels faciliterait le ddveloppement
du commerce mondial,

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

CHAMP D'APPLICATION

Article premier. 1. La pr6sente Convention d6termine les conditions dans les-
quelles les droits et actions r6ciproques d'un acheteur et d'un vendeur, issus d'un contrat
de vente internationale d'objets mobiliers corporels, ou concernant une contravention
A ce contrat, sa r6solution ou sa nullitd, ne peuvent plus 6tre exercds en raison de
l'expiration d'un certain laps de temps. Ce laps de temps est d6sign6 dans cette convention
par l'expression , le d6lai de prescription ,.

2. La prdsente Convention n'affecte pas un d6lai pendant lequel une partie doit
donner notification A l'autre ou accomplir tout acte, autre que l'ouverture d'une proc~dure,
sous peine de ne pouvoir exercer son droit.

3. Dans la pr6sente Convention :
a) Les termes w acheteur *, 4 vendeur - et -partie - d6signent les personnes qui

ach~tent ou vendent ou qui sont engag6es A acheter ou A vendre des objets mobiliers

I Entre en vigueur le 1-' aoot 1988, date de l'entrte en vigueur du Protocole portant amendement de la Convention
sur la prescription en matitre de vente internationale de marchandises, conclue & Vienne le 11 avril 1980, A I'6gard des
Etats suivants, qui dtaient A cette date devenus Parties audit Protocole, conformement au paragraphe I de I'article IX de
ce dernier :

Argentine
Egypte
Hongrie
Mexique
Zambie

2 Le texte de la Convention de 1974 sur la prescription, tel que modifid par le Protocole de 1980, a dt6 dtabli par le Secrdtaire
gdndral conformtment au paragraphe 2 de larticle XIV du Protocole de 1980. Les amendements pertinents aux articles de
la Convention de 1974 sur la prescription y ont 6t6 incorpords ainsi que le pr6voit le Protocole de 1980. Sont incorpor6s
dans le pr6sent texte les dispositions de fond voulues (clauses finales) do Protocole de 1980 ainsi que des ajouts introduits
pour les raisons de forme. Par souci de clartd, on a affect6 des numdros bis aux dispositions du Protocole de 1980 qui ont
dtd incorpor6es dans le prdsent texte de la Convention, le numro correspondant des articles du Protocole de 1980 dtant indiqu6
entre parenthbses.

3 Voir p. 77 du prdsent volume.
' Voir p. 3 du present volume.
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corporels, et les personnes qui sont leurs successeurs ou ayants cause pour les droits
et les obligations d6coulant du contrat de vente;

b) Le terme c crdancier - d~signe toute partie qui fait valoir un droit, que celui-ci
ait ou non pour objet le paiement d'une somme d'argent;

c) Le terme - ddbiteur * d~signe toute partie contre laquelle un cr~ancier fait valoir
un droit;

d) L'expression x contravention au contrat * s'entend de toute inex~cution par une
partie de ses obligations ou de toute ex6cution qui n'est pas conforme au contrat;

e) Le terme 4 proc6dure * s'entend de toute proc6dure judiciaire, arbitrale ou
administrative;

J) Le terme - personne - doit s'entendre 6galement de toute socidtd, association ou
entit6, qu'elles soient privdes ou publiques, capables d'ester en justice;

g) Le terme - 6crit - doit s'entendre 6galement des communications adress6es par
td1dgramme ou par t6lex;

h) Le terme - ann6e - d6signe une ann6e compt6e selon le calendrier gr6gorien.

Article 2. Aux fins de la prdsente Convention :

a) Un contrat de vente d'objets mobiliers corporels est rdputd avoir un caract~re
international si, au moment de la conclusion du contrat, l'acheteur et le vendeur ont
leur dtablissement dans des Etats diffdrents;

b) Le fait que les parties ont leur dtablissement dans des Etats diffdrents ne
peut etre pris en consid6ration que s'il ressort du contrat ou de n6gociations entre
les parties ou d'informations donndes par elles avant ]a conclusion du contrat ou A ce
moment;

c) Si une partie A un contrat de vente d'objets mobiliers corporels a des 6tablissements
dans plus d'un Etat, l'dtablissement est celui qui a la relation la plus dtroite avec le contrat
et son ex6cution eu 6gard aux circonstances connues des parties ou envisagdes par elles
au moment de la conclusion du contrat;

d) Si une partie n'a pas d'dtablissement, sa r6sidence habituelle sera prise en
considdration;

e) Ni la nationalitd des parties ni la qualitd ou le caract~re civil ou commercial des
parties ou du contrat ne sont pris en consid6ration.

Article 3. 1. La pr6sente Convention ne s'applique que

a) Si, au moment de la conclusion du contrat, les parties A un contrat de vente inter-
nationale d'objets mobiliers corporels ont leur 6tablissement dans des Etats con-
tractants; ou

b) Si les r~gles du droit international priv6 rendent applicable au contrat de vente la
loi d'un Etat contractant;

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas lorsque les parties ont express6ment
exclu son application.

Article 4. La pr6sente Convention ne r6git pas les ventes

a) D'objets mobiliers corporels achet6s pour un usage personnel, familial ou domestique,
A moins que le vendeur, A un moment quelconque avant la conclusion ou lors de la

Vol. 1511, 1-26121



126 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

conclusion du contrat, n'ait pas su et n'ait pas td censd savoir que ces objets dtaient
achetds pour un tel usage;

b) Aux ench~res;

c) Sur saisie ou de quelque autre mani~re par autoritd de justice;

d) De valeurs mobili~res, effets de commerce et monnaies;

e) De navires, bateaux, adroglisseurs et adronefs;
f) D'6lectricit6.

Article 5. La prdsente Convention ne s'applique pas aux droits fondds sur
a) Tout dommage corporel ou le ddc~s d'une personne;

b) Tout dommage nucl6aire caus6 par la chose vendue;

c) Tout privilege, gage ou autre sfiret6;

d) Toute d6cision ou sentence arbitrale rendues A la suite d'une proc6dure;

e) Tout titre exdcutoire selon la loi du lieu oi l'ex6cution est demand6e;

f) Toute lettre de change ou tout cheque ou billet A ordre.

Article 6. 1. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux contrats dans lesquels
la partie pr6pond6rante des obligations du vendeur consiste en une fourniture de main-
d'ceuvre ou d'autres services.

2. Sont assimil6s aux ventes les contrats de fourniture d'objets mobiliers corporels
A fabriquer ou A produire, A moins que la partie qui commande la chose n'ait A fournir
une partie essentielle des 616ments n6cessaires A cette fabrication ou production.

Article 7. Dans l'interprdtation et l'application de la pr6sente Convention, il sera
tenu compte de son caract~re international et de la n6cessit6 d'en promouvoir l'uniformit6.

DURtE ET POINT DE DISPART DU DI-LAI DE PRESCRIPTION

Article 8. Le dM1ai de prescription est de quatre ans.

Article 9. 1. Sous r6serve des dispositions des articles 10, 11, et 12, le d6lai de
prescription court partir de la date A laquelle l'action peut 6tre exerc6e.

2. Le point de d6part du d6lai de prescription n'est pas retard6 :
a) Lorsqu'une partie donne A l'autre partie une notification au sens du paragraphe 2

de l'article premier, ou

b) Lorsque la convention d'arbitrage pr6voit qu'aucun droit ne prendra naissance tant
qu'une sentence arbitrale n'aura pas t6 rendue.
Article 10. 1. Une action r6sultant d'une contravention au contrat peut 8tre exerc~e

A partir de la date A laquelle cette contravention s'est produite.

2. Une action fond6e sur un d6faut de conformit6 de la chose peut etre exerc6e
A partir de la date A laquelle la chose a 6td effectivement remise A l'acheteur ou l'offre
de remise de la chose refus6e par l'acheteur.

3. Une action fond6e sur un dol commis avant la conclusion du contrat ou au moment
de cette conclusion ou r6sultant d'agissements frauduleux ult6rieurs peut atre exerc6e,
pour l'application de l'article 9, A partir de la date A laquelle le fait a td ou aurait
raisonnablement dO 6tre d6couvert.
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Article 11. Si le vendeur a donnd, en ce qui concerne la chose vendue, une garantie
expresse valable pendant un certain laps de temps ou d6terminde de toute autre mani re,
le ddlai de prescription d'une action fond6e sur la garantie commence A courir A partir
de la date A laquelle l'acheteur notifie au vendeur le fait motivant l'exercice de son action
et, au plus tard, A partir de la date d'expiration de la garantie.

Article 12. 1. Lorsque, dans les cas pr6vus par la loi applicable au contrat, une
partie d6clare la r6solution du contrat avant la date fixde pour son exdcution, le ddlai
de prescription court A partir de la date A laquelle la d6claration est adressde A l'autre
partie. Si la r6solution du contrat n'est pas d6clarde avant la date fix6e pour l'ex6cution,
le d6lai de prescription ne court qu'A partir de cette date.

2. Le d6lai de prescription de tout droit fondd sur l'inex6cution par une partie d'un
contrat prdvoyant des prestations ou des paiements 6chelonn6s court, pour chacune des
obligations A exdcution successive, A partir de la date A laquelle l'inex~cution qui les
affecte s'est produite. Lorsque, d'apr~s la loi applicable au contrat, une partie d6clare
la r6solution du contrat en raison de cette inex6cution, le dM1ai de prescription de toutes
les obligations A exdcution successive court A partir de la date A laquelle la d6claration
est adress6e A l'autre partie.

CESSATION DU COURS ET PROLONGATION DU DILAI INITIAL

Article 13. Le d6lai de prescription cesse de courir lorsque le crdancier accomplit
tout acte qui, d'apr~s la loi de la juridiction saisie, est considdr6 comme introductif d'une
proc6dure judiciaire contre le d6biteur. I1 en est de meme lorsque le crdancier forme
au cours d'une proc6dure d6jA engagde une demande qui manifeste sa volont6 de faire
valoir son droit contre le d6biteur.

Article 14. 1. Lorsque les parties sont convenues de soumettre leur diff6rend A
l'arbitrage, le d6lai de prescription cesse de courir A partir de la date A laquelle l'une
des parties engage la proc6dure d'arbitrage de la mani~re pr6vue par la convention
d'arbitrage ou par la loi applicable A cette procddure.

2. En l'absence de toute disposition t cet 6gard, la proc&Lure d'arbitrage est rdput6e
engag6e A la date A laquelle la demande d'arbitrage est notifi6e A la r6sidence habituelle
ou A 'dtablissement de l'autre partie ou, A d6faut, A sa derni~re r6sidence ou son dernier
dtablissement connus.

Article 15. Dans toute proc6dure autre que celles pr6vues aux articles 13 et 14,
le dM1ai de prescription cesse de courir lorsque le cr6ancier fait valoir son droit afin
d'en obtenir la reconnaissance ou l'ex6cution, sous r6serve des dispositions de la loi
r6gissant cette proc6dure.

I1 en est ainsi notamment des procddures introduites A l'occasion

a) Du d6c~s ou de l'incapacit6 du ddbiteur;

b) De la faillite ou de toute situation d'insolvabilit6 concernant l'ensemble des biens
du ddbiteur; ou

c) De la dissolution ou de la liquidation d'une socidtd, association ou entit6 lorsque
celle-ci est le d6biteur.
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Article 16. Aux fins des articles 13, 14 et 15, une demande reconventionnelle est
considdr6e comme ayant dtd introduite A la m~me date que l'acte relatif au droit auquel
elle est opposde,A condition que tant la demande principale que la demande reconven-
tionnelle d6rivent du m~me contrat ou de plusieurs contrats conclus au cours de la meme
opdration.

Article 17. 1. Lorsqu'une procdure a t6 introduite conform6ment aux articles 13,
14, 15 ou 16 avant l'expiration du d6lai de prescription, celui-ci est r6put6 avoir continue
de courir si la proc6dure s'est termin6e sans qu'une d6cision ait 6t6 rendue sur le fond
de l'affaire.

2. Lorsqu'A la fin de cette proc&iure, le d6lai de prescription 6tait expir6 ou devait
expirer dans moins d'un an, le cr6ancier b6n6ficie d'un d6lai d'un an A partir de la fin
de la proc6dure.

Article 18. 1. Une proc6dure introduite contre un d6biteur fait cesser le cours de
la prescription A l'6gard d'un cod6biteur solidaire si le cr6ancier informe ce dernier par
dcrit de l'introduction de la proc6dure avant l'expiration du d6lai de prescription pr6vu
dans la prdsente Convention.

2. Lorsqu'une proc&lure est introduite par un sous-acqu6reur contre 'acheteur,
le d6lai de prescription pr6vu dans la pr6sente Convention cesse de courir, quant au
recours de l'acheteur contre le vendeur, si l'acheteur a inform6 par 6crit le vendeur, avant
l'expiration dudit d6lai, de l'introduction de la proc6dure.

3. Lorsque la proc6dure vis6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'est ter-
min6e, le d6lai de prescription du recours du cr6ancier ou de l'acheteur contre le d6biteur
solidaire ou contre le vendeur est rdput6 ne pas avoir cess6 de courir en vertu des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article; le crdancier ou l'acheteur dispose toutefois d'un
d6lai suppl6mentaire d'un an A partir de la date A laquelle la proc6dure s'est termin6e,
si A ce moment-lA le d6lai de prescription est venu A expiration ou s'il lui reste moins
d'un an A courir.

Article 19. Lorsque le cr6ancier accomplit, dans l'Etat oti le d6biteur a son 6tablisse-
ment et avant l'expiration du d6lai de prescription, un acte autre que ceux pr6vus aux
articles 13, 14, 15 et 16 qui, d'apr~s la loi de cet Etat, a pour effet de rouvrir un ddlai
de prescription, un nouveau d6lai de quatre ans commence A courir A partir de la date
fixde par cette loi.

Article 20. 1. Lorsque, avant l'expiration du d6lai de prescription, le d6biteur
reconnait par 6crit son obligation envers le cr6ancier, un nouveau ddlai de prescription
de quatre ans commence A courir A partir de ladite reconnaissance.

2. Le paiement des int6r6ts ou l'ex6cution partielle d'une obligation par le d6biteur
a le m6me effet pour l'application du paragraphe 1 du pr6sent article qu'une recon-
naissance, s'il peut raisonnablement 8tre d6duit de ce paiement ou de cette ex6cution
que le d6biteur reconnait son obligation.

Article 21. Lorsqu'en raison de circonstances qui ne lui sont pas imputables et qu'il
ne pouvait ni 6viter ni surmonter, le crdancier est dans l'impossibilit6 de faire cesser
le cours de la prescription, le d6lai est prolong6 d'un an A partir du moment oil lesdites
circonstances ont cessd d'exister.

MODIFICATION DU DILAI DE PRESCRIPTION PAR LES PARTIES

Article 22. 1. Le d6lai de prescription ne peut 6tre modifi6, ni son cours chang6,
par une d6claration des parties ou par voie d'accord entre elles, sauf dans les cas pr6vus
au paragraphe 2.
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2. Le d~biteur peut A tout moment, pendant le cours du d~lai de prescription,
prolonger ce ddlai par une declaration dcrite adress~e au creancier. Cette declaration
peut 6tre renouvel~e.

3. Les dispositions du pr6sent article n'affectent pas la validit6 de toute clause du
contrat de vente stipulant que la proc6dure d'arbitrage peut 8tre engagde dans un ddlai
de prescription plus bref que celui qui est pr6vu par la prdsente Convention, A condition
que ladite clause soit valable au regard de la loi applicable au contrat de vente.

LIMITATION GtNtRALE DU DtLAI DE PRESCRIPTION

Article 23. Nonobstant les dispositions de la pr~sente Convention, tout delai de
prescription expire 10 ans au plus tard apr~s la date A laquelle il a commence A courir
conform~ment aux articles 9, 10, 11 et 12 de la pr~sente Convention.

EFFETS DE L'EXPIRATION DU DtLAI DE PRESCRIPTION

Article 24. L'expiration du d6lai de prescription n'est prise en consideration dans
toute procedure que si elle est invoqu~e par la partie int~ressde.

Article 25. 1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du present article
et de celles de l'article 24, aucun droit n'est reconnu ni rendu ex~cutoire dans aucune
procedure entamde apr~s l'expiration du d~lai de prescription.

2. Nonobstant l'expiration du d6lai de prescription, une partie peut invoquer un
droit et l'opposer A l'autre partie comme moyen de defense ou de compensation, A
condition dans ce dernier cas :
a) Que les deux cr~ances soient n~es du m~me contrat ou de plusieurs contrats conclus

au cours de la m~me transaction; ou
b) Que les cr~ances aient pu faire l'objet d'une compensation A moment quelconque avant

l'expiration du d~lai de prescription.
Article 26. Si le d~biteur ex6cute son obligation apr s l'expiration du d~lai de

prescription, il n'a pas le droit de demander la restitution, mme s'il ignorait au moment
de l'ex~cution de son obligation que le d6lai de prescription dtait expir6.

Article 27 L'expiration du d~lai de prescription quant au principal de la dette a
le m~me effet quant aux intdr~ts de celle-ci.

CALCUL DU DILAI DE PRESCRIPTION

Article 28. 1. Le ddlai de prescription est calculd de manire A expirer A minuit
le jour dont la date correspond A celle A laquelle le d6lai a commenc:a courir. A d~faut
de date correspondante, le d~lai de prescription expire A minuit le dernier jour du dernier
mois du terme.

2. Le d~lai de prescription est calcul6 par r6fdrence A la date du lieu oii la procdure
est engag6e.

Article 29. Si le dernier jour du d6lai de prescription est un jour f~rid ou tout
autre jour de vacances judiciaires mettant obstacle A ce que la procdure soit entamde
dans la juridiction oti le cr~ancier engage une proc6dure judiciaire ou revendique un
droit comme prdvu aux articles 13, 14 ou 15, le d6lai de prescription est prolongd de
fagon A englober le premier jour utile qui suit ledit jour f~rid ou jour de vacances
judiciaires.
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EFFET INTERNATIONAL

Article 30. Aux fins de la prdsente Convention, les actes et circonstances prdvus
aux articles 13 A 19 qui ont W accomplis ou se sont rdalisds dans un Etat contractant
produiront leur plein effet dans un autre Etat contractant, A condition que le crdancier
ait fait toute diligence pour que le d6biteur en soit inform6 b bref d6lai.

TITRE II. MESURES D'APPLICATION

Article 31. 1. Tout Etat contractant qui comprend deux ou plusieurs unit6s
territoriales dans lesquelles, selon sa constitution, des syst~mes de droit diff6rents
s'appliquent dans les mati~res r6gies par la pr6sente Convention pourra, au moment
de la signature, de la ratification ou de l'adh6sion, d6clarer que la pr6sente Conven-
tion s'appliquera A toutes ses unit6s territoriales ou seulement A l'une ou plusieurs
d'entre elles et pourra A tout moment amender cette d6claration en faisant une nouvelle
d6claration.

2. Ces d6clarations seront communiqudes au Secr6taire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies et indiqueront express6ment les unit6s territoriales auxquelles la Con-
vention s'applique.

3. Si un Etat contractant mentionnd au paragraphe 1 du pr6sent article ne fait aucune
d6claration lors de la signature, de la ratification ou de l'adh6sion, la Convention
s'appliquera A l'ensemble du territoire de cet Etat.

4. Si, en vertu d'une d6claration faite conform6ment au pr6sent article, la pr6sente
Convention s'applique A l'une ou plusieurs des unit6s territoriales d'un Etat contractant,
mais non pas A toutes, et si l'6tablissement d'une partie au contrat est situd dans cet Etat,
cet 6tablissement sera consid6r6, aux fins de la pr6sente Convention, comme n'6tant
pas situ6 dans un Etat contractant, A moins qu'il ne soit situ6 dans une unit6 territoriale
A laquelle la Convention s'applique.

Article 32. Lorsque dans la pr6sente Convention, il est fait r6f6rence A la loi d'un
Etat dans lequel s'appliquent des syst~mes juridiques diff6rents, cette r6f6rence sera
interpr6t6e comme renvoyant A la loi du syst~me juridique qui est concern6.

Article 33. Chaque Etat contractant appliquera les dispositions de la pr6sente
Convention aux contrats qui ont W conclus A partir de l'entr6e en vigueur de la
Convention.

TITRE III. DtCLARATIONS ET RI-SERVES

Article 34.1. Deux ou plusieurs Etats contractants qui, dans des mati~res r6gies
par la pr6sente Convention, appliquent des r~gles juridiques identiques ou voisines
peuvent, A tout moment, d6clarer que la Convention ne s'appliquera pas aux contrats
de vente internationale de marchandises lorsque les parties ont leur dtablissement dans
ces Etats. De telles d6clarations peuvent 8tre faites conjointement ou 8tre unilatdrales
et r6ciproques.

2. Un Etat contractant qui, dans des matires r6gies par la pr6sente Convention,
applique des r~gles juridiques identiques ou voisines de celles d'un ou de plusieurs Etats
non contractants peut, A tout moment, d6clarer que la Convention ne s'appliquera pas
aux contrats de vente internationale de marchandises lorsque les parties ont leur
6tablissement dans ces Etats.
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3. Lorsqu'un Etat A I'gard duquel une ddclaration a W faite en vertu du para-
graphe 2 du present article devient par la suite Etat contractant, la ddclaration mentionnde
aura, A partir de la date A laquelle la prdsente Convention entrera en vigueur A l'dgard
de ce nouvel Etat contractant, les effets d'une declaration faite en vertu du paragraphe 1,
A condition que le nouvel Etat contractant s'y associe ou fasse une declaration unilatdrale
A titre rdciproque.

Article 35. Tout Etat contractant peut declarer, au moment du ddp6t de son instru-
ment de ratification ou d'adhdsion, qu'il n'appliquera pas les dispositions de la prdsente
Convention aux actions en annulation du contrat.

Article 36. Tout Etat peut ddclarer, au moment du ddp6t de son instrument de
ratification ou d'adhdsion, qu'il n'est pas tenu d'appliquer les dispositions de l'article 24
de la prdsente Convention.

Article 36 bis (Article XII du Protocole). Tout Etat peut ddclarer, au moment du
ddp6t de son instrument d'adhdsion ou de sa notification en vertu de l'article 43 bis,
qu'il ne sera pas li par les modifications de l'article 2 apportdes A l'article I du Pro-
tocole de 1980. Une declaration en vertu du prdsent article devra etre faite par 6crit en
notifide formellement au d~positaire.

Article 37. La prdsente Convention ne prdvaut pas sur un accord international ddjA
conclu ou A conclure qui contient des dispositions concernant les matires r~gies par
la prdsente Convention, A condition que le vendeur et l'acheteur aient leur dtablissement
dans des Etats parties A cet accord.

Article 38. 1. Tout Etat contractant qui est partie A une convention existante relative
A la vente internationale d'objets mobiliers corporels peut ddclarer, au moment du ddp6t
de son instrument de ratification ou d'adh~sion, qu'il appliquera la prdsente Convention
exclusivement aux contrats de vente internationale d'objets mobiliers corporels d~finis
dans cette convention existante.

2. Cette declaration cessera d'avoir effet le premier jour du mois suivant l'expiration
d'une pdriode de douze mois apr6s qu'une nouvelle convention sur la vente internationale
d'objets mobiliers corporels, conclue sous les auspices de l'Organisation des Nations
Unies, sera entrde en vigueur.

Article 39. Aucune autre rdserve autre que celles faites conformdment aux ar-
ticles 34, 35, 36, 36 bis et 38 de la prdsente Convention n'est autoris~e.

Article 40. 1. Les ddclarations faites en application de la prdsente Convention
seront adress~es au Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies et prendront
effet A la date d'entrde en vigueur de la prdsente Convention A l'6gard de l'Etat ddclarant.
Les declarations faites postdrieurement A cette entree en vigueur prendront effet le premier
jour du mois suivant l'expiration d'une pdriode de six mois apr~s la date de leur r~cep-
tion par le Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Les declarations
unilatdrales et rdciproques faites en vertu de l'article 34 prendront effet le premier
jour du mois suivant l'expiration d'une pdriode de six mois apr~s la date de la rdcep-
tion de la derni~re ddclaration par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations
Unies.

2. Tout Etat ayant fait une declaration en vertu de la prdsente Convention peut A
tout moment la retirer par une notification adressde au Secr~taire g~ndral de 'Organisation
des Nations Unies. Ce retrait prend effet le premier jour du mois suivant 'expiration
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d'une pdriode de six mois apr~s la date A laquelle le Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies en aura requ notification. Dans le cas d'une d6claration faite en vertu
de l'article 34, elle rendra dgalement caduque, A partir de sa prise d'effet, toute d6claration
r~ciproque faite par un autre Etat en vertu de ce m~me article.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 41. La prdsente Convention* sera ouverte A la signature de tous les Etats,
au Siege de l'Organisation des Nations Unies, jusqu'au 31 ddcembre 1975.

Article 42. La prdsente Convention* est soumise A ratification. Les instruments
de ratification seront daposds aupr~s du Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 43. La pr~sente Convention* restera ouverte A l'adhdsion de tout Etat. Les
instruments d'adhdsion seront daposds aupr~s du Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies.

Article 43 bis (Article X du Protocole). Si un Etat ratifie la Convention de 1974
sur la prescription ou y adhere apr~s l'entrde en vigueur du Protocole de 1980, cette
ratification ou cette adhdsion constituera 6galement une ratification de la Convention
modifide par le Protocole de 1980 ou une adhdsion h ladite Convention A condition que
l'Etat adresse au dapositaire une notification A cet effet.

Article 43 ter (Article VIII 2) du Protocole) L'adh~sion au Protocole de 1980 par
un Etat qui n'est pas partie contractante A la Convention de 1974 sur la prescription aura
l'effet d'une adhdsion A la Convention telle que modifide par le Protocole, sous rdserve
des dispositions de 'article 44 bis.

Article 44. 1. La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant 1'expiration d'une pdriode de six mois apr~s la date du ddp6t du dixi~me instrument
de ratification ou d'adhsion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adhdreront apr~s le
ddp6t du dixi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, la Convention entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant 1'expiration d'une pdriode de six mois apr~s
la date du dapt par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 44 bis (Article XI du Protocole) Tout Etat qui devient partie contractante
A la Convention de 1974 sur la prescription, telle que modifide par le Protocole de 1980,
et qui n'adresse pas de notification en sens contraire au d6positaire, sera considdr6 comme
6tant dgalement partie contractante A la Convention de 1974 sur la prescription non
modifi~e dans ses rapports avec toute partie contractante cette dernire convention
qui n'est pas devenue partie contractante au Protocole de 1980.

Article 45. 1. Chaque Etat contractant pourra d6noncer la prdsente Convention
par notification adressde A cet effet au Secrtaire gdndral de l'Organisation des Nations
Unies.

2. La ddnonciation prendra effet le premier jour du mois suivant 1'expiration d'une
pdriode de douze mois apr~s la date A laquelle le Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies en aura requ notification.

Article 45 bis (Article XIII 3) du Protocole) Tout Etat contractant A 1'6gard duquel
le Protocole de 1980 cessera d'avoir effet en application des paragraphes 1 et 2 de

* Renvoie h la Convention de 1974 sur la prescription.
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'article XIII du Protocole de 1980 demeurera partie contractante A la Convention de
1974 sur la prescription non modifide, sauf d6nonciation de cette convention effectude
conformdment A 'article 45.

Article 46. L'original de la prdsente Convention, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, fran~ais et russe font 6galement foi, sera d~posd aupr~s du Secrdtaire gondral
de l'Organisation des Nations Unies.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHLTHA5 OB MCKOBOI ,IABHOCT4 B ME)KJaYHAPOAHOfI
KYI1JIE-f-POA)KE TOBAPOB C HOIPABKAM14, BHECEH-
HbIM4 IPOTOKOJIOM OB 143MEHEH14H KOHBEHLU4H OB
HCKOBOIl JAABHOCTM B ME)KAYHAPOAHOIl KYH.JIE-
HIPOJA)KE TOBAPOB

IPEAMBYYIA

FocyaapCTBa-yqaCTHHKH HaCTO3a.er KOHBeHIIHH,

CqHTaA, qTO Me)KI[yHapOJtHaA TOPrOBJII AlBJIReTCA BaXHbIM 4)aKTOPOM B iene
CoteflCTBHI pa3BHTHIO lpy)KeCTBeHHbIX OTHOiueHHfr Me)Kay rocyaIapCTBaMH,

CqHTaA, qTo IpHHATHe eaIHHoo6pa3HbiX npaBHJI, peryniHpyioWHx HCKOBYIO
aIaBHOCTb B Me)KICyHapoXIHOfl Kynnie-npoaa)Ke TOBapOB, 6yxaeT coxteIACTBOBaTb
pa3BHTHIO MHpOBOfl ToproBnIH,

cornacHIHCb 0 HHKecneapIoRueM:

MACTb I. OCHOBHbIE HOYiO)KEHHA

COEPA IP14MEHEH4A

Cmambil 1. 1. HaCTOIuta KOHBeHUHA onpeaejiAeT YCJIOBHA, nPH KOTOPbIX
Tpe6OBaHHA nOKynaTeJ1 H npoaBl.Ia xtpyr K apyry, BbITeKaiO1UHe H3 AoroBopa
Me)KEIyHapO]aHOfI KynIIH-npoaa)KH ToBapOB HJIH CBA3aHHbie c ero HapyuieHHeM,
npeKpaueHHeM nH60 He)tefiCTBHTenbHOCTbIO, He MOYT 6bITb ocyWieCTBJIeHbI
BcjICICTBHe HCTeqeHHA onpejieneHHoro nepHoga BpeMeHH. TaKofl nepHoA BpeMeHH
B gajibHeflhIeM HMeHyeTCA OCPOKOM HCKOBOr XIaBHOCTH>).

2. rlpeIMeTOM peryJIHpOBaHHA HaCTOAiueft KOHBeHIjHH He BJIBAeTCA
KOHKpeTHbI CpOK, B TeieHHe KOTOpOrO OAHOIl H3 CTOPOH B KaqeCTBe yCjIOBHA
npHo6peTeHHI H.JH ocyiteCTBjieHHA cBoero npaBa Tpe6oBaHHl Heo6xoflHMO Ha-
HpaBHTh YBeaZOMfleHHe Apyroft CTOPOH e HiH CoBep1IHTb KaKHe-JIH6o RefiCTBHA,
OTJIHqHbie OT Bo36y)KaeHHI HpOH3BO]ACTBa no paCCMOTpeHHIO cnopa.

3. B HaCTOsiuei KOHBeHUHH:

a) <<noKynaTeji>>, "<npoaaBeu> H «<CTOpOHa)) - 3TO nIHa, KOTOpbIe noKynaIOT
HiH npolaIoT, rIH6o cornauia[oTcs KyIHTb HrIH npoJaTb TOBapb, a TaK)Ke niHua,
K KOTOpbIM nepemunH npaBa HuH o6sI3aHHOCTH, BbITeKaKIoUxe H3 AoroBopa KyHJIH-
npoa)KH;

b) «<KpeAIHTOp>> - 3TO CTOpOHa, npebsIBnAaouxaA Tpe6OBaHHe, He3aBHCHMO
OT TOrO, ABJIeTCA flJIH OHO aeHe)KHbIM;

C) (<IOI)KHHK>> - 3TO CTOpOHa, K KOTOpOR KpeaIHTOp npeabsBJ]AeT Tpe-
6OBaHHe;
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d) ((HapyUeHHe XoroBopa>) - 3TO HeHCHOJ1HeHHe HJIH HeHaneKamuee Hcnon-
HeHHe AoroBopa;

e) pacCMOTpeHHe cnopa)> - 3TO cyae6Hoe, ap6HTpa)KHoe H aXAMHHHCTpa-
THBHOe pa36HpaTelbCTBO;

f) <<JHUO>> o3HaqaeT TayKme xno6yfo KopnopauHmo, KoMnaHHIO, TOBapHiueCTBO,
aCCOLHaUHIO HJIH HHYlO opraHH3aUHIO, KOTOpbIe MOrYT BbICTyIlaTb B xaqeCTBe
HCTua HJIH OTBeTqHKa, He3aBHCHMO OT TOrO, 51BhIAIOTCR JIH OHH qaCTHbIMH HJIH
rocyXaapCTBeHHbIMH;

g) nHCbMeHHaA 4DopMa)> 03HaqaeT TaKxce Coo6ueHHs no TenIerpaby H
TeneTarlny;

h) roa> 03HataeT roA, HCqHCJ1IeMbIft no rpHFOpHaHCKOMY KajieHapo.

CmambA 2. angsi ueneft HaCToSaeft KOHBeHIHH:

a) aorOBOp KynJIH-npOXaMH TOBapOB CqHTaeTCR Me)KgyHapogHbIM, eCJIH B
MOMeHT 3aKjuOqeHH AoroBopa KOMMepqeCKHe npelInPHATHR noKynaTenfA H npO-
XaaBLua HaXOxATC3[ B pa3HbIX rocyxapCTBaX;

b) TO o6CTOATenbCTBO, qTO KOMMepqeCKHe npeanpXHATH CTOPOH HaxoX1ATCR
B pa3HbIX rocyJiapcTBaX, He npHHHMaeTCA BO BHHMaHHe, eCJIH 3TO He BbITeKaeT
HH H3 gOrOBopa, HH H3 HMeBU1HX MeCTO XUO HJIH B MOMeHT ero 3aKIjioqeHHi XAejIOBbIX
OTHOmueHHft HIH o6MeHa HHdOpMaLHeA Me)Kay CTOpOHaMH;

c) ecniH CTOPOHa B xiorOBope KyILnH-npoaa)H HMeeT KOMMepleCKHe npenpHs-
THR 6onee, qeM B OAHOM rocyxapCTBe, IOMMepqecKHM npeaUnpHITHeM 6yaeT
CqHTaTbCI TO, KOTOpOe, C yqeTOM o6CTOqTejm]CTB, H3BeCTHbIX CTOPOHaM HAiH
npeanolaraBmHXCA HMH B MOMeHT 3aKrnO'IeHHA goroBopa, HMeeT HaH6oiee
TeCHYIO CB13b C )gOrOBOPOM H ero HcnOJIHeHHeM;

d) eCJIH CTOPOHa He HMeeT KoMMepqecKoro fpeartIpHSTHA, IIpHHHMaeTCSI BO
BHHMaHHe ee rIOCTOAHHOe MeCTO)KHTeJibCTBO;

e) He npHHHMaIOTCAI BO BHHMaHHe HH HaUIHOHaJIbHaI fpHHa~ie)KHOCTb
CTOpOH, HH HX rpaKaXaHCKHft HJlH TOprOB16f CTaTyc, HH rpa)KaaHCKHR HJIH
TOprOBb~fl xapaXTep aoroBopa.

CmambA 3. 1. HaCTOIuaA KOHBeHUHA flpHMeHIreTCI TOJIbKO B TOM cJIyIae,

a) eCJIH B MOMeHT 3aKniOqeHHA xAorOBopa KoMMepqeCKHe IpeaIpHSITHR CTOPOH
goroBopa Me)KatyHapOQHOrI KynnJH-npoga)KH TOBapOB HaxOXATCSI B AOrOBapH-
BaIoUH.XCA rocygapCTBaX; HJIH

b) ecnIH cornacHo HopMaM Me)tyHapORHOrO qaCTHoro npaBa K aorOBOpy KynnH-
npoua)KH npHMeHHMO npaBo RorOBapHBaioiueroCA rocyaapcTBa.

2. HacToRluaA KOHBeHIUHA He npHMeH eTCA B TeX cjiyqanx, Korga CTOPOHbI
B ACHO BbIpa)KeHHOrI bopMe HCK1IIOqHJIH ee npHMeHeHHe.

CmambA 4. HaCTOsIuaA KOHBeHIXHq He nPHMeH~eTCA K nponaxe:

a) TOBapOB, KOTOpbIe npHo6peTaOTCA inJ JIHqHoro, ceMeflHorO HJIH foMaWHero
nOJb3oBaHHR, 3a HCKJiOteHHeM cnyqaeB, Korla inpoaBetl B nmo6oe BpeMA Ao
HJIH B MOMeHT 3aKIoIqeHHA goroBopa He 3HaJI H He ROji)KeH 6bIJI 3HaTh, qTO
TOBapmI npHo6peTalOTCA ARI TaKoro HCnOJIb3OBaHHA;

Vol. 1511, 1-26121



136 United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recueil des Traitis 1988

b) c ayKUtoHa;
c) B nopRaKe HcnOnHHTenbHoro npOH3BOICTBa HaH HHbIM o6pa3oM B CHJY 3aKOHa;

d) 4OHaOBbx 6yMar, aKIuHf, o6ecneqHTeIbHblx 6yMar, o60pOTHbIX IOKyMeHTOB
H oaeHer;

e) CYJIOB BOIHOrO H B031YIHOrO TpaHcnOpTa, a TaKX(e CYXIOB Ha BO3AyLUHOfk
noxzyUIKe;

f) 3jneKTpO3HeprHH.

CmambA 5. HacTo.aaR KOHBeHIHAH He npHMeHIeTCA K Tpe6OBaHHAM, OCHO-
BaHHbIM Ha:

a) cMepTH HJIH noBpe)KaeHHH 3AOPOBbA nHua;

b) AgepHOM ywuep6e, flpHqHHeHHOM npoaaHHbMH TOBapaMH;

C) 3anore, HnOTeKe HrIH HHOM o6ecneqeHHH BeIUHoro xapaKTepa;

d) peueHHH HJIH IoCTaHOBJIeHHH, BbIHeCeHHOM B pe3yJbTaTe paCCMOTpeHHA
cnopa;

e) aOKyMeHTe, no KOTOPOMY MO)KeT 6bITb ocyiUeCTBJieHO npHHYaHTeJibHOe HCnOji-
HeHHe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH Toro MecTa, rue HcnpalUHBaeTCA TaKoe
HcnIOJIHeHHe;

f) qeKe, nepeBOXIHOM HlnH HPOCTOM BeKceule.

CmambAq 6. 1. HacTosumaA KOHBeHLIHA He npHMeHReTCA K flOrOBOpaM, B
KOTOpI6X o6s3aTealbcTBa nponasua 3aKnoqaoTcs B OCHOBHOM B BbinOJIHeHHH
pa6oTbI HIH B npeaocXOaBeHHH HHbX ycnyr.

2. oRoroBopbI Ha nOCTaBKY ToBapoB, noane)Ka1uHX H3rOTOBj1eHHIO HJIH rlpo-
H3BOXACTBY, CqHTa[OTCR JorOBopaMH KynJlH-npoxa)KH, eCjIH TOJIbKO CTOpOHa, 3aKa-
3blBatOWmaI TOBapbi, He 6epeT Ha ce6A o6R3aTenbCTBo nOCTaBHTb cyIxeCTBeHHyIO
qaCTb MaTepHaJioB, Heo6xOaHMb]X j11R H3rOTOBJIeHH.I HJIH npOH3BOaCTBa TaKHX
ToBapoB.

CmambA 7. rIpH TOJIKOBaHHH H npHMeHeHHH nono)KeHHfi HaCToJuxefl KOH-
BeHLXHH HaneC2KHT yqHTbIBaTb ee Me)KAyHapOIHb1f xapaKTep H Heo6xOuHMOCTb
CoueflCTBoBaTb L1OCTHKeHHIO eaHHoo6pa3H1.

CPOK HCKOBOfl AABHOCTH H HAtMAJIO ErO TEMEHHA

Cmamb.q 8. CpoK HCKOBOR aBHOCTH yCTaHaBJIHBaeTCA B qeTipe roaa.

Cmamb.A 9. 1. TeqeHHe cpoKa HCKOBOl faBHOCTH HaqHHaeTCA CO LHA B03-
HHKHOBeHH1 npasa Ha Tpe6OBaHHe, 3a HCKmIOqeHHeM cuyqaeB, npeAyCMOTpeHHbIX
CTaTbAMH 10, 11 H 12.

2. HaqajIo TeqeHHl cpo~a HCKOBOa JaBHOCTH He OTKjIaaEJBaeTCA H3-3a Toro,
qTO:

a) OaHOfI H3 CTOpOH Heo6xoUIHMO HanpaBHTb apyrork CTOPOHe yBeoMjieHHe,
ynOMAHyTOe B nyHKTe 2 CTaTbH 1, HJIH

b) B ap6HTpaKHOM corna.IeHHH CoIep)KHTC1 YCJIOBHe, coruiaCHO KOTOPOMy
AO BbIHeCeHH ap6HTpa)KHOrO peweHH1 He BO3HHKaeT HHKaKOFO npaBa
Tpe6oBaHHA.
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CmambR 10. 1. FlpaBo Ha Tpe6OBaHHe, BbITeKatKfloee H3 HapylueHH toro-
Bopa, CqHTaeTcI BO3HHKIHM B AeHb, Kora HMeHO MeCTO TaKOe HapyueHHe.

2. nlpaBo Ha Tpe6oBaHHe, BbITeKaouee 13 gecbeKTa HJll HHOrO HecOOTBeT-
CTBH$I TOBapa YCnOBHAM jAoroBopa, B03HHKaeT CO AHA dbaKTHqeCKOf nepeaaq
TOBapa noKynaTeinO H1H1 ero OTKa3a OT nPHHSITHA TOBapa.

3. nlpaBo Ha Tpe6OBaHHe, OCHOBaHHOe Ha o6MaHe, COBeplueHHOMaO H60
BO BpeMH 3aKXIIOqeHH1 AOrOBopa HJIH BO BpeMa ero HCnOHHeHHA, BO3HHKaeT CO
AHA, Korea O6MaH 6bin HIM pa3yMHO MOr 6blTb o6Hapy]eH.

CmambA 11. ECJIH npoaaBeu npeaoCTaBHJn B OTHoiIueHHH ToBapa npAMO
Bblpa)KeHHyiO rapaHTHIO, CPOK reACTBHI KOTOpOat orpaHHqeH onpeLeJIeHHbIM
nepHOOM BpeMeHH HJrlH HHbIM cnOco6oM, TeqeHHe CpOKa HCKOBOA £aBHOCTH
no Huo6aMy Tpe6BaHHIO, BbITeKatoIueMy H3 TaKOIk rapaHTHH, HaqHHaeTCS Co
AHI yBeoMjieHHA noKynaTeieM npo~aBi.a o 4laKTe, nOCjiy)KHBIijeM OCHOBa-
HHeM Anflg TaKOrO Tpe6OBaHHA, OAHaKO He nO3AHee OKOHqaHH CpOKa 1efkCTBHA
rapaHTHH.

Cmamba 12. 1. ECIH npH HaiHqHH o6CTOsTejbCTB, npeaycMOTpeHHbIX
IpHMeHHMMIM K AOrOBOPY npaBOM, OXIHa H3 CTOpOH HMeeT npaBo 3aABHTb 0
npeKpalueHHH AOrOBopa XO HaCTynHieHHA CpOKa ero HCHOJIHeHH H ocyIleCTBJIeT
3TO npaBo, TeqeHHe HCKOBOfl IaBHOCTH B OTHOIueHHH Tpe6oBaHHA, OCHOBaHHOrO
Ha Huo6OM TaKOM O6C'roHTenbCTBe, HaqHHaeTCA CO AHIR 3aABjieHH Xpyrofl CTOpOHe.
ECJIH 3aRBjleHHe o npeKpauxeHHH AoroBopa He cIexiaHO AO HacTynjieHHR CpoKa ero
HCnOanHeHHs, TeqeHHe HCKOBOr aBHOCTH HaqHHaeTCS CO AHA HaCTyInIeHHA cpoKa
HCnOJIHeHHA aorOBopa.

2. CpOK HCKOBOf a UBHOCTH no Tpe6OBaHHIO, BbITeKaiOieMy H3 Hapylne-
HH OaHOrI CTOPOHOA aioroBopa YCJIOBHI o nOCTaBKe HnH onnaTe ToBapa no
qaCTAM, HaqHHaeTCA B OTHOuIeHHH KaBKaOfi OTXIenbHOfI qaCTH CO AHH, Korea
npOH3OUJIOQaHHOe HapyiueHHe. ECIH, cornaCHO HPHMeHHMOMY K aorOBopy npaBy,
OAHa H3 CTOpOH HMeeT npaBo 3aASBHTb o npeKpaleHHH aoraopa BCJieICTBHe
TaKOrO HapyiueHHA H ocyIueCTBIeT 3TO npaBo, TeqeHHe HCKOBOr a UBHOCTH B
OTHOuIeHHH Bcex COOTBeTCTByIOIHX qacTeirl HaqHHaefcTC CO HA 3aBjieHH3H xpyrorl
CTOpOHe.

]-EPEPbIB m -POUJIEHI4E CPOKA I4CKOBOIa LIABHOCTI4

Cmamw? 13. TeqeHHe CpOKa HCKOBOR AaBHOCTH npephlBaeTcA, Koraia KpeaH-
TOP CoBepmaeT AeICTBHe, KOTOpoe no npaBy CTpaHbI cyxa, rge npeHBJI3eTCA
HCK, paccMaTpHBaeTcH KaK B036y)KXeHHe cyae6Horo pa36HpaTejnbCTBa npOTHB

XIOH)KHHKa HnfH KaK npe7sBjieHHe Tpe6BaHH31 B xo~e paHee HaqaToro cy~e6Horo
pa36HpaTeJIbCTBa IlpOTMB IO3KHHKa C Inejmio fOfyqeHH$t YIOBjieTBOpeHHs HfH
fHlp3HaHHA 3TOrO Tpe6BaHHA.

Cmambwq 14. 1. ECHH no cornaiueHHIO CTOPOH cnop Me)KAY HHMH IIOgHeIHT
pa3pelueHHIo B ap6HTpa>Ke, TeqeHHe cpoKa HCKOBOR1 AaBHOCTH npepiBaeTCA, Korga
nO6ai H3 CTOpOH Bo36yKaIaeT ap6HTpa)KHoe pa36HpaTenbCTBO B COOTBeTCTBHH
C nopRJKOM, KOTOpbIM1 npegycMOTpeH ap6HTpa)KHbIM cornameHHeM HJIH npaBoM,
HpHMeHHMb]M K TaKOMY pa36HpaTenbCTBy.
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2. lpH OTCyTCTBHH no6oro TaKoro nojio)KeHHS ap6HTpa(Hoe pa36HpaTenb-
CTBO CIHTaeTCI HaqaTbIM B iAeHb, Koraa 3aABj1eHHe 0 nepegaqe cnopa B ap6HTpac
XUOCTaBjIeHO nO MecTy nOCTORHHOFO )KHTejbCTBa HIH no MeCTy Haxo)KIeHHst KOM-
MepqecKoro npeunpHTHI xipyrofl CTOpOHbI, J1H60, 3a HeHMeHHeM TaKOBbIX, no
nocJIeAHeMy H3BeCTHOMy MeCTy ee HOCTO5IHHOrO )KHTenJbCTBa HIH Haxo)KAeHHI ee
KOMMepqeCKOrO npeanpHITHR.

Cmambu 15. f'PH paCCMOTpeHHH cnopa B nopqoKe HHOM, qeM 3TO npeay-
CMOTpeHO B CTaTbIX 13 H 14, B TOM qHcJne nPH paCCMOTpeHHH cnopa, HaqaTOM
B CB3I3H:

a) co cMepTbIO HflH orpaHHfeHHeM npaBO- HIlH ateecnocO6H0CTH AOJDKHHKa,

b) c 6aHKpOTCTBOM HJIH 061qBjleHHeM 0 HeCOCTOATeIbHOCTH aOrDKHHxa, 3aTpa-
rHBaEOIIeM Bce ero HMyumeCTBO, HiH

c) c pOCIIYCKOM HJIH JIHKBHtaLIHeiI 1BJTISoIIOueJcAR OJIXKHHKOM KOpnOpauHH, KOM-
naHHH, TOBapH.LueCTBa, aCCOLUHaI.HH HJIH HHOA opraHH3aIHH,

TeqeHHe CpOKa HCKOBOrI aBHOCTH npepiBaeTCA, Korga KpeoaHTOp npe1,5BjsieT
CBOe Tpe6OBaHHe B xoae yKa3aHHoro paCCMOTpeHHR B nxenax noj1yqeHHSi yxtO-
BneTBOpeHHR HJIH HPH3HaHH5 3TOFO Tpe6OBaHHA c yqeToM npaBa, perynHpyiouxero
TaKOR IIOP HJOK paCCMOTpeHHAI cnopa.

CmambA 16. ,Unm ueneft CTaTefA 13, 14 H 15 mo6oe oaefICTBHe, cOBepueHHoe
KaK BCTpeqHoe Tpe6OBaHHe, CqHTaeTCA COBepIleHHbIM B TOT )Ke oeHb, qTO H
,aetCTBHe, COBepuieHHoe B OTHOIIleHHH Tpe6oBaHHqI, HPOTHB KOTOpOFO 3aABJI5ieTCR
BCTpeRHoe Tpe6OBaHHe, IPH YCJIOBHH, qTO KaK Tpe6OBaHHe, TaK H BCTpe'Hoe Tpe-
60BaHHe OTHOC51TC31 K OaHOMY H TOMY Ke LOrOBOpy HJIH HeCKOnY.KHM [orOBOpaM,
3aKIIO'qeHHMIM B xoge OalHOfl H TORf we cgejKH.

Cmamb. 17. 1. ECnH Tpe6OBaHHe npeAl:,BjieHo B xoge paccMOTpeHHR
cnopa B npenenax cpoga HCKOBOt oaBHOCTH B COOTBeTCTBHH CO CTaTb3IMH 13, 14,
15 HiH 16, HO TaKOe paccMOTpeHHe cnopa 3aKOHqHjIOCb 6e3 BbIHeCeHHAI peIueHHI
no cyueCTBY Tpe60BaHHA, TeeHHe cpoaa HCKOBOl IaBHOCTH He 6yxieT CqHTaTbC31
npepBaHHbIM.

2. ECJIH Ha MOMeHT OKOHqaHHA TaKOrO paCCMOTpeHHq cnopa CPOK HCKOBOr1
)IaBHOCTH HCTeK 1114H HCTeKaeT MeHee qeM qepe3 ro, KpegHTOp HMeeT npaBo Ha
npeahSBjieHHe Tpe6OBaHHI B TeqeHHe Oj1HOrO roga, C'IHTaf CO alHR OKOHIaHHR
paCCMOTpeHHR cnopa.

CmambA 18. 1. ECJIH flpOH3BOItCTBO no pacCMOTpeHHIO cnopa Bo36y)KAeHO
B OTHOIeHHH OgtHOrO aOJ)KHHKa, TeqeHHe cpoKa HCKOBOrt 1aBHOCTH, ripeRyCMOT-
peHHOrO B HaCTOARutef KOHBeHIXHH, npepbBaeTCS B OTHOIueHHH iIo6ofa upyrol
CTOpOHbI, Hecyweft COJIHuapHYIO OTBeTCTBeHHOCTb C ROI4KHHKOM, npH YCntOBHH,
qTO KpeAHTOP B npeaenax yKa3aHHOrO CpOKa B UHCbMeHHOfI cbopMe yBeIOMJieT
3Ty CTOpOHY 0 B036y)KaIeHHH npOH3BOAtCTBa.

2. ECJIH rIpOH3BOtCTBO no paCCMOTpeHHIO cnopa B036yKnceHo IPOTHB nOKy-
naTeni cy6nOKynaTeneM, TeqeHHe CpOKa HCKOBOfk JaBHOCTH, npeAYCMOTpeHHOrO
B HaCTOmweLft KOHBeHItHH, npepbiBaeTcR B OTHOuIeHHH Tpe6OBaHHR noKynaTenR
K npoJtaBuxy, eciH nOKynaTenb B npenenax yia3aHHoro CPOKa B HCbMeHHOft d4opMe
yBeoMnSeT npojaBIa 0 B036y)KneHHH npOH3BOACTBa.
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3. ro OKOH4aHHH YKa3aHHOrO B IIYHKTaX 1 H 2 HacTosmuefl CTaTbH npOH3-
BO11CTBa no paCCMOTpeHHIO cnIopa TeleHHe CpoKa HCKOBOI1 UaBHOCTH no Tpe6o-
BaHHIO KpejAHTOpa B OTHOIeHHH CTOPOHbI, HecyLueIl COJIHlapHY1O OTBeTCTBeH-
HOCTb, HIH nO Tpe6OBaHHio noKynaTe.n. B OTHOU1eHHH npoxamna He 6yAeT
CtHTaTbCfl rpePBaHHbIM B CHJny IIyHKTOB 1 H 2/laHHOfk CTaTbH, HO KpeaHTOp Hn1H
nOKynlaTeJib 6y'eT HMeTb npaBO Ha nIpea'bAB11eHHe Tpe6OBaHHA B TeqeHHe eIue
OAHoro ro1a, C4HTa CO IHSI OKOHtiaHHR IIpOH3BOACTBa, eCJIH K 3TOMY BpeMeHH
CPOK HCKOBOi1 11aBHOCTH HCTeK H1IH HCTeKaeT MeHee qeM tiepe3 ro11.

CmambA 19. ECIH KpeAHTOP Ao HCTetieHHA CpoKa HCKOBOfl AaBHOCTH coBep-
uIaeT B rocy1apCTBe, rue AOJDKHHK HMee'l CBOe KOMMeptecKoe npeoHnpHATHe,
KaKoe-nH60 aetCTBHe, KOTOpOe He npeortycMOTpeHO B CTaTbHX 13, 14, 15 H 16,
HO B COOTBeTCTBHH C npaBOM 3TOFO rocygapCTBa BneqIer 3a co6ofl BO3o6HOBJIe-
HHe CpOKa HCKOBOI1 a]aBHOCTH, TO HaqHHaeT Teqb HOBblA t'IeTbpeXJeTHHfI CPOK
HCKOBOI a JaBHOCTH, HCIHCJIseMblI CO AHSI, IlpeUyCMOTpeHHOrO 1lpaBOM TaKOrO
rocyfapCTBa.

Cmamb.q 20. 1. ECJIH ROJI)KHHK 110 HCTetIeHHH CpoKa HCKOBOIR IaBHOCTH
B IHCbMeHHOIA d3opMe 11PH3HaeT CBOe o6sI3aTenbCTBo nepea KpeLHTOpOM, TO CO
oaH11 TaKOrO I1PH3HaHHAI HaqHHaeT Te'lb HOBbIfl qe'rbpeXJIeTHHAl CPOK HCKOBOA1
11aBHOCTH.

2. YrmaTa HpoIjeHTOB HlH laCTHqHOe HCHOJIHeHHe O6s3aTenbcTBa aOf)KHH-
KOM BjieqeT 3a co6ol Te we HoC1IeaCTBHA, qTO H nPH3HaHHe o6A3aTenbCTBa B
COOTBeTCTBHH C HYHKTOM 1 HaCTOSIIel CTaTbH IlpH yCn1OBHH, qTO TaKaA ynJnaTa
HIH TaKOe HCIIOJIHeHHe oaaeT pa3YMHbIe OCHOBaHH1 CIHTaTb, qTO oROnKHHK npH-
3HaeT 3TO O6sI3aTenbCTBO.

CmambA 21. ECJIH TeqeHHe cpoKa HCKOBOIl oIaBHOCTH He MO)KeT 6bITb npe-
pBaHO KpeoaHTOPOM BCJIeaCTBHe He 3aBHCAIUHX OT Hero o6CTOITenbCTB, KOTOpb1e
OH He MOF H36e)KaTb HJIH npeoIOneTb, TO CPOK HCKOBOfk aBHOCTH He 6yaeT
CqHTaTbC1 HCTeKI1HM AO OKOHqaHHAI OaHOrO ro ia CO 1H1 npeKpaiiteHHA IeflCTBHA
COOTBeTCTBYIOIueFO O6CTOSITejIbCTBa.

I43MEHEHHE CPOKA HCKOBORl flABHOCTH CTOPOHAMH

Cmamb& 22. 1. CpOK HCKOBOrIf aBHOCTH HHKOHM o6pa3oM He MO)KeT 6bITb
H3MeHeH no 3aIBjieHHIO HJIH corIatueHHIO CTOPOH, 3a HCKJfIOteHHeM cnyqaeB,
HpeayCMOTpeHHbIX B HYHKTe 2 HaCTOAliefl CTaTbH.

2. a OJIKHHK MO)KeT B Jio6oe BpeMA B TeqeHHe CpOKa HCKOBOI aBHOCTH
npOAJIHTb 3TOT CPOK nIYTeM IHCbMeHHOFO 3a IB1ieHHA KpeoaHTOpy. 3TO 3aSlBJIeHHe
MO)KeT 6bITb BO3o6HOBJIeHO.

3. IlojioKeHHAI HaCTOsiWeil CTaTbH He 3aTparHBalOT 1eflCTBHTeJIbHOCTH
couep)KaiuerocR B oorOBOpe KynhIH-np0oaa)KH YC11OBHA, KOTOpOe npeoayCMaTpHBaeT,
qTO ap6HTpaKHoe pa36HpaTeniCTBO AO11)KHO 6bITb HaqaTO B npe~eJnax CpOKa,
6ojnee KOpOTKOro, 'eM CPOK HCKOBOfl AaBHOCTH, YCTaHOB1ieHHbIg HaCTOAlueft
KOHBeHiHeft, eCJIH TaKoe YCJIOBHe/ 1eACTBHTe11bHO cornacHo ipaBy, HpHMeHHMOMY
K 11OrOBOPY KynnH-npOAVKH.
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OBlUEE OFPAHHEHHE CPOKA HCKOBOfl .,ABHOCrH

Cmambs 23. He3aBHCHMO OT nonoKeHHfi HaCTosIlefI KOHBeHIHH, CpOK HC-
KOBOf XaBHOCTH B nIo6oM cnyqae HCTeKaeT He no3iHee AeCeTH neT CO aHAI, Korea
Hatanocb ero TeqeHHe B COOTBeTCTBHH CO CTaTb HMH 9, 10, 11 H 12 HaCTOSujefr
KOHBeHUHH.

-OCJIELICTBHM4 HCTEMEHHMI CPOKA HCKOBOf4 AABHOcTH

Cmambw 24. 14cTeqeHHe CpoKa HCKOBOA gaBHOCTH I'pHHHMaeTcA BO BHHMaHHe
IpH paCCMOTpeHHH cnopa TOJIbKO no 3aHBIIeHHIO CTOPOHbI, yqLaCTByoI.e1f B TaKOM
paCCMOTpeHHH.

CmambA 25. 1. C yqeTOM nojoI)KeHHri nyHKTa 2 HaCTOILSUl CTaTbH H
CTaTbH 24, Tpe6OBaHHe He HOaIYIeKHT nPH3HaHHIO H IIpHHYXIHTeJibHOMy ocyiLe-
CTBjTieHHIO fpH JIO6OM pacCMOTpeHHH cnopa, HaqaTOM nocne HCTeqeHHq CpOKa
HCKOBOR aaBHOCTH.

2. HeCMOTpA Ha HCTeqeHHe CpOKa HCKOBOfl XaBHOCTH, OAHa H3 CTOpOH MOwKeT
HCHOjIb3OBaTb cBOe Tpe6OBaHHe B nlOPSaKe Bo3paKeHHA HJIH JIS1 3aqeTa nPOTHB
.ro6oro Tpe6OBaHHI, npeameBneHHoro apyrorl CTOpOHORL, nPH yCJIOBHH, qTO aJIn
3aqeTa 3TO Mo)KeT 6bITb cxlejiaHo, TOjIBKO eCIH:

a) o6a Tpe6OBaHHAl BbITeKaIOT H3 OaHOFO H TOrO >Ke OOBopa HJIH HeCKOJlbKHX
gOrOBOpOB, 3aKJIO'qeHHbIX B xoge OaHORi H TOR )Ke ceJIKH; HJIH

b) Tpe6OBaHHq MOrril 6bITb npeaT,.qBxieHbI K 3aqeTy B mo6oe BpeMA 9o HCTexeHHA
CpOKa HCKOBOA aaBHOCTH.

Cmamb, 26. B cnyqae HCIIOJIHeHHA o6sl3aTejIbcTBa AOjI)KHHKOM Ho HCTeqeHHH
cpoKa HCKOBOIl gaBHOCTH OH He BnpaBe Ha 3TOM OCHOBaHHH Tpe6OBaTb peCTHTYHIHH,
aawKe eCJIH OH H He 3HaJI B MOMeHT HCnOJIHeHHA HM cBoero o6sI3aTenbCTBa, qTO
CpOK HCKOBOIl aBHOCTH HCTeK.

CmambA 27. C HCTeqeHHeM CpoKa HCKOBO1 XIaBHOCTH no riiaBHOMY ionry
CqHTaeTCA HCTeKUIHM CpOKa XaBHOCTH H 1o o6sI3aTejImCTBy ynnaTji npoIeHTOB no
3TOMY gonry.

I/C'-HCJIEHHE CPOKA

CmambA 28. 1. CpoK HCKOBORi gaBHOCTH HCTeKaeT B KOHUe RHSq, KOTO-
pbIfA COOTBeTCTByeT KaJleH1japHOR AaTe Haqajna ero HCqHCJIeHHH. ECJIH OKOHqaHHe
CpOKa HCKOBOI1 IaIBHOCTH npHXOLHTCH Ha TaKOi1 MecHI, B KOTOPOM HeT COOT-
BeTCTBYIOI1Iefi KaneHAapHoIl gaTbI, TO CPOK HCTeKaeT B KOHue iocnieaHero AHN
3TOrO MeCua.

2. CPOK HCKOBOA aaBHOCTH HCqHCIIHeTCAI B COOTBeTCTBHH C alaTOR Toro
MecTa, rae BO36y)KAaeTcA IlPOH3BOaCTBO no paCCMOTpeHHIO cnopa.

CmambRl 29. ECJiH nocjieaHHft aeHb CPOKa HCKOBOr1 AaBHOCTH HpHXOXLHT-
CA Ha OdHIHaJibHbi6if [pa3IHHK HnH HHOfl Hepa6oqHfl aeHb, BBHAY qero HaaIie-
waIe npoueccyanbHbie eIaeCTBHAI He MoryT 6bITb npeInPHHATbI B TOM MeCTe,
rae KpeaHTOP BO36yKLaeT npOH3BOACTBO no paCCMOTpeHHIO cnopa HJIH npeAb-
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IB3 IeT CBOe Tpe6oBaHHe B nopsAxe CTaTefl 13, 14 HuH 15, cpoK HCKOBOfl
AaBHOCTH npoxieBaeTcA AO KOHua nepeoro XIHA, KOTOpbIfk cnie~yeT 3a 3THM
O4HUHaJIbHblM npa3RHHKOM HJrH Hepa6ORHM AHeM H B KOTOp1I TaKoe pa3-
6HpaTeibCTBO MO)KeT 6bJTb Bo36y)KaeHO HJIH TaKOe Tpe6OBaHHe MO)KeT 61ITb
npebSRBjleHO.

ME)KIYHAPOXiHOE ,UEACTBHE

CmambAt 30. LIeAlCTBHJR H o6CTOITenibCTBa, yKa3aHHbIe B CTaTbSIX C 13 no 19
BKJIIOqHTeJIbHO, KOTOpbie HMeBJH MeCTO B OAHOM JAorOBapHaOtUeMcA rocyaap-
CTBe, HpH3HaIOTCA aJ]I1 IueJefl HaCTOsIIneil KOHBeHIHHH B ApyrOM JOoroBapHBaio-
LweMci rocygapcTe, ecnH KpeAHTOp HpHHU Bce pa3YMHbIe MepbI AnA TOrO, tiTO6bI
AOnKHHK B KpaTqaflIUHrI CPOK 6b1IJ H3BeHueH 0 COOTBITCTBYIOIUHX RefiCTBH3RX HJIH
o6CTOiTernECTBax.

'-ACTb ii. nPI4MEHEHHE

Cmamba 31. 1. EciH 4oroBapHBaoueecq rocyapCTBO HMeeT aBe HiH
6onee TePPHTOpHan]bHblX eQHHHU, B KOTOpblX, B COOTBeTCTBHH C ero KOHCTHTy-
UHefl, npHMeH1OTCA pa3JlHqHbie CHCTeMbi npaBa no BonpocaM, IBJIAIOLHMCR
npeQMeTOM peryjiHPOBaHHR HaCTosmuJtefl KOHBeHUHH, TO OHO MOKceT B MOMeHT
nooanHCaHHI, paTH4HKaUHH HJIH npHCoeQHHeHHAI 3aABHTb, LITO HaCTOBUmaB KOH-
BeHIIHR pacnpOCTpaH~eTCA Ha Bece ero TeppHTOpHanlbHbIe eAHHHLIbI HJIH TOJIbKO
Ha OoaHy HiIH HeCKOJIbKO H3 HHX, H MO)KeT H3MeHHTb CBOe 3aBSIB3eHHe nyTeM npeu-
CTaBneHHAl apyroro 3aABnheHHR B nlo6oe BpeMHi.

2. 3TH 3aHBneHHs QOBOaATCI 11O CBeXIeHHI FeHepanmHoro ceKpeTapR Opra-
HH3aiHH O6beQHHeHHblx HauLHt1, H B HHX OJDI)KHbI 3ICHO yKa3bIBaTbCA TeppHTO-
pHaJbHble eaHHHI/bI, K KOTOpbiM IpHMeHReTCA KOHBeHHS.

3. EcJIH o[orOBapHBaimoueecs rocyaapcTBO, yKa3aHHOe B nYHKTe 1 HacToauef
CTaTbH, He aenaeT 3aBJIeHHI B MOMeHT nOEIIHCaHHs, paTHjHKaIIHH HJIH fipH-
coeXIHHeHHs, KOHBeHIUH3I QeI1CTBYeT BO BceX TePPHTOpHajibHbIX eAHHHuaX 3TO'O
rocyxlapCTBa.

4. ECJIH B CHnIy 3aABJIeHHA, caenaHHoro B COOTBeTCTBHH C AaHHOfl CTaTbefl,
HaCTOqlua KOHBeHUH31 pacnpoCTpaHeTCA Ha OJHY HIH HeCKOJlbKO TeppHTOpH-
aJIbHbIX eAIHHHU, a He Ha Bce TePPHTOPHaflbHbIe eAHHHLIbI ZoroBapHBalaumeroc
rocyoaapCTBa, H ecniH KOMMeptecKoe npeXIpHATHe CTOPOHbI uorOBopa HaxOEIHTCA
B 3TOM rocytapCTBe, TO AJIX ueneil HaCTOSituef KOHBeHIHH CMHTaeTCA, tITO 3TO
KOMMepqeCKoe npeAnpH5lTHe He HaxOAHTCR B TaKOM R OrOBapHBaiowieMCa rocy-
aLapCTBe, eCJIH TOJ~bKO OHO He HaXOAHTCH B TeppHTOpHajIbHoil eoIHHHtxe, Ha KOTOPYIo
pacnpOCTpaHAeTCA HaCTOIuLaR KOHBeHlAHA.

CmambA 32. B ciyiAax, Korga B HaCTO.RiIeil KOHBeHUHH HMeIOTCB CCbUIKH
Ha npaBo rocyoaapCTBa, B KOTOpOM npHMeHRIOTCA pa3flHqHbIe HpaBOBble CHCTeMbI,
TaKas CCbInKa noapa3yMeBaeT COOTBeTCTBYIOIIyIO npaBOByIO CHCTeMy.

CmambA 33. KawKaoe 1joroBapHBaEloueecK rocyaiapCTBO npHMeHgeT nono-
AKeHHI HaCTOAlu.Ierl KOHBeH1IHH K AOrOBopaM, 3aKmOqeHHbIM B aeHb HJIH nOcne
QaThi ee BCTynIIeHH B CHJIY.
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MACTb iII. 3AABJIEHIHI4 H OFOBOPKH

CmambA 34. 1. ABa HJH 6onee AoroBapHBaoLUHxcR rocyaapcTBa, npH-
MeH3IIOumHX alajiorHqHbie HnH CXOAHbie npaBOBbIe HOpMbI no BonpocaM, pery-
jIHpyeMbIM HaCToiueft KOHBeHLXHe, MOryT B ro6oe BpeMAi 3aJBHTb 0 HenpHMe-
HHMOCTH KOHBeHUHH K aioroaopaM Me)KAIyHapOAHOR1 KynnH-npO a,)KH TOBapOB B
Tex CjjyqaSix, Korga KOMMepqeCKHe npeXnPHATHA CTOPOH HaXOARTCI B 3THX rocy-
JaapCTBax. TaKHe 3aABjaeHH MOryT 6bITb caeJiaHbl COBMeCTHO HrH nIyTeM B3a-
HMHbIX OJIHOCTOPOHHHX 3a3[BuIeHHfi.

2. aoroBapHBaioiueecR rocyaapCTBO, KOTOpoe no BonpocaM, peryn HpyeMbIM
HaCTORnuerl KOHBeHtIHeA, IpHMeHSeT flpaBOBbie HOpMbl, aHanOrHqHbIe HJIH
CXOaHbie C rlpaBOBbIMH HopMaMH OJIHOrO HJIH HeCKOIIbKHX rocyaapCTB, He SIBJISI-
IOIUHXCSI yqaCTHHKaMH HaCToSILLefl KOHBeHIXHH, MO)KeT B Jilo6oe BpeMSI 3aBIBHTb
O HerfpHMeHHMOCTH KOHBeHIHH K IOFOBOpaM MexKaiyHapoAlHOrl KynJIH-npOIaKH
TOBaPOB B Tex Cxyqafix, Kor/La KOMMepqeCKHe IpeInpHITH! CTOPOH HaXOAITC31 B
3THX rocyJapCTBaX.

3. ECJIH rocyaIapCTBO, B OTHOIIIeHHH KOTOpOrO RejlaeH'cS 3a!BJIeHHe B
COOTBeTCTBHH C rlYHKTOM 2 HaCTOIHeft CTaTbH, BIOCJIeACTBHH CTaHOBHTCR
4OrOBapHBaIOUHMCH1 rocygapCTBOM, TO caeJiaHHoe 3aABjieHHe c gaTbI BCTyIIJIe-
HH3I B CHJIY HaCTo$3IllI KOHBeHIIHH B OTHOIueHHH 3TOrO HOBOFO LIOrOBapHBaIO-
Luerocsi rocygapcTBa HMeeT CHJIY 3aRBJieHHI, CgeJIaHHOrO B COOTBeTCTBHH C
flYHKTOM 1, IJpH yCfIOBHH, qTO 3WO HOBOe AOrOBapHBaioIueeCH rocyaapCTBO
npHcoeAHHSleTCa K TaKOMY 3aASBJIeHHIO HJIH xieuiaeT B3aHMHoe OLIHOCTOPOHHee
3aiBjIeHHe.

Cmawmw 35. QorOBapHBaioiixeecA rocyxiapCTBO B MOMeHT cXItH Ha XpaHeHHe

JIOKyMeHTa o paTH4)HKagXHH HJIH nIpHCOeUHHeHHH MO)KeT 3a BHTb 0 TOM, qTO OHO
He 6yaeT'r rpHMeH$ITb flOflO)KeHHI HaCTOsILIefl KOHBeHUHH K HCKaM o npH3HaHHH
He[etCTBHTe-bHOCTH aoroBopa.

Cmamwi 36. Jlio6oe rocyJaapCTBO B MOMeHT caaqH Ha xpaHeHHeU XOKYMeHTa
o paTHIHKaHH HJIH IIPHCOeaHHeHHH MO)KeT 3a BHTb 0 TOM, qTO OHO He 6yxeT
o6JI3aHO npHMeH5ITb flOJIO)KeHH$1 CTaTbH 24 HaCTOsIIIer KOHBeHuHH.

CmambA 36 6HC (cmamb.9 XII Hlpomoxoaa). Jbo6oe rocygapc'rBO Moxce
3aRIBHTb rIpH caaqe Ha xpaHeHHe ero aIOKyMeHTa 0 IIpHCOegXHHeHHH HfIH InpH
yBeIOMJIeHHH, KOTOpoe geJiaeTC31 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 43 6HC, qTO OHO
He 6yxieT CB3aHO nOnpaBKaMH K CTaTbe 3, BHeCeHHbIMH CTaTberi I rIpOTOKOna
1980 roua. 3alBnIeHHe B COOTBeTCTBHH C HacToAu efI cTaTbeif JeuIaeTcHl B nHCbMeH-
HOfR 4bOpMe, H 0 HeM O4)HUHa'bHO yBeaoMjiAeTcq aenO3HTapHrI.

Cmamwi 37. HacTOquxai KOHBeHXHA He 3aTparHBaeT aIeriCTBHR nio6oro
Me)KuayHapORHOrO corJIauleHHA, KOTOpOe y)Ke 3arKJoqeHO HJIH Mo)KeT 6bIT 3a-
KJIIO'IeHO H KOTOpOe co ep)KHT nO$Io)KeHH$I no BOllpOCaM, ABJIRIOIUHMCA[ npea-
MetOM peryJlHpOBaHHI HaCTosrnjeri KOHBeHUHH, npH yCflOBHH, qTO npoaBell H
fioKynaTeJb HMeIOT CBOH KOMMepqecKHe npenPHSITH B rOCyuapCTBax-yqaCTHHKaX
TaKoro corJIaleHHH.

CmambA 38. 1. )jOrOBapHBaioeecB rocyaapCTBO, KOTOpOe SSaeTCS
yqaCTHHKOM KaKOl-1H60 cyiueCTBYtomue KOHBeHUHH o MexKuyHapORHOfl Kynlie-
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npogawe TOBapOB, npH cuaqe Ha XpaHeHHe ROKyMeHTa o paTHHKamHH HnH rpH-
cOegHHeHHH MO)KeT 3aABHTb 0 TOM, qTO OHO 6yneT HpHMeHSITb HaCTORLyUo
KOHBeHLXHtO TOnIbKO K TeM dOrOBOpaM, KOTOpbIe nonadaIOT nOA onpeeuieHHe
aoroBopa Me)KAyHaPOAHOrl KynIH-npoda)KH TOBapOB, cogepKaweecH B TaKOfl
cyIneCTByoIoierl KOHBeHLIHH.

2. TaKoe 3aSBJIeHHe TepsieT CHJn B nepBbIfl aeHb MeC uIa, cneyoluero 3a
HCTeqeHHeM ABeHaaUaTH MecAiueB nocuie BCTynJIeHHA B CHnly HOBOA KOHBeHLXHH O
MeH(dyHapOdHOfl Kynhne-npojawKe TOBapOB, 3aKIIO'qeHHofl noa 3rHOftl OpraHH-
3aLIHH 06-beaHHeHHblx HaUHfl.

CmambA 39. He AOHyCKaIOTCH HHbie OrOBOpKH, KpOMe Tex, KOTOpbie cae-
JnaHbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbIMH 34, 35, 36, 36 6HC H 38.

CmambA 40. 1. 3aABjieHHA, CdeJiaHHbIe B COOTBeTCTBHH C HaCTOmfuefi KOH-
BeHuHeft, HanpaBIR OTC.R FeHepaIbHOMy ceKpeTapio OpraHH3aXHH 061'eAHHeHHbIX
HaHl H BCTynaIOT B CHIIY OAHOBpeMeHHO C BCTynJIeHHeM B CHJIY HaCTOIIerl
KOHBeHUHH B OTHOIueHHH COOTBeTCTBymOuIeFO rocyaapCTBa. I4cKjmIoqeHHe COCTa-
BJISIOT 3aIBjieHHS, cneJnaHHbIe nO3AHee, KOTOpbie BCTylIOT B cH.Tiy C nepBorO aHI
MeCAuI.a, cneyioiero 3a HCTeteHHeM [ueCTH MeCSLueB rocne AIaTbI HX noJIyqeHHA
FeHepanbHbM ceKpeTapeM OpraHH3aUHH 061eRHHeHHbix HaUHrl. B3aHMHbie
OnHOCTOPOHHHe 3asBJIeHHA, caenaHHbie B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 34, BCTynaIOT
B CHJIY B nepBblfl IaeHb MecRLua, cneayowero 3a HCTeqeHHeM mueCTH MecalueB nocne
nonyqeHHI FeHepanbHbIM ceKpeTapeM OpraHH3aUHH O6enHHeHHbix HauHla no-
cniedHero 3aABjieHHA.

2. Jho6oe rocydapCTBO, cneJiaBmee 3aRBJieHHe B COOTBeTCTBHH C HaCToAsmuefl
KOHBeHIHeft, MO)KeT OTKa3aTbCA OT Hero B ilio6oe BpeMA HYTeM YBedOMjIeHHq
FeHepaibHoro ceKpeTapl OpraHn3aInHH 06,edHHeHHbix HaiHrf. TaKOlR OTKa3
BCTynaeT B CHJIY C nepaoro AHS MeCfua, cenyioiu.ero 3a HCTeqeHHeM IfeCTH Me-
csineB nocne nonyeHHA YBenOMjieHHR reHepanlbHb[M cegpeTapeM OpraHH3aIHH
06'BeAHHelmbix HanlHfl. Korma 3aSBjieHHe cnenaHo cornacHo CTaTbe 34 Hacoieil
KOHBeHLIHH, TaKOnl OTKa3 CO nHS BCTYIieHHI ero B CHJIY BjieqeT 3a co60I TaKwe
npeKpamueHHe deACTBHA B3aHMHOFO 3afAJneHIM, caejiaHHoro ApyrHM rocyaapCTBOM
cornaCHo 3TORl wKe CTaTbe.

MACTb IV. 3AKrIIOLMHTE.rIbHbIE I1O]O)KEHHSI

CmambA 41. Hacrosias KOHBeHnXHS* OTKPBITa Jim nOnnHcaHHq BceMH
rocyaPCTBaMH ao 31 geKa6pA 1975 roua B I.eHTpanbHbIX y'pe)KaeHHHX Opra-
HH3aUXHH 06eaHHeHHbix HauHRl.

CmambA 42. HacTomulam KOHBeHUHA* noaiie)KHT paTHbHKaXHH. PaTH,HKa-
1WOHHbie rpaMOTbI CdaIOTCA Ha xpaHeHHe FeHepanubHOMy celperapio OpraHH3aujHH
O61eAHHeHHbX HaLHfl.

CmamwA 43. HacTosamu KOHBeHUHS* OTKPbITaa fH npHcOeAHHeHHA mo6oro
rocyuapCTBa. JOKyMeHTbI o npHcOenHHeHHH cJaIOTCq Ha xpaHeHHe reHepaJIbHOMy
ceKpeTapio OpraHH3aUHH 06seRHHeHHbmx HaIHA.

* HMeeTcs B BwIy KoHaeHuuq o6 HCKOBOA naaBocnTl 1974 rona.
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Cmambw 43 6HC (cmambw XlHpomoKola). EcnH rocyxaapcTBO paTHjmLHpye'r
KOHBeHUHtO o6 HCKOBOfa aiBHOCTH 1974 roga Him npHcoeaHH~e'rcA K HeR nocne
BCTynIIleHH B cHny FlpoToKona 1980 rona, TO paTHdjHKaIxHA HiH npHcoefHHeHHe
TaKwKe ABJIAOTCA paTHd1HKaRtHeR KOHBeHUHH C nonpaBKaMH, BHeCeHHbIMH fpo-
TOKORIOM 1980 roaa, HJIH npHcoegHHeHHeM K Heft, eCJIH 3TO rocyraapCTBO COOTBeT-
CTBY1OIHM o6pa3oM yBegOMJImeT aenO3HTapHA.

CmambA 43 Tep (cmamb VIII (2) Jlpomooaa). 'pHcoeIHHeHHe K fIpOTO-
KOnY 1980 roga mno6oro rocyaapCTBa, KOTOpOe He lBfAeTCA )oroBapHBaomuefcA
CTOpOHOft KOHBeHIHH o6 HCKOBOR aaBHOCTH 1974 roga, HMeeT CHJIy npHCOeiaH-
HeHH$1 K 3TOA KOHBeHUHH C fIOnpaBKaMH, BHeCeHHbIMH B Hee I'poTOKOJIOM, npH
YCJIOBHH co6JnoaeHH1 nOJO)KeHHrI CTaTbH 44 6HC.

CmambR 44. 1. HacToswa KOHBeHUHAI BCTynaeT B CHIY B nepBbIfl neHb
Mecsia, cneayouero 3a HCTeqeHHeM wIeCTH MecAlueB nocne cJIaqH Ha XpaHeHHe
XeC$ITOrI paTHdIHKaUHOHHOA rpaMOTbI HJIH AIOKyMeHTa o npHcoeUHHeHHH.

2. aJnA Ka)KXoro rocyxiapCTBa, KOTOpOe paTH4)HIIHpyeT HaCTOYIyio KOH-
BeH.HIO HuH rlpHCOeaHHSIeTCA K Heft nocne claqH Ha xpaHeHHea eCTH paTH4)H-
KaHHOHHbIX rpaMOT HJIH XIOKyMeHTOB 0 IIpHCOeaIHHeHHH, HaCTOAIaul KOHBeHIIHR
BCTynaeT B CHJIY B nepBb]IA geHb MeCsua, cneAyionxero 3a HCTeqeHHeM IIeCTH MeCS-

uLeB nocne cziaqH Ha xpaHeHHe ero paTH4)HKauHOHHOfi rpaMOTbI HIIH IOKyMeHTa
o npHcoeQHHeHiIH.

CmambA 44 6HC (cmambA XI IlpomoKoaa). Jbo6oe rocyaapCTBO, KOTOpOe
CTaHOBHTCA JoroBapHBamweAocsA CTOpOHOA KOHBeHUHH o6 HCKOBOR iaaBHOCTH 1974
roija C IIoHpaBKaMH, BHeCeHHbIMH B Heen IpoTOKOnOM 1980 rosa, CqHTaeTCA, eCnH
OHO He yBeIOMJISeT enIO3HTaPHAI o6 HHOM HaMepeHHH, TaK)Ke~ JOrOBapHBaLILueftCsI
CTOPOHOR KOHBeHIHH 6e3 nonpaBoK, B OTHOIueHHH iHO6oft LoroBapHBaio1uefcA
CTOPOHbI KOHBeHLXHH, KOTOpaA ewue He ABJ1HeTCS orOBapHBamoi e1tcA CTOpOHOA
-lpoTOKOna 1980 roaia.

CmambA 45. 1. Jhlo6oe loroBapHBalioeec rocytapCTBO MO)KeT aeHOH-
CHPOBaTb HaCTOAIUyiO KOHBeHUHIO nYTeM HanpaBjIeHHA YBeoioM2eHHA o6 3TOM
reHepaJlbHOMy ceKpeTapio OpraHH3aHH 06IbeiHHeHHblx HaURft.

2. JAeHOHCaUHA BCTyIIaeT B CHRY B nepBbIrl aeHb MecaI a, cneyowero 3a
HCTeqeHHeM flBeHaILIaTH MecAsneB nocuie nojiyMeHHSl yBeOMJIeHHA FeHepanmHbIM
ceKpeTapeM OpraHH3auHH O61eaHHeHHbIx HaiHA.

Cmambw 45 6HC (cnambAY XIII (3) 17pomoKoita). Jho6oe joroBapHBauoeecs
rOCyJgapCTBO, B OTHOujeHHH KOTOpOro IpOTOKOJI 1980 roAa nepecTaeT aerICTBO-
BaTb B CHJIy npHMeHeHHI nIyHKTOB 1 H 2 CTaTbH XIII lpOTOKoua 1980 roga,
OCTaeTcI )joroBapHBamuerICA CTOpOHork KOHBeHUHH o6 HCKOBOR AaBHOCTH 1974
rojia, 6e3 nonpaBoK, eCJH OHO He AieHOHCHpyeT KOHBeHUHIO 6e3 nonpaBOK B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 45 3TOft KOHBeHUHH.
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Cmambaq 46. HrUHHHbIt 3KeMenimp HaCTORLrneg KOHBeHIUHH, TeKCTbI
KOTOpORl Ha aHriIHtkCKOM, HcrlaHCKOM, KHTaACKOM, PYCCKOM H dOpaHjy3CKOM R3bIKaX
RBJIAIOTCA paBHO ayTeHTHqHbIMH, cfaeTcs Ha xpaHeHHe reHepanbHOMy ceKpeTapio
OpraHH3aLHH 061eAHIHHbiX HaUHil.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N SOBRE LA PRESCRIPCI6N EN MATERIA DE COMPRA-
VENTA INTERNACIONAL DE MERCADERIAS ENMENDADA POR
EL PROTOCOLO POR EL QUE SE ENMIENDA LA CONVENCI6N
SOBRE LA PRESCRIPCION EN MATERIA DE COMPRAVENTA
INTERNACIONAL DE MERCADERIAS

PREAMBULO

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,

Considerando que el comercio internacional constituye un factor importante para
fomentar las relaciones amistosas entre los Estados,

Creyendo que la aprobaci6n de normas uniformes que regulen el plazo de prescripci6n
en la compraventa internacional de mercaderfas facilitarfa el desarrollo del comercio
mundial,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE I. DIsPosICIONES SUSTANTIVAS

AMBITO DE APLICACI6N

Articulo 1. 1. La presente Convenci6n determinard los casos en que los derechos
y acciones que un comprador y un vendedor tengan entre sf derivados de un contrato
de compraventa internacional de mercaderias, o relativos a su incumplimiento, resoluci6n
o nulidad, no puedan ya ejercitarse a causa de la expiraci6n de un plazo. Ese plazo se
denominard en lo sucesivo "plazo de prescripci6n".

2. La presente Convenci6n no afectard a los plazos dentro de los cuales una de
las partes, como condici6n para adquirir o ejercitar su derecho, deba notificar a la otra
o realizar cualquier acto que no sea el de iniciar un procedimiento.

3. En la presente Convenci6n:

a) Por "comprador", "vendedor" y "parte" se entenderd las personas que compren
o vendan, o se obliguen a comprar o vender mercaderfas, y sus sucesores o causahabientes
en los derechos y obligaciones originados por el contrato de compraventa;

b) Por "acreedor" se entenderd la parte que trate de ejercitar un derecho indepen-
dientemente de que dste se refiera o no a una cantidad de dinero;

c) Por "deudor" se entenderd la parte contra la que el acreedor trate de ejercitar
tal derecho;

d) Por "incumplimiento del contrato" se entenderd toda violaci6n de las obligaciones
de una parte o cualquier cumplimiento que no fuere conforme al contrato;

e) Por "procedimiento" se entenderi los procedimientos contenciosos judiciales,
arbitrales y administrativos;

f) El tdrmino "persona" incluird toda sociedad, asociaci6n o entidad, privada o
ptiblica, que pueda demandar o ser demandada;
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g) El t6rmino "escrito" abarcard los telegramas y t6lex;
h) Por "ahio" se entenderi el afio contado con arreglo al calendario gregoriano.
ArtIculo 2. A los efectos de 'la presente Convenci6n:
a) Se considerard que un contrato de compraventa de mercaderfas es internacional

cuando, al tiempo de su celebraci6n, el comprador y el vendedor tengan sus estable-
cimientos en Estados diferentes;

b) El hecho de que las partes tengan sus establecimientos en Estados diferentes no
serd tenido en cuenta cuando ello no resulte del contrato, ni de tratos entre ellas, ni de
informaci6n revelada por las partes en cualquier momento antes de la celebraci6n del
contrato, o al celebrarlo;

c) Cuando una de las partes en el contrato de compraventa tenga establecimientos
en mis de un Estado, su establecimiento serd el que guarde la relaci6n mds estrecha
con el contrato y su ejecuci6n, habida cuenta de circunstancias conocidas o previstas
por las partes en el momento de la celebraci6n del contrato;

d) Cuando una de las partes no tenga establecimiento, se tendrl en cuenta su
residencia habitual;

e) No se tendrin en cuenta ni la nacionalidad de las partes, ni la calidad o el caricter
civil o comercial de ellas 6 del contrato.

Articulo 3. 1. La presente Convenci6n s6lo se aplicar::
a) Cuando, en el momento de la celebraci6n del contrato, los establecimientos de las

partes en un contrato de compraventa internacional de mercaderfas est6n situados
en Estados Contratantes; o

b) Cuando, en virtud de las normas del derecho internacional privado, la ley de un Estado
Contratante sea aplicable al contrato de compraventa.
2. La presente Convenci6n no se aplicard cuando las partes hayan excluido expresa-

mente su aplicaci6n.
Articulo 4. La presente Convenci6n no se aplicari a las compraventas:

a) De mercaderfas compradas para uso personal, familiar o dom6stico, salvo que el
vendedor, en cualquier momento antes de la celebraci6n del contrato o en el momento
de su celebraci6n, no hubiera tenido ni debiera haber tenido conocimiento de que
las mercaderfas se compraban para ese uso;

'b) En subastas;
c) En ejecuci6n de sentencia u otras que se realicen por resoluci6n legal;
d) De tftulos de crddito, acciones emitidas por sociedades, tftulos de inversi6n, tftulos

negociables y dinero;
e) De buques, embarcaciones y aeronaves;
f) De electricidad.

Vol. 1511, 1-26121



148 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Articulo 5. La presente Convenci6n no se aplicard a las acciones fundadas en:

a) Cualquier lesi6n corporal o la muerte de una persona;
b) Dafios nucleares causados por las mercaderfas vendidas;

c) Privilegios, gravdmenes o cualquier otra garantfa;

d) Sentencias o laudos dictados en procedimientos;

e) Tftulos que sean ejecutivos segtin la ley del lugar en que se solicite la ejecuci6n;
f) Letras de cambio, cheques o pagards.

Artdculo 6. 1. La presente Convenci6n no se aplicarA a los contratos en los que
la parte principal de las obligaciones del vendedor consista en suministrar mano de obra
o prestar otros servicios.

2. Se asimilan a las compraventas los contratos que tengan por objeto el suministro
de mercaderfas que hayan de ser manufacturadas o producidas, a menos que quien las
encargue asuma la obligaci6n de proporcionar una parte esencial de los materiales
necesarios para dicha manufactura o producci6n.

Articulo 7. En la interpretaci6n y aplicaci6n de las disposiciones de la presente
Convenci6n, se tendrdn en cuenta su cartcter internacional y la necesidad de promover
su uniformidad.

DURACI6N Y COMIENZO DEL PLAZO DE PRESCRIPCI6N

Articulo 8. El plazo de prescripci6n serA de cuatro afhos.

Artfculo 9. 1. Salvo las disposiciones de los artfculos 10, 11 y 12, el plazo de
prescripci6n comenzard en la fecha en que la acci6n pueda ser ejercitada.

2. El comienzo del plazo de prescripci6n no se diferird por causa de:

a) Que una parte deba notificar a la otra en los tdrminos del pArrafo 2 del artfculo 1; o

b) Que cualquier cl~usula de un compromiso de arbitraje establezca que no surgirA
derecho alguno en tanto no se haya dictado el laudo arbitral.
Art(culo 10. 1. La acci6n dimanada de un incumplimiento del contrato podrd ser

ejercitada en la fecha en que se produzca tal incumplimiento.
2. La acci6n dimanada de un vicio u otra falta de conformidad de las mercaderfas

podrA ser ejercitada en la fecha en que 6stas sean entregadas efectivamente al comprador
o en la fecha en que el comprador rehtise el recibo de dichas mercaderfas.

3. La acci6n basada en el dolo cometido antes o al momento de la celebraci6n del
contrato, o durante su cumplimiento, podrd ser ejercitada en la fecha en que el dolo
fue o pudiera haber sido razonablemente descubierto.

Artculo 11. Si el vendedor ha dado, respecto de las mercaderfas vendidas, una
garantfa expresa, vdlida durante cierto perfodo, caracterizado como un periodo de tiempo
determinado o de cualquier otra manera, el plazo de prescripci6n de una acci6n fundada
en la garantfa comenzard a correr a partir de la fecha en que el comprador notifique
al vendedor el hecho en que funde su reclamaci6n. Tal fecha no podrd ser nunca posterior
a la expiraci6n del perfodo de garantfa.

ArtIculo 12. 1. Cuando, en los casos previstos por la ley aplicable al contrato,
una parte tenga derecho a declararlo resuelto antes de la fecha en que corresponda su
cumplimiento, y ejercite tal derecho, el plazo de prescripci6n corrert a partir de la fecha
en que tal decisi6n sea comtnicada a la otra parte. Si la resoluci6n del contrato no fuese
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declarada antes de la fecha establecida para su cumplimiento, el plazo de prescripci6n
correrd a partir de esta iltima.

2. El plazo de prescripci6n de toda acci6n basada en el incumplimiento, por una
parte, de un contrato que establezca prestaciones o pagos escalonados correrd, para cada
una de las obligaciones sucesivas, a partir de la fecha en que se produzca el respectivo
incumplimiento. Cuando de acuerdo con la ley aplicable al contrato, una parte se en-
cuentre facultada para declarar la resoluci6n del contrato en raz6n de tal incumplimiento,
y ejercite su derecho, el plazo de prescripci6n de todas las obligaciones sucesivas correrd
a partir de la fecha en la que la decisi6n sea comunicada a la otra parte.

CESACION Y PRORROGA DEL PLAZO DE PRESCRIPCION

Articulo 13. El plazo de prescripci6n dejard de correr cuando el acreedor realice
un acto que la ley del tribunal donde sea incoado el procedimiento considere como
iniciaci6n de un procedimiento judicial contra el deudor o como demanda entablada dentro
de un proceso ya iniciado contra este ditimo, con la intenci6n del acreedor de solicitar
la satisfacci6n o el reconocimiento de su derecho.

Articulo 14. 1. Cuando las partes hayan convenido en someterse a arbitraje, el
plazo de prescripci6n cesar de correr a partir de la fecha en la que una de ellas inicie
el procedimiento arbitral segdn la forma prevista por el compromiso de arbitraje o por
la ley aplicable a dicho procedimiento.

2. En ausencia de toda disposici6n al efecto, el procedimiento de arbitraje se
considerari iniciado en la fecha en que el requerimiento de someter la controversia al
arbitraje sea notificado en la residencia habitual o en el establecimiento de la otra parte,
o, en su defecto, en su Citima residencia o tiltimo establecimiento conocidos.

Articulo 15. En todo procedimiento que no sea de los previstos en los artfculos 13
y 14, comprendidos los iniciados con motivo de:

a) La muerte o incapacidad del deudor,

b) La quiebra del deudor, o toda situaci6n de insolvencia relativa a la totalidad de sus
bienes, o

c) La disoluci6n o la liquidaci6n de una sociedad, asociaci6n o entidad, cuando dsta
sea la deudora,

el plazo de prescripci6n dejard de correr cuando el acreedor haga valer su derecho en
tal procedimiento con el objeto de obtener su satisfacci6n o reconocimiento, con sujeci6n
a la ley aplicable a dicho procedimiento.

Arftculo 16. A los efectos de los artfculos 13, 14 y 15, la reconvenci6n se considerard
entablada en la misma fecha en que lo fue la demanda a la que se opone, siempre que
tanto la demanda como la reconvenci6n se refieran al mismo contrato o a varios contratos
celebrados en el curso de la misma transacci6n.

Artculo 17 1. Cuando se haya iniciado un procedimiento con arreglo a lo esta-
blecido en los artfculos 13, 14, 15, 6 16 antes de la expiraci6n del plazo de prescripci6n,
se considerard que 6ste ha seguido corriendo si el procedimiento termina sin que haya
recafdo una decisi6n sobre el fondo del asunto.

2. Cuando, al tdrmino de dicho procedimiento, el plazo de prescripci6n ya hubiera
expirado o faltara menos de un afio para que expirase, el acreedor tendrd derecho a un
plazo de un afio contado a partir de la conclusi6n del procedimiento.
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Artculo 18. 1. El procedimiento iniciado contra el deudor hard que el plazo de
prescripci6n previsto en esta Convenci6n cese de correr con respecto al codeudor solidario
siempre que el acreedor informe a este 6ltimo por escrito, dentro de dicho plazo, de
la iniciaci6n del procedimiento.

2. Cuando el procedimiento sea iniciado por un subadquirente contra el comprador,
el plazo de prescripci6n previsto en esta Convenci6n cesard de correr en cuanto a las
acciones que correspondan al comprador contra el vendedor, a condici6n de que aqudl
informe por escrito a dste, dentro de dicho plazo, de la iniciaci6n del procedimiento.

3. Cuando haya concluido el procedimiento mencionado en los prrafos 1 y 2 del
presente artfculo, se considerard que el plazo de prescripci6n respecto de la acci6n del
acreedor o del comprador contra el codeudor solidario o contra el vendedor no ha dejado
de correr, en virtud de los pdrrafos 1 y 2 del presente artfculo, pero el acreedor o el
comprador tendrAn derecho a un afio suplementario contado a partir de la fecha de la
terminaci6n del procedimiento, si para esa fecha el plazo de prescripci6n hubiese expirado
o faltase menos de un afio para su expiraci6n.

ArtIculo 19. Cuando el acreedor realice en el Estado en que el deudor tenga su
establecimiento y antes de que concluya el plazo de prescripci6n, cualquier acto, que
no sea de los previstos en los articulos 13, 14, 15 y 16, que, segdn la ley de dicho Estado,
tenga el efecto de reanudar el plazo de prescripci6n, un nuevo plazo de cuatro afios
comenzard a correr a partir de la fecha establecida por dicha ley.

Articulo 20. 1. Si antes de la expiraci6n del plazo de prescripci6n el deudor
reconoce por escrito su obligaci6n respecto del acreedor, un nuevo plazo de cuatro afios
comenzarA a correr a partir de tal reconocimiento.

2. El pago de intereses o el cumplimiento parcial de una obligaci6n por el deudor
tendri el mismo efecto que el reconocimiento a que se refiere el pdrrafo precedente,
siempre que razonablemente pueda deducirse de dicho pago o cumplimiento que el deudor
ha reconocido su obligaci6n.

Articulo 21. Cuando, en virtud de circunstancias que no le sean imputables y que
no pudiera evitar ni superar, el acreedor se encontrase en la imposibilidad de hacer cesar
el curso de la prescripci6n, el plazo se prolongard un afio contado desde el momento
en que tales circunstancias dejaren de existir.

MODIFICACION DEL PLAZO DE PRESCRIPCI6N POR LAS PARTES

Articulo 22. 1. El plazo de prescripci6n no podrA ser modificado ni afectado por
ninguna declaraci6n o acuerdo entre las partes, a excepci6n de los casos previstos en
el p~rrafo 2 del presente artfculo.

2. El deudor podrA, en cualquier momento durante el curso del plazo de prescrip-
ci6n, prorrogarlo mediante declaraci6n por escrito hecha al acreedor. Dicha declaraci6n
podrd ser reiterada.

3. Las disposiciones del presente articulo no afectarin a la validez de las cldusulas
del contrato de compraventa en que se estipule, para iniciar el procedimiento arbitral,
un plazo de prescripci6n menor que el que se establece en la presente Convenci6n, siempre
que dichas clusulas sean vilidas con arreglo a la ley aplicable al contrato de compraventa.

LIMITE GENERAL DEL PLAZO DE PRESCRIPCION

Articulo 23. No obstante to dispuesto en la presente Convenci6n, el plazo de
prescripci6n en todo caso expirar a mAs tardar transcurridos 10 afios contados a partir
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de la fecha en que comience a correr con arreglo a los artfculos 9, 10, 11 y 12 de la
presente Convenci6n.

EFECTOS DE LA EXPIRACION DEL PLAZO DE PRESCRIPCI6N

ArtIculo 24. La expiraci6n del plazo de prescripci6n en cualquier procedimiento
s6lo seri tenida en cuenta si es invocada por una de las partes en ese procedimiento.

Articulo 25. 1. Salvo lo dispuesto en el pdrrafo 2 del presente artfculo y en el
artfculo 24, no se reconocerd ni surtiri efecto en procedimiento alguno ninguna acci6n
que se haya iniciado con posterioridad a la expiraci6n del plazo de prescripci6n.

2. No obstante la expiraci6n del plazo de prescripci6n, una de las partes podri
invocar su derecho y oponerlo a la otra parte como excepci6n o compensaci6n, a condici6n
de que en este tiltimo caso:
a) Los dos crdditos tengan su origen en el mismo contrato o en varios contratos con-

certados en el curso de la misma transacci6n; o
b) Los derechos hubieran podido ser compensados en cualquier momento antes de la

expiraci6n del plazo de prescripci6n.
Articulo 26. Cuando el deudor cumpla su obligaci6n despu~s de la extinci6n del

plazo de prescripci6n no tendrd derecho por ese motivo a pedir restituci6n, aunque en
la fecha en que hubiera cumplido su obligaci6n ignorase que el plazo habfa expirado.

Artculo 27. La expiraci6n del plazo de prescripci6n en relaci6n con la deuda
principal operari el mismo efecto respecto de la obligaci6n de pagar los intereses que
a ella correspondan.

C6MPUTO DEL PLAZO DE PRESCRIPCI6N

Arttculo 28. 1. El plazo de prescripci6n serA computado de tal manera que concluya
en la medianoche del dfa que corresponda a la fecha en que comenz6 su curso. En caso
de que no haya tal fecha, expirari en la medianoche del iiltimo dfa del diltimo mes del
plazo de prescripci6n.

2. El plazo de prescripci6n se computard con referencia a la fecha del lugar donde
se inicie el procedimiento.

Articulo 29. Si el diltimo dfa del plazo de prescripci6n fuera feriado o inhibil para
actuaciones judiciales, que impidiera la iniciaci6n del procedimiento judicial en la
jurisdicci6n en que el acreedor inicie dicho procedimiento o proteja su derecho tal como
lo prevdn los articulos 13, 14 6 15, el plazo de prescripci6n se prolongard al primer dfa
hdbil siguiente.

EFECTOS INTERNACIONALES

Articulo 30. Los actos y circunstancias comprendidos en los artfculos 13 a 19 que
ocurran en un Estado Contratante surtirin efectos, para los fines de la presente Con-
venci6n, en otro Estado Contratante, a condici6n de que el acreedor haya adoptado todas
las medidas razonables para que el deudor se encuentre informado de tales actos o cir-
cunstancias lo antes posible.

PARTE II. APLICACI6N

Articulo 31. 1. Todo Estado Contratante integrado por dos o mds unidades
territoriales en las que, con arreglo a su Constituci6n, sean aplicables distintos

Vol. 1511, 1-26121



152 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 1988

sistemas jurfdicos en relaci6n con las materias objeto de la presente Convenci6n,
podri declarar en el momento de la firma, la ratificaci6n o la adhesi6n, que la pre-
sente Convenci6n se aplicard a todas sus unidades territoriales o s6lo a una o varias
de ellas, y podrd rectificar su declaraci6n en cualquier momento mediante otra
declaraci6n.

2. Esas declaraciones serin notificadas al Secretario General de las Naciones
Unidas, y en ellas se hard constar expresamente a qud unidades territoriales se aplica
la Convenci6n.

3. Si el Estado Contratante mencionado en el pdrrafo 1 del presente artfculo no
hace ninguna declaraci6n en el momento de la firma, la ratificaci6n o la adhesi6n, la
Convenci6n surtiri efectos en todas las unidades territoriales de ese Estado.

4. Si, en virtud de una declaraci6n hecha conforme a este artfculo, la presente
Convenci6n se aplica a una o varias de las unidades territoriales de un Estado Contra-
tante, pero no a todas ellas, y si el establecimiento de una de las partes en el contrato
estA situado en ese Estado, se considerarA que, a los efectos de la presente Convenci6n,
ese establecimiento no estA en un Estado Contratante, a menos que se encuentre en una
unidad territorial a la que se aplique la Convenci6n.

Articulo 32. Cuando en la presente Convenci6n se haga referencia a la ley de un
Estado en el que rijan diferentes sistemas jurfdicos, se entenderd que se trata de la ley
del sistema jurfdico particular que corresponda.

Articulo 33. Cada Estado Contratante aplicard las disposiciones de la presente
Convenci6n a los contratos que se celebren en la fecha de entrada en vigor de esta
Convenci6n y posteriormente.

PARTE III. DECLARACIONES Y RESERVAS

Articulo 34. 1. Dos o mds Estados Contratantes que, en las materias que se rigen
por la presente Convenci6n, tengan normas jurfdicas iddnticas o similares podrdn declarar,
en cualquier momento, que la Convenci6n no se aplicard a los contratos de compraventa
internacional de mercaderfas cuando las partes tengan sus establecimientos en esos
Estados. Tales declaraciones podr~n hacerse conjuntamente o mediante declaraciones
unilaterales recfprocas.

2. Todo Estado Contratante que, en las materias que se rigen por la presente Con-
venci6n, tenga normas jurfdicas id6nticas o similares a las de uno o varios Estados no
contratantes podri declarar, en cualquier momento, que la Convenci6n no se aplicarA
a los contratos de compraventa internacional de mercaderfas cuando las partes tengan
sus establecimientos en esos Estados.

3. Si un Estado respecto del cual se haya hecho una declaraci6n conforme al
ptrrafo 2 de este artfculo llega a ser ulteriormente Estado Contratante, la declaraci6n
surtirA los efectos de una declaraci6n hecha con arreglo al pdrrafo 1 desde la fecha en
que la Convenci6n entre en vigor respecto del nuevo Estado Contratante, siempre que
el nuevo Estado Contratante suscriba esa declaraci6n o haga una declaraci6n unilateral
de carActer recfproco.

Articulo 35. Los Estados Contratantes podr n declarar, en el momento del dep6sito
de su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, que no aplicardn las disposiciones de
la presente Convenci6n a las acciones de nulidad.
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Articulo 36. Todo Estado podrd declarar, en el momento del dep6sito de su
instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, que no se considerard obligado a aplicar las
disposiciones del artfculo 24 de la presente Convenci6n.

Artculo 36 bis (artculo XII del Protocolo). Todo Estado podri declarar, en el
momento del dep6sito de su instrumento de adhesi6n o de su notificaci6n conforme al
artfculo 43 bis, que no quedard obligado por las enmiendas al artfculo 3 hechas en el
artfculo I del Protocolo de 1980. Toda declaraci6n hecha conforme a este artfculo se
hard constar por escrito y se notificari formalmente al depositario.

Artlculo 37. La presente Convenci6n no prevalecerd sobre ningdn acuerdo inter-
nacional ya celebrado o que se celebre que contenga disposiciones relativas a las materias
que se rigen por la presente Convenci6n, siempre que las partes tengan sus estable-
cimientos en Estados Partes en ese acuerdo.

Articulo 38. 1. Todo Estado Contratante que sea parte en una convenci6n ya
existente relativa a la compraventa internacional de mercaderfas podrd declarar, en el
momento de efectuar el dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n, que aplicard
la presente Convenci6n exclusivamente a los contratos de compraventa internacional de
mercaderfas definidos en esa convenci6n ya existente.

2. Esa declaraci6n dejarA de surtir efecto el primer dfa del mes que siga a la fecha
de expiraci6n de un plazo de 12 meses a partir de la entrada en vigor de una nueva
convenci6n sobre la compraventa internacional de mercaderfas concertada bajo los
auspicios de las Naciones Unidas.

ArtIculo 39. No se permitird ninguna reserva, salvo las que se hagan de conformidad
con los artfculos 34, 35, 36, 36 bis y 38.

Articulo 40. 1. Las declaraciones hechas con arreglo a lo dispuesto en la presente
Convenci6n deberfn dirigirse al Secretario General de las Naciones Unidas y empezardn
a surtir efecto en el mismo momento en que entre en vigor la Convenci6n respecto al
Estado interesado, salvo que se trate de declaraciones hechas ulteriormente. Estas dltimas
empezardn a surtir efecto el primer dfa del mes siguiente a la expiraci6n del perfodo
de seis meses subsiguiente a la fecha en que el Secretario General haya recibido las
declaraciones. Las declaraciones unilaterales recfprocas hechas conforme al artf-
culo 34 surtirdn efecto el primer dfa del mes siguiente a la expiraci6n de un plazo de
seis meses contados desde la fecha en que el Secretario General de las Naciones Unidas
haya recibido la tiltima declaraci6n.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraci6n con arreglo a lo dispuesto en la
presente Convenci6n podrd retirarla en cualquier momento mediante el envfo de una
notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas. Este retiro empezari a surtir
efecto en el primer dfa del mes siguiente a la expiraci6n del perfodo de seis meses
subsiguiente a la fecha en que el Secretario General haya recibido la notificaci6n. En
caso de que la declaraci6n se haya hecho de conformidad con el artfculo 34 de la presente
Convenci6n, el retiro hard inoperante, a partir de la fecha en que empiece a surtir efecto,
cualquier declaraci6n recfproca que haga otro Estado con arreglo a lo dispuesto en dicho
artfculo.
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PARTE IV. CLAUSULAS FINALES

Artdculo 41. La presente Convenci6n* estard abierta a la firma de todos los Estados
hasta el 31 de diciembre de 1975, en la Sede de las Naciones Unidas.

Articulo 42. La presente Convenci6n* estard sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos
de ratificaci6n se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Artdculo 43. La presente Convenci6n* quedarA abierta a la adhesi6n de todo Estado.
Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 43 bis (artdculo X del Protocolo). Si un Estado ratifica la Convenci6n sobre
la prescripci6n de 1974 o se adhiere a ella, despuds de la entrada en vigor del Protocolo
de 1980, la ratificaci6n o la adhesi6n tambidn constituirdn una ratificaci6n de la Con-
venci6n enmendada por el Protocolo de 1980, o una adhesi6n a ella, si el Estado lo notifica
al depositario.

Artculo 43 ter (pdrrafo 2 del artculo VIII del Protocolo). La adhesi6n al Protocolo
de 1980 de cualquier Estado que no sea parte contratante en la Convenci6n sobre la
prescripci6n de 1974 surtiri el efecto de una adhesi6n a esa Convenci6n enmendada por
el Protocolo, sin perjuicio de lo dispuesto en el artfculo 44 bis.

Articulo 44. 1. La presente Convenci6n entrarA en vigor el primer dfa del mes
que siga a la fecha de expiraci6n de un plazo de seis meses a partir de la fecha en que
se haya depositado el ddcimo instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despuds de
haberse depositado el d6cimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, la Convenci6n
entrarA en vigor el primer dfa del mes que siga a la fecha de expiraci6n de un plazo
de seis meses a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de
ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 44 bis (articulo XI del Protocolo). Todo Estado que llegue a ser Parte
Contratante en la Convenci6n sobre la prescripci6n de 1974, enmendada por el Pro-
tocolo de 1980, seri considerado tambi6n, salvo notificaci6n en contrario al depo-
sitario, Parte Contratante en la Convenci6n no enmendada respecto de cualquier
Parte Contratante en la Convenci6n que no sea adn Parte Contratante en el Protocolo
de 1980.

Artfculo 45. 1. Cualquier Estado Contratante podrd denunciar la presente
Convenci6n mediante notificaci6n al efecto al Secretario General de las Naciones
Unidas.

2. La denuncia comenzard a surtir efecto el primer dfa del mes que siga a la fecha
de expiraci6n de un plazo de 12 meses despuds del recibo de la notificaci6n por el
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 45 bis (pdrrafo 3 del articulo XIII del Protocolo). Todo Estado Con-
tratante respecto del cual el Protocolo de 1980 deje de surtir efecto en aplicaci6n
de los pAfrrafos 1) y 2) del artfculo XIII del Protocolo de 1980 seguird siendo parte
Contratante en la Convenci6n sobre la prescripci6n de 1974, no enmendada, a menos
que denuncie la Convenci6n no enmendada, conforme al articulo 45 de esa Convenci6n.

Se refiere a la Convenci6n sobre la prescripci6n de 1974.
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Articulo 46. El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol,
francds, ingles y ruso son igualmente autdnticos, serd depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.
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INTERNATIONAL AGREEMENT' ON THE SHARING OF CAPACITY ON
INTRA-EUROPEAN SCHEDULED AIR SERVICES

The Governments signatory hereto,
Considering that, in order to encourage a greater degree of controlled competition,

increased flexibility in capacity sharing is desirable; and
Considering that the principles and procedures for the sharing of capacity on intra-

European scheduled air services should be uniform,
Have agreed as follows:
Article 1. (1) This Agreement shall establish the arrangements between Parties

for the sharing of capacity as defined in the scheme specified in the Annex to this
Agreement.

(2) The Parties undertake not to enter into any obligations or understandings
between them which would be more restrictive than this Agreement. However, Parties
shall not be precluded by this Agreement from maintaining or developing, on a bilateral
basis or amongst a group of States, arrangements leading to more flexibility than that
contained herein.

Article 2. In this Agreement:
(a) The term "intra-European" applies exclusively to the territories within Europe

of Member States of the European Civil Aviation Conference*;
(b) The term "capacity" means the number of seats offered on scheduled air services

in a given traffic season;
(c) The term "capacity share" means the share of the airline or airlines of a Party

to this Agreement expressed as a percentage of the total capacity in an intra-European
bilateral relationship with another Party;

(d) The term "zone of flexibility" means a capacity range within the limits specified
in the Annex to this Agreement.

Article 3. Inter-airline consultations on capacity sharing matters may be permitted
but shall not be made a mandatory requirement by Parties to this Agreement.

Article 4. (1) For each country pair, all designated airlines of the two Parties
concerned, authorized to operate scheduled air services between their territories, shall,
simultaneously with their flight programmes, submit to the aeronautical authorities of
both Parties their capacity proposals for those services for the following season. These
submissions shall be made sixty days in advance of the commencement of this season.

* For the application of the capacity-sharing provisions of the present Agreement, Denmark, Norway and Sweden shall
be considered as one territory.

I Came into force on 17 July 1988, i.e., the thirtieth day after five signatory States had deposited their instruments of
ratification or notifications of approval or acceptance with the International Civil Aviation Organization, in accordance with
article 11 (1): Date of deposit

of the instrument
of ratification

or of the notification
State of approval (AA)
Denmark ............................................................ 17 June 1988 AA
Finland ......................................................... 2 November 1987
France......................................................... 20 November 1987 AA
Norway ......................................................... 6 May 1988
Sweden ............................................................. 20 M ay 1988
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(2) Without prejudice to bilateral or multilateral provisions governing the determi-
nation of capacity, both aeronautical authorities shall, forty-five days in advance of the
commencement of the season, add up the total capacity proposed, which figure shall
be regarded as the total capacity on which the zone of flexibility shall be calculated,
and approve the capacity proposals which correspond to the scheme specified in the Annex
to this Agreement.

(3) In any case where the airline or airlines of one Party unilaterally propose a
reduction in their capacity, or where one Party unilaterally restricts the total capacity
to be offered, the capacity proposals of the airline or airlines of the other Party shall
be approved up to the upper limit of the zone of flexibility applied to the total capacity
of the preceding corresponding season.

(4) Any portion of capacity proposed which exceeds the upper limit of the zone
of flexibility shall be subject to the bilateral arrangements or approval regimes in force
between the two Parties. Where in any case the capacity share proposed by the airline
or airlines of one Party exceeds the upper limit of the zone of flexibility, that Party
shall be notified, forty-five days in advance of the commencement of the season, of
the maximum number of seats which the other Party is prepared to approve and the
airline or airlines so informed.

(5) In any situation in which the capacity share proposed by the airlines of one
Party exceeds the upper limit of the zone of flexibility and where approval has been
limited in accordance with paragraph 4 of this Article, it shall be a matter for the
aeronautical authorities of the applicant airlines to allocate the capacity among their
designated airlines. Such allocation shall be notified to the aeronautical authorities of
the other Party.

Article 5. The provisions of the scheme specified in the Annex to this Agreement
shall not be used to effect restrictions in existing capacity arrangements.

Article 6. The provisions of the scheme specified in the Annex to this Agreement
shall not be used to affect capacity matching in that, after the automatic approval of
capacity in accordance with the scheme, the airline or airlines of the Party offering less
capacity may decide to match, totally or partially, the capacity offered by the airline
or airlines of the other Party. However, the airline or airlines of this latter Party shall
not receive automatic approval for additional increases in the same period.

Article 7. Any dispute relating to application of the provisions of this Agreement
shall be resolved by recourse to the bilateral disputes settlement procedures in force
between the two Parties concerned.

Article 8. (1) Any dispute between two or more Parties concerning the interpretation
of this Agreement which cannot be settled through negotiation shall, at the request of one
of them, be submitted to arbitration.

(2) If, within six months from the date of the request for arbitration, the Parties
are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those Parties may
refer the dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the
Statute of the Court.

Article 9. This Agreement shall be open for signature on behalf of any Member
State of the European Civil Aviation Conference.

Article 10. (1) This Agreement shall be subject to ratification, approval or
acceptance by the signatory States.

(2) The instruments of ratification and notifications of approval or acceptance shall
be deposited with the International Civil Aviation Organization.
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Article 11. (1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after five
signatory States have deposited their instruments of ratification or notifications of approval
or acceptance.

(2) Thereafter, it shall enter into force for each State on the thirtieth day after deposit
of its instrument of ratification or of its notification of approval or acceptance.

Article 12. (1) After it has entered into force this Agreement shall be open for
accession by any non-signatory Member State of the European Civil Aviation Conference.

(2) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the International Civil Aviation Organization and shall take effect on the thirtieth day
after the date of deposit.

Article 13. (1) Any Party may propose an amendment to this Agreement by notice
in writing to the Secretary of the European Civil Aviation Conference who shall circulate
the amendment forthwith to all other Parties. If not less than twenty-five per cent of
the Parties (including the Party proposing the amendment) agree to a meeting of Parties
to consider the amendment, the European Civil Aviation Conference shall convene such
a meeting by giving not less than three months' notice to the Parties.

(2) Any proposed amendment that is approved by a majority of the Parties attending
the meeting referred to in paragraph 1 of this Article and then agreed by two-thirds of
the Parties shall be submitted to all Parties for ratification, approval or acceptance.

(3) Such an amendment shall enter into force, for those Parties which have ratified,
approved or accepted it, thirty days after two Parties have deposited their instruments
of ratification or their notifications of approval or acceptance with the International Civil
Aviation Organization.

(4) The amendment shall enter into force, for each Party ratifying, approving or
accepting it thereafter, on the thirtieth day after the deposit of its instrument of ratification
or its notification of approval or acceptance.

Article 14. (1) Notwithstanding the provisions of Article 13, any amendment to
the zonal scheme as specified in the Annex to this Agreement which is agreed by the
aeronautical authorities of two-thirds of the Parties shall be submitted to the aeronautical
authorities of all Parties for acceptance.

(2) Such amendment shall enter into force, for those Parties whose aeronautical
authorities have accepted it, thirty days after the aeronautical authorities of two Parties
have notified their acceptance to the International Civil Aviation Organization.

(3) Thereafter, the amendment shall enter into force, for each Party whose aero-
nautical authority accepts it, thirty days after the receipt of notification to the International
Civil Aviation Organization.

Article 15. This Agreement may be denounced by any Party by notification
addressed to the International Civil Aviation Organization. Denunciation shall take effect
one year from the receipt of the said notification.

Article 16. (1) Except as hereinafter provided, no reservations may be made to
this Agreement.

(2) Any Party may, at the time of signature, ratification, approval or acceptance
of this Agreement, or of accession thereto, declare that it does not consider itself bound
by paragraph 2 of Article 8. The other Parties shall not be bound by that paragraph with
respect to any Party which has made such a reservation.

(3) Any Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of
this Article may at any time withdraw it by notification to the International Civil Aviation
Organization.

Vol. 1511, 1-26122



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 161

Article 17 (1) The International Civil Aviation Organization shall send a certified
copy of this Agreement to all Member States of the European Civil Aviation Conference.

(2) As soon as this Agreement enters into force it shall be registered by the Inter-
national Civil Aviation Organization with the United Nations.

(3) The International Civil Aviation Organization shall notify all States Parties to
this Agreement of:

(a) Any signature of this Agreement;

(b) The deposit of any instrument of ratification, of any notifications of approval or
acceptance or of any instrument of accession, and the date thereof, within thirty
days from the date of deposit;

(c) The date on which this Agreement enters into force in accordance with Article 11;

(d) Any notification of denunciation of this Agreement in accordance with Article 15,
and the date thereof, within thirty days from the date of receipt;

(e) Any reservation notified in accordance with Article 16 and any withdrawal of such
a reservation;

() The date of entry into force of any amendment to this Agreement in accordance with
Article 13.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized, have signed
this Agreement.

DONE at Paris, on the sixteenth day of June, one thousand nine hundred and eighty-
seven in a single copy in the English, French and Spanish languages, the three texts being
equally authoritative.

[For the signature pages, see p. 170 of this volume.]
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ACCORD' INTERNATIONAL RELATIF AU PARTAGE DE LA CAPACITE
SUR LES SERVICES AtRIENS REGULIERS INTRA-EUROPItENS

Les Gouvernements soussignds,
Consid~rant que, pour d~velopper plus largement une concurrence contr6le, il est

souhaitable d'assouplir davantage le partage de la capacit6; et

Considdrant l'int6r~t d'appliquer des principes et des proc6dures uniformes au partage
de la capacit6 offerte en services a6riens r6guliers intra-europ6ens,

Sont convenus de ce qui suit
Article 1. 1) Le pr6sent Accord 6tablit les modalit6s A arr~ter entre les Parties

en vue du partage de la capacit6 suivant la d6finition du syst~me sp6cifi6 dans l'Annexe
au pr6sent Accord.

2) Les Parties s'engagent A ne contracter entre elles aucune obligation ou entente
qui serait plus restrictive que le pr6sent Accord. Toutefois, rien dans le pr6sent Accord
ne fait obstacle au maintien ou A l'dlaboration par les Parties, sur une base bilatdrale
ou entre un groupe d'Etats, d'arrangements conduisant A davantage de souplesse que cet
Accord.

Article 2. Dans le pr6sent Accord
a) Le terme - intra-europ6en - vise exclusivement les territoires en Europe des Etats

membres de la Commission Europ6enne de lAviation Civile*;

b) Le terme -capacit6 , d6signe le nombre de sieges offerts en services a6riens
r6guliers au cours d'une saison donn6e;

c) L'expression part de capacit6 - d6signe la part de l'entreprise ou des entreprises
de transport a6rien d'une Partie au pr6sent Accord, exprim6e en pourcentage de la capacit6
totale mise en ceuvre dans une relation intra-europ~enne bilat6rale avec une autre Partie;

d) Le terme - zone de souplesse * d6signe une plage de capacit6 A l'int6rieur des
limites telles que sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

Article 3. Les consultations entre entreprises de transport a6rien sur le partage
de la capacit6 peuvent 6tre autoris6es mais ne seront pas impos6es par les Parties au
pr6sent Accord.

Article 4. 1) Pour chaque paire de pays, toutes les entreprises de transport a6rien
d6sign6es des deux Parties concernees, qui sont autoris6es A exploiter des services a6riens
r6guliers entre les territoires de ces dernires, soumettent en m~me temps que leurs

* Aux fins de I'application des dispositions sur le partage de la capacit6 dans le prdsent Accord, le Danernark, la Norvtge
et la Subde seromn considdrs comme constimant un territoire unique.

Entre en vigueur le 17 juillet 1988, soit le trentibme jour apr~s que cinq Etats signataires eurent d6posd leur instrument
de ratification ou leur notification d'approbation ou d'acceptation aupr~s de l'Organisation de I'aviation civile internationale,
conform~ment au paragraphe I de l'article 11 : D)ate du1, d4,dt

de l'instrument
de ratfication

ou de la notification
Etat d'approbation (AA)

Danemark ........................................................... 17 juin 1988 AA
Finlande ............................................................. 2 novembre 1987
France .............................................................. 20 novembre 1987 AA
Norv~ge ............................................................. 6 m ai 1988
Su le ............................................................... 20 m ai 1988
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horaires de vol, aux autorit6s a~ronautiques des deux Parties, leurs propositions de
capacit6 A mettre en ceuvre au cours de la saison suivante. Ces propositions sont soumises
soixante jours avant le d6but de ladite saison.

2) Sans pr6judice des dispositions bilat6rales ou multilatdrales qui r6gissent la
d6termination de la capacit6, les deux autorit6s a6ronautiques font, quarante-cinq jours
avant le commencement de la saison, la somme de la capacit6 totale proposde, chiffre
qui sera consid6r6 comme la capacit6 totale A partir de laquelle la zone de souplesse
sera calcul6e, et approuvent les propositions de capacit6 qui r6pondent au syst~me tel
que d6fini en Annexe au pr6sent Accord.

3) Dans les cas oh l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d'une des Parties
proc~dent A une baisse unilat6rale des capacit6s, et ob une Partie restreint unilat6ralement
la capacit6 totale qui doit 8tre offerte, les propositions de capacit6 de l'entreprise ou
des entreprises de l'autre Partie seront approuv6es dans la limite sup6rieure de la zone
de souplesse appliqu6e A la capacit6 totale de la saison ant6rieure correspondante.

4) Toute part de capacitd qui d6passe la limite sup6rieure de la zone de souplesse
est trait6e suivant les arrangements bilatdraux ou le r6gime d'approbation en vigueur
entre les deux Parties. Dans les cas oi la part de capacit6 que proposent l'entreprise
ou les entreprises de transport a6rien de l'une des Parties d6passe la limite sup6rieure
de la zone de souplesse, cette Partie doit 8tre avis6e, quarante-cinq jours avant le
commencement de la saison, du nombre maximal de si~ges que l'autre Partie est disposde
A approuver, et l'entreprise ou les entreprises sont inform6es en cons6quence.

5) Dans toute situation oi la part de capacit6 que proposent l'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d'une Partie d6passe la limite supdrieure de la zone de
souplesse et oh l'approbation a 6t6 limit6e comme le pr6voit le paragraphe 4 du pr6sent
Article, il appartient aux autorit6s a6ronautiques de la ou des entreprises postulantes
de r6partir la capacit6 entre leurs entreprises d6sign6es. Cette r6partition sera notifi6e
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie.

Article 5. Les dispositions du syst~me sp6cifi6 dans l'Annexe au pr6sent Accord
ne sauraient 8tre utilis6es pour effectuer des restrictions aux arrangements actuels de
capacit6.

Article 6. Les dispositions du syst~me spdcifid dans l'Annexe au pr6sent Accord
ne sauraient 8tre utilis6es pour infl6chir les possibilit6s de mise A niveau en mati~re
de capacitd, en ce sens, qu'une fois intervenue l'approbation automatique des capacit6s
conform6ment au syst~me, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien de la Partie
dont l'offre de capacit6 est inf6rieure peuvent d6cider de se porter, totalement ou
partiellement, au niveau de la capacit6 offerte par l'entreprise ou les entreprises de l'autre
Partie. Toutefois, l'entreprise ou les entreprises de cette derni~re ne b6n6ficieront pas
de l'approbation automatique pour des augmentations suppl6mentaires au cours de la
m~me p6riode.

Article 7 Tout diff6rend relatif A l'application des dispositions du pr6sent Accord
est r6solu par recours aux proc6dures bilat6rales de r~glement des diff6rends qui sont
en vigueur entre les deux Parties en cause.

Article 8. 1) Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties relatif A l'interpr6tation
du pr6sent Accord et qui ne peut 6tre r6gl6 par voie de n6gociation est soumis A arbitrage,
A la demande de l'une d'entre elles.

2) Si dans les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les Parties
ne parviennent pas se mettre d'accord sur l'organisation de 'arbitrage, l'une quelconque
d'entre elles peut soumettre le diff6rend h la Cour Internationale de Justice, en d6posant
une requ~te conform6ment au statut de la Cour.
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Article 9. Le present Accord est ouvert A la signature du repr~sentant de tout Etat
membre de la Commission Europdenne de I'Aviation Civile.

Article 10. 1) Le prdsent Accord est soumis i la ratification, I'approbation ou
I'acceptation des Etats signataires.

2) Les instruments de ratification et les notifications d'approbation ou d'acceptation
seront d6pos6s aupris de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 1. 1) Le pr6sent Accord entre en vigueur le trentitme jour apr~s le ddp6t,
par cinq Etats signataires, de leur instrument de ratification ou de leur notification
d'approbation ou d'acceptation.

2) Par la suite, il entre en vigueur pour chaque Etat le trenti~mejour apr~s le ddp6t
de son instrument de ratification ou de sa notification d'approbation ou d'acceptation.

Article 12. 1) Apr~s son entr6e en vigueur le pr6sent Accord est ouvert A l'adh6sion
de tout Etat non signataire membre de la Commission Europ6enne de lAviation Civile.

2) L'adh6sion est effectu6e par le ddp6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s de
l'Organisation de lAviation Civile Internationale et prend effet le trenti~me jour qui suit
la date de ce d6p6t.

Article 13. 1) Toute Partie peut proposer l'amendement du pr6sent Accord par
notification 6crite au Secrdtaire de la Commission Europ6enne de lAviation Civile qui
assure imm6diatement la diffusion de l'amendement propos6 i toutes les autres Parties.
Si vingt-cinq pour cent au moins des Parties (y compris la Partie proposant 'amendement)
conviennent de tenir une r6union des Parties en vue d'examiner cet amendement, la
Commission Europdenne de IAviation Civile convoque cette r6union, en avisant les Parties
au moins trois mois h l'avance.

2) Toute proposition d'amendement approuv6e par une majorit6 des Parties assistant
Atla rdunion mentionne au paragraphe 1 du pr6sent Article, et recueillant ensuite 'accord
des deux tiers des Parties, est soumise A toutes les Parties pour ratification, approbation
ou acceptation.

3) L'amendement entre en vigueur, A l'6gard des Parties qui l'ont ratifid, approuv6
ou accept6, trente jours apr~s que deux Parties aient d6pos6 leur instrument de ratification
ou leur notification d'approbation ou d'acceptation aupris de l'Organisation de lAviation
Civile Internationale.

4) L'amendement entre en vigueur, A l'6gard de chaque Partie qui le ratifie,
l'approuve ou l'accepte par la suite, le trenti~me jour apr~s la date du d6p6t de son
instrument de ratification ou de sa notification d'approbation ou d'acceptation.

Article 14. 1) Nonobstant les dispositions de lArticle 13, tout amendement du
syst~me de zones d6crit dans l'Annexe au pr6sent Accord qui aura W accept6 par les
autorit6s a6ronautiques des deux tiers des Parties sera soumis aux autorit6s a6ronautiques
de toutes les Parties aux fins d'acceptation.

2) L'amendement entre en vigueur, pour les Parties dont les autoritds a6ronautiques
l'ont acceptd, trente jours apr~s la notification it l'Organisation de lAviation Civile
Internationale par les autoritds a6ronautiques de deux Parties de leur acceptation.

3) Par la suite, l'amendement entre en vigueur, dans le cas.de chaque Partie dont
l'autorit6 a6ronautique l'a acceptd, trente jours apr~s la r6ception de la notification faite
A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 15. Le pr6sent Accord peut etre ddnonc6 par toute Partie au moyen d'une
notification adressde A l'Organisation de lAviation Civile Internationale. Cette d6non-
ciation prend effet un an apr~s la date de r6ception de ladite notification.
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Article 16. 1) II n'est admis aucune rdserve au prdsent Accord, sauf conform6ment
aux dispositions ci-apr~s.

2) Toute Partie peut d6clarer, au moment de signer, de ratifier, d'approuver ou
d'accepter le pr6sent Accord, ou d'y adhdrer, qu'elle ne s'estime pas lide par le para-
graphe 2 de lArticle 8. Les autres Parties ne sont pas lides par ledit paragraphe vis-b-vis
d'une Partie ayant formuld cette r6serve.

3) Toute Partie ayant formuld la rdserve pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent Article
peut la lever A tout moment par notification faite aupr~s de l'Organisation de I'Aviation
Civile Internationale.

Article 17. 1) L'Organisation de l'Aviation Civile Internationale envoie un exem-
plaire certifid du pr6sent Accord A tous les Etats membres de la Commission Europ6enne
de l'Aviation Civile.

2) Ds son entrde en vigueur, le pr6sent Accord est enregistr6 aupr~s des Nations
Unies par les soins de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

3) L'Organisation de lAviation Civile Internationale notifie A tous les Etats Parties
au prdsent Accord
a) Toute signature du pr6sent Accord;
b) Le d6p6t de tout instrument de ratification, de toute notification d'approbation ou

d'acceptation ou de tout instrument d'adhdsion, et la date du d6p6t, dans les trente
jours suivant ce d6p6t;

c) La date A laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur conformdment A lArticle 11;
d) Toute notification de d6nonciation du pr6sent Accord conform6ment A lArticle 15,

et la date de cette notification, dans les trente jours suivant sa r6ception;
e) Toute notification de r6serve faite en application de l'Article 16 et toute lev6e d'une

telle r6serve;
f) La date d'entrde en vigueur de tout amendement au prdsent Accord conform6ment

Sl'Article 13.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, dctment autoris6s, ont signd le pr6sent Accord.
FAIT A Paris, le seize juin de l'annde mil neuf cent quatre-vingt-sept en un exemplaire

unique en frangais, anglais et espagnol, les trois textes faisant 6galement foi.

[Pour les pages de signature, voir p. 170 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO INTERNACIONAL SOBRE EL REPARTO DE LA CAPACIDAD
EN LOS SERVICIOS AEREOS REGULARES INTRAEUROPEOS

Los Gobiernos que suscriben,
Considerando que para desarrollar mis ampliamente una competencia controlada,

es deseable otorgar mayor flexibilidad al reparto de la capacidad; y
Considerando el interds de aplicar principios y procedimientos uniformes para el

reparto de la capacidad en los servicios adreos regulares intraeuropeos,
Han acordado lo siguiente :
Artdculo 1. 1) El presente Acuerdo establece las reglas a seguir entre las Partes

para el reparto de la capacidad, tal y como se define en el sistema especificado en el
Anexo del presente Acuerdo.

2) Las Partes se comprometen a no contraer entre ellas ninguna obligaci6n o enten-
dimiento que sea mis restrictivo que el presente Acuerdo. Sin embargo, no se prohibird
a las Partes, en virtud del presente Acuerdo, mantener o establecer, sobre una base
bilateral o entre un grupo de Estados, arreglos orientados a lograr mayor flexibilidad
que la contemplada en este Acuerdo.

Articulo 2. En el presente Acuerdo:
a) El tdrmino "intraeuropeo" se refiere exclusivamente a los territorios en Europa

de los Estados Miembros de la Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil*:
b) El tdrmino "capacidad" significa el ndmero de asientos ofrecidos en los servicios

a6reos regulares en una temporada de trfico determinada;
c) El t6rmino "cuota de capacidad" significa la participaci6n de la empresa o

empresas de transporte adreo de una Parte de este Acuerdo, expresada como porcentaje
de la capacidad total en una relaci6n bilateral intraeuropea con otra Parte;

d) El tdrmino "zona de flexibilidad" significa una gama de capacidad dentro de
los lfmites especificados en el Anexo del presente Acuerdo.

Articulo 3. Las consultas entre las empresas de transporte adreo en materias relativas
al reparto de la capacidad pueden ser autorizadas pero no serdn impuestas por las Partes
del presente Acuerdo.

Articulo 4. 1) Para cada par de paises, todas las empresas de transporte a6reo
designadas de las dos Partes implicadas, autorizadas a operar servicios a6reos regulares
entre sus territorios, presentarin a las autoridades aeronduticas de las dos Partes, simul-
tAneamente con sus programas de vuelo, sus propuestas de capacidad para los servicios
de la temporada siguiente. Estas propuestas se presentarAn sesenta dias antes del comienzo
de esa temporada.

2) Sin perjuicio de las disposiciones bilaterales o multilaterales por las que se rige
la determinaci6n de la capacidad, ambas autoridades aeronduticas, con cuarenta y cinco
dfas de antelaci6n al comienzo de la temporada, sumardn la capacidad total propuesta,
cuya cifra se considerari como la capacidad total sobre la que se calcule la zona de

* Para la aplicaci6n de las disposiciones sobre el reparto de la capacidad del presente Acuerdo, Dinamarca. Noruega
y Suecia se considerardn como un solo territorio.
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flexibilidad, y aprobardn las propuestas de capacidad que correspondan al sistema
especificado en el Anexo del presente Acuerdo.

3) En el caso de que la empresa o empresas de transporte adreo de una Parte
propongan unilateralmente una reducci6n de su capacidad, y cuando una Parte limite
unilateralmente la capacidad total a ofrecer, las propuestas de capacidad de la empresa
o empresas de la otra Parte se aprobarnn sin rebasar el lIfmite superior de la zona de
flexibilidad aplicada a la capacidad total de la temporada anterior correspondiente.

4) Cualquier porci6n de la capacidad propuesta que exceda el lIfmite superior de
la zona de flexibilidad, estarg sujeta a los acuerdos bilaterales o regfmenes de aprobaci6n
en vigor entre las dos Partes. En el caso de que la cuota de capacidad propuesta por
la empresa o empresas de transporte adreo de una Parte exceda el lIfmite superior de
la zona de flexibilidad, se comunicari a dicha Parte, con cuarenta y cinco dfas de
antelaci6n al comienzo de la temporada, el nimero mdximo de asientos que la otra Parte
estAi dispuesta a aprobar y se informarA en consecuencia a la empresa o empresas de
transporte adreo.

5) En el caso de que la cuota de capacidad propuesta por la empresa o empresas
de transporte adreo de una Parte exceda el lIfmite superior de la zona de flexibilidad
y la aprobaci6n se haya limitado de acuerdo con el pdrrafo 4 del presente Artfculo,
corresponderA a las autoridades aeronfuticas de la empresa o empresas solicitantes
distribuir la capacidad entre sus empresas designadas. Dicha distribuci6n se notificard
a las autoridades aeroniuticas de la otra Parte.

Arttculo 5. Las disposiciones del sistema especificado en el Anexo del presente
Acuerdo no se utilizar:n para imponer restricciones en los acuerdos de capacidad ya
existentes.

Articulo 6. Las disposiciones del sistema especificado en el Anexo del presente
Acuerdo no se utilizarin de forma que afecten las posibilidades de igualar la capacidad
en el sentido de que, despuds de la aprobaci6n automltica de la capacidad segtin el
mencionado sistema, la empresa o empresas de transporte adreo de la Parte que ofrece
menos capacidad puedan decidir incrementarla, total o parcialmente, hasta alcanzar la
capacidad ofrecida por la empresa o empresas de la otra Parte. Sin embargo, la empresa
o empresas de esta dltima Parte no obtendrfn la aprobaci6n automitica para aumentos
adicionales durante el mismo periodo.

ArtIculo 7. Cualquier controversia relativa a la aplicaci6n de las disposiciones de
este Acuerdo se resolverd mediante los procedimientos bilaterales para la resoluci6n
de controversias, en vigor entre las dos Partes interesadas.

ArtIculo 8. 1) Cualquier controversia entre dos o mAs Partes con respecto a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, que no pueda resolverse mediante
negociaci6n, seri sometido a arbitraje a solicitud de una de las Partes.

2) Si dentro de los seis meses siguientes a la fecha de la solicitud de arbitraje,
las Partes no alcanzan un acuerdo sobre la organizaci6n del arbitraje, cualquiera de 6stas
podrd someter la controversia al Tribunal Internacional de Justicia, presentando la
demanda conforme al Estatuto del Tribunal.

Articulo 9. El presente Acuerdo estA abierto a la firma del representante de cualquier
Estado Miembro de la Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil.

Articulo 10. 1) El presente Acuerdo estA sujeto a ratificaci6n, aprobaci6n o
aceptaci6n por los Estados signatarios.

2) Los instrumentos de ratificaci6n y las notificaciones de aprobaci6n o aceptaci6n
ser:n depositados ante la Organizai6n de Aviaci6n Civil Internacional.
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Articulo 11. 1) El presente Acuerdo entrard en vigor el trigdsimo dfa a partir de
la fecha en que cinco Estados signatarios hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n
o sus notificaciones de aprobaci6n o aceptaci6n.

2) A continuaci6n, entrari en vigor para cada Estado el trig6simo dfa a partir del
dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o de su notificaci6n de aprobaci6n o aceptaci6n.

Articulo 12. 1) A partir de su entrada en vigor, el presente Acuerdo estard abierto
a la adhesi6n de cualquier Estado no signatario Miembro de la Comisi6n Europea de
Aviaci6n Civil.

2) La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
ante la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y surtird efecto el trig6simo dfa
a partir de la fecha de dicho dep6sito.

Articulo 13. 1) Cualquiera de las Partes podrd proponer una enmienda al presente
Acuerdo mediante notificaci6n escrita al Secretario de la Comisi6n Europea de Aviaci6n
Civil, quien comunicari inmediatamente la enmienda a todas las otras Partes. Si al menos
el veinticinco por ciento de las Partes (incluyendo la Parte que propone la enmienda)
acuerda celebrar una reuni6n de las Partes para considerar dicha enmienda, la Comisi6n
Europea de Aviaci6n Civil convocard esta reuni6n y la notificard a las Partes con una
antelaci6n mfnima de tres meses.

2) Cualquier propuesta de enmienda que sea aprobada por una mayorfa de las Partes
asistentes a la reuni6n a la que se hace referencia en el pirrafo 1 de este Artfculo, y
que obtenga la aprobaci6n por dos tercios de las Partes, serd sometida a todas las Partes
para su ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n.

3) Esta enmienda entrard en vigor, para aquellas Partes que la hayan ratificado,
aprobado o aceptado, treinta dfas despu6s de que dos de las Partes hayan depositado
sus instrumentos de ratificaci6n o sus notificaciones de aprobaci6n o aceptaci6n ante
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

4) La enmienda entrard en vigor, para cada Parte que la ratifique, apruebe o acepte,
el trigdsimo dfa a partir del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o de su notificaci6n
de aprobaci6n o aceptaci6n.

Articulo 14. 1) No obstante lo dispuesto en el Artfculo 13, cualquier enmienda
al sistema de zonas, segdn se determina en el Anexo del presente Acuerdo, aceptada
por las autoridades aeronduticas de dos tercios de las Partes, debe ser sometida a la
aceptaci6n de las autoridades aeronduticas de todas las Partes.

2) Dicha enmienda entrarA en vigor, para aquellas Partes cuyas autoridades aero-
niuticas la hayan aceptado, treinta dfas despu6s de que las autoridades aeronduticas de
las dos Partes hayan notificado su aceptaci6n a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

3) A continuaci6n, la enmienda entrard en vigor, para las Partes cuyas autoridades
aeronduticas ]a hayan aceptado, treinta dfas despuds de la recepci6n de notificaci6n por
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 15. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n dirigida a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Esta
denuncia surtiri efecto un afho despu6s de la recepci6n de dicha notificaci6n.

Articulo 16. 1) No se admite ninguna reserva al presente Acuerdo, salvo en lo
dispuesto a continuaci6n.

2) Cualquiera de las Partes, en el momento de la firma, ratificaci6n, aprobaci6n
o aceptaci6n del presente Acuerdo o de su adhesi6n al mfsmo, podrd declarar que no
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se considera vinculada por el p~rrafo 2 del Artfculo 8. Las otras Partes no estarfn
vinculadas por lo dispuesto en dicho pdrrafo con respecto a cualquier otra Parte que
haya formulado esta reserva.

3) Cualquiera de las Partes que haya formulado una reserva conforme al pdrrafo 2
del presente Artfculo podrd retirarla en todo momento mediante notificaci6n a la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 17. 1) La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional remitiri una copia
certificada de este Acuerdo a todos los Estados Miembros de la Comisi6n Europea de
Aviaci6n Civil.

2) A la entrada en vigor del presente Acuerdo la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional lo registrard ante las Naciones Unidas.

3) La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional notificard a todos los Estados
Partes del presente Acuerdo:
a) Cualquier firma del presente Acuerdo;
b) El dep6sito de cualquier instrumento de ratificaci6n, de cualquier notificaci6n de

aprobaci6n o de aceptaci6n o de cualquier instrumento de adhesi6n, asf como la fecha
de dicho dep6sito, dentro de los treinta dfas siguientes al mismo;

c) La fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo conforme al Artfculo 11;
d) Cualquier notificaci6n de denuncia del presente Acuerdo conforme al Artfculo 15,

y la fecha de dicha notificaci6n, en los treinta dfas siguientes a partir de su recepci6n;
e) Cualquier reserva notificada de conformidad con el Artfculo 16 y cualquier retirada

de dicha reserva;
f) La fecha de entrada en vigor de cualquier enmienda al presente Acuerdo conforme

al Artfculo 13.
EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS suscritos, debidamente autorizados, han firmado

el presente Acuerdo.
HECHO en Parrs, el decimosexto dfa del mes de junio del afio mil novecientos ochenta

y siete en un ejemplar dnico en espafiol, inglds y franc6s, teniendo los tres textos la
misma autenticidad.
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Austria:
Autriche
Austria:

Belgium:
Belgique
B61gica:

[Luc SMOLDEREN]'
1.XII.1987

Cyprus:
Chypre
Chipre:

Denmark:
Danemark
Dinamarca:

[GULDBORG-HENRIKSEN]

Finland:
Finlande
Finlandia:

[CARL-ERIK CALAS]

France:
France
Francia:

[DANIEL TENENBAUM]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Civil Aviation Organization - Les noms des signataires donns entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par
I'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Federal Republic of Germany:
Rdpublique f6ddrale d'Allemagne
Reptiblica Federal de Alemania:

[FRANZ JOACHIM SCHOELLER]

[DETLEF WINTER]

Greece:
Grace :
Grecia:

Iceland:
Islande
Islandia:

Ireland:
Irlande
Irlanda:

Italy:
Italie
Italia:

[FEDERICO QUARANTA]

Luxembourg:
Luxembourg
Luxemburgo:

Malta:
Malte
Malta:

The Netherlands:
Pays-Bas
Holanda:
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Norway:
Norv~ge
Noruega:

[ERIK WILLOCK]

Portugal:
Portugal
Portugal:

Spain:
Espagne
Espafia:

Ad Referendum

[MANUEL MEDEROS]

Sweden:
Suede
Suecia:

[BENGT JOHANSSON]

Switzerland:
Suisse
Suiza:

[MAX NEUENSCHWANDER]

Turkey:
Turquie
Turqufa:

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Yugoslavia:
Yougoslavie
Yugoslavia:
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ANNEX

ZONAL SCHEME

1. The scheme shall be established for a trial period of three years from the date the Agreement
enters into force.

2. The scheme shall contain two tiers, the first of which (Tier 1) shall commence on the
date the Agreement enters into force and the second of which (Tier 2) shall commence two years
after that date.

3. During Tier I and subject to Article 4 of the Agreement, designated airlines shall be free
within a zone of flexibility of forty-five per cent to fifty-five per cent to offer, without possibility
of regulatory intervention, the capacity they consider is required to meet market demands.

4. A review of the progress of the scheme shall be launched under the auspices of the European
Civil Aviation Conference eighteen months after it has come into force. In conjunction with this
review, proposals relating to the procedures, criteria and scope of Tier 2 of the scheme may be
submitted by any Member State of the European Civil Aviation Conference, with the object of
providing for greater flexibility than obtained in Tier 1. Amendments to the scheme resulting from
this review shall be subject to the procedure of Article 14 of the Agreement.

5. In the event that the review provided for in paragraph 4 does not result in the coming
into force of more flexible arrangements than those applicable during Tier 1, the airline or airlines
of any Party which at the end of the two-year period of Tier I had reached the maximum capacity
share of fifty-five per cent, shall be entitled for Tier 2 to an automatic increase of one percentage
point in capacity share, calculated on this ceiling.

6. Subject to paragraph 4, the flexibility zone of forty-five per cent to fifty-five per cent
shall continue to be applicable throughout the three-year trial period.

ANNEXE

SYSTLME DE ZONES

1. Le systbme est etabli pour une periode expdrimentale de trois ans h partir de la date d'entrde
en vigueur de I'Accord.

2. Le syst me comprend deux dtapes, dont la premiere (Etape 1) commenceih Ia date d'entrde
en vigueur de l'Accord et Ia deuxibme (Etape 2) deux ans apr s cette date.

3. Au cours de I'Etape I et sous rdserve des dispositions de I'Article 4 du present Accord,
les entreprises de transport adrien designes ont toute libertd pour d6ployer, dans les limites d'une
zone de souplesse de quarante-cinq pour cent h cinquante-cinq pour cent et sans possibilitd
d'intervention r6glementaire, la capacite qui leur parait rdpondre aux besoins du marchE.

4. Un bilan de l'avancement du systbme sera entame, sous les auspices de la Commission
Europeenne de I'Aviation Civile, dix-huit mois aprbs son entree en vigueur. A I'occasion de ce
bilan, des propositions portant sur les procedures, critbres et champ d'application de la deuxibme
etape pourront etre soumises par tout Etat membre de la Commission Europeenne de I'Aviation
Civile, dans le but d'accroitre la souplesse par rapport h la premiere dtape. Les modifications
de systeme resultant de ce bilan seront soumises h la procddure prdvue h I'Article 14 de I'Accord.

5. Dans I'dventualite oil le bilan prevu au paragraphe 4 n'aboutirait pas h I'entree en vigueur
d'arrangements plus souples que ceux applicables au cours de I'Etape 1, l'entreprise ou les
entreprises de transport adrien de toute Partie ayant atteint h la fin des deux annes de i'Etape I
la part maximale de cinquante-cinq pour cent de capacitd, auront droit pour I'Etape 2 A une
augmentation automatique de leur part de capacite valant un point de pourcentage calcule sur
ce plafond.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4, la zone de souplesse de quarante-cinq
pour cent A cinquante-cinq pour cent reste applicable pendant la pdriode exprimentale de trois ans.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANhXO

SISTEMA DE ZONAS

1. El sistema se establecerd por un periodo experimental de tres ahios a partir de la fecha
en que el Acuerdo entre en vigor.

2. El sistema comprenderd dos etapas, la primera de las cuales (Etapa 1) comenzard en la
fecha de entrada en vigor del Acuerdo y la segunda (Etapa 2) comenzard dos afios despuds de
dicha fecha.

3. Durante la Etapa 1 y a reserva de lo dispuesto en el Artfculo 4 del presente Acuerdo,
las empresas de transporte adreo designadas tendr:n la libertad de ofrecer, dentro de la zona de
flexibilidad del cuarenta y cinco al cincuenta y cinco por ciento, y sin posibilidad de intervenci6n
reglamentaria, la capacidad que consideren necesaria para hacer frente a las necesidades del
mercado.

4. Se emprenderd un estudio del desarrollo del sistema, bajo los auspicios de la Comisi6n
Europea de Aviaci6n Civil, dieciocho meses despuds de su entrada en vigor. En coincidencia con
este estudio, cualquier Estado Miembro de la Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil podrd presentar
sus propuestas relacionadas con los procedimientos, criterios y alcance de la Etapa 2 del sistema,
con objeto de conseguir mayor flexibilidad que la obtenida en la Etapa 1. Las enmiendas al sistema
que se originen en este estudio, estarin sujetas al procedimiento del Artfculo 14 del presente
Acuerdo.

5. En el caso de que el estudio previsto en el pdrrafo 4 no dd como resultado la entrada
en vigor de acuerdos mAs flexibles que los aplicables en la Etapa 1, la empresa o empresas de
transporte adreo de cualquiera de las Partes que, al final del periodo de dos afios de la Etapa 1,
hayan alcanzado la cuota mfixima de capacidad del cincuenta y cinco por ciento, tendrAn derecho
en la Etapa 2 al aumento automitico de un punto porcentual en la cuota de capacidad, calculado
sobre este techo.

6. A reserva de lo d:.spuesto en el p&rrafo 4 de este Anexo, la zona de flexibilidad del cuarenta
y cinco al cincuenta y cinco par ciento continuar1 aplicdndose durante el periodo experimental de
tres afios.
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DECLARATION BY MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COMMUNITIES ON
SIGNATURE OF THE INTERNATIONAL AGREEMENT ON THE SHARING
OF CAPACITY ON iNTRA-EUROPEAN SCHEDULED AIR SERVICES, DATED
16 JUNE 1987

While signing the present Agreement, the Member States of the European Com-
munities declare that the provisions of this Agreement cannot prevail over Community
law as regards relations between them.
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DtCLARATION PAR LES tTATS MEMBRES DES COMMUNAUTS EURO-
PEENNES A LA SIGNATURE DE L'ACCORD INTERNATIONAL RELATIF AU
PARTAGE DE LA CAPACITt SUR LES SERVICES AERIENS RIGULIERS
INTRA-EUROPtENS, DATI DU 16 JUIN 1987

En signant le prdsent Accord, les Etats membres des Communautts Europdennes
dtclarent que les dispositions de l'Accord ne peuvent pr~valoir sur le droit communautaire
pour ce qui concerne les relations entre eux.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION POR LOS ESTADOS MIEMBROS DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS A LA FIRMA DEL ACUERDO INTERNACIONAL SOBRE EL
REPARTO DE LA CAPACIDAD EN LOS SERVICIOS AtREOS REGULARES
INTRAEUROPEOS, FECHADO EL 16 DE JUNIO DE 1987

A la firma del presente Acuerdo, los Estados Miembros de las Comunidades Europeas
declaran que las disposiciones del Acuerdo no pueden prevalecer sobre el derecho
comunitario en lo que se refiere a las relaciones entre ellos.
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Belgium:
Belgique
Bdlgica:

[Luc SMOLDEREN]'

Denmark:
Danemark
Dinamarca:

[INGE GULDBORG-HENRIKSEN]

France:
France
Francia:

[DANIEL TENENBAUM]

Federal Republic of Germany:
Rdpublique f~drale d'Allemagne
Reptiblica Federal de Alemania:

[FRANZ JOACHIM SCHOELLER]

[DETLEF WINTER]

Greece:
Gr ce :
Grecia:

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International Civil
Aviation Organization - Les noms des signataires donns entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par l'Organisation
de I'aviation civile internationale.
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Ireland:
Irlande
Irlanda:

Italy:
Italie
Italia:

[FEDERICO QUARANTA]

Luxembourg:
Luxembourg
Luxemburgo:

The Netherlands:
Pays-Bas
Holanda:

Portugal:
Portugal
Portugal:

Spain:
Espagne
Espafia:

Ad Referendum
[MANUEL MEDEROS]

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
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ANNEX A

No. 686. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT OTTAWA ON 19 AUGUST
1949'

TERMINATION

Notification received by the Government of Canada on:

18 September 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND'

(With effect from 18 September 1987.)

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 3 August 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 44, p. 223, and annex A in volumes 353, 412 and 1254.
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ANNEXE A

No 686. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGN A OTTAWA LE 19 AOUT 19491

ABROGATION

Notification reque par le Gouvernement canadien le

18 septembre 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 18 septembre 1987.)

La diclaration certifige a iti enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 3 aoat 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44, p. 223, et annexe A des volumes 353, 412 et 1254.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. 2 DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 19593

EIGHTEENTH PROCtS-VERBAL 4 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT
GENEVA ON 5 NOVEMBER 1986

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, acting on behalf of the Parties, on 9 August 1988.

The parties to the Declaration of 12 November 19591 on the Provisional Accession of Tunisia
to the General Agreement on Tariffs and Trade3 (hereinafter referred to as "the Declaration" and
"the General Agreement", respectively),

Acting pursuant to paragraph 6 of the Declaration,

Agree that:

1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 6 to
"31 December 1987".

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Tunisia
and by the participating governments. It shall become effective between the Government of Tunisia
and any participating government as soon as it shall have been accepted by the Government of
Tunisia and such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and a notification
of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each contracting party to the General
Agreement.

DONE at Geneva this fifth day of November, one thousand nine hundred and eighty-six in
a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

'United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
15, as well as annex A in volumes 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050, 1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188,
1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482
and 1491.

2 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10 and 12 to 14, and annex A in
volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.

3 Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nons. 4 to 15, as well as annex A
in volumes 954, 997, 1031, 1050, 1078, 1129, 1176, 1235, 1283, 1321 and 1441.

" Came into force on 19 December 1986, the date of acceptance by Tunisia, in respect of the following States, which had
accepted it by definitive signature on the date indicated, in accordance with paragraph 2:

Date

State of definitive signature

Tunisia .................................................................. 4 December 1986
Japan .................................................................... 19 December 1986

Subsequently, the Procbs-Verbal came into force in respect of the following State on the date of deposit of its instrument
of ratification, as indicated below, in accordance with paragraph 2:

State Date of ratification

Austria ............................................................ 9 March 1988
(With effect from 9 March 1988.)
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No 814. ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET
ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTANTES A
CE DERNIER'

XXXII. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD GINIRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A TOKYO LE 12 NOVEMBRE 19593

DIX-HUITINE PROCtS-VERBAL4 PROROGEANT LA VALDITI DE LA DICLARATION SUSMENTIONNIE.
FAIT A GENIVE LE 5 NOVEMBRE 1986

Textes authentiques : anglais et franqais.

Enregistrg par le Directeur gingral des Parties contractantes 4 1 Accord gingral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 9 a 7)(t 1988.

Les parties A la Ddclaration du 12 novembre 19593 concernant I'accession provisoire de la
Tunisie l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce (instruments ci-apr~s ddnommds

la Ddclaration - et -'Accord gdn6ral -, respectivement),
Agissant en conformitd du paragraphe 6 de la Ddclaration,
Sont convenues des dispositions suivantes :
1. La validitd de la Ddclaration est prorogde, la date mentionn~e au paragraphe 6 6tant

remplacde par la date du .31 ddcembre 1987 -.
2. Le prdsent Proc~s-verbal sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~ndral des Parties contractantes

A 'Accord g6ndral. I1 sera ouvert A l'acceptation, par voie de signature ou autrement, de la Tunisie
et des gouverneinents participants. I1 prendra effet entre le gouvernement tunisien et tout
gouvernement participant ds que le gouvernement tunisien et ledit gouvernement participant
l'auront acceptd.

3. Le Directeur g~ndral ddlivrera copie certifide conforme du prdsent Proc~s-verbal au
gouvernement tunisien et A chaque partie contractante A l'Accord g~n~ral et leur donnera notifi-
cation de toute acceptation dudit Proc~s-verbal.

FAIT A Gen~ve, le cinq novembre mil neuf cent quatre-vingt-six, en un seul exemplaire en
langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 55, p. 187; pour Ies faits ultdrieurs, voir les refdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n, I A 15, ainsi que l'annexe A des volumes 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050, 1078, 1080, 1129, 1176,
1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441,
1444, 1459, 1482 et 1491.

2 Ibid.; pour les faits ultdricurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1, 2, 10 et 12 A 14, et annexe A
des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.

3 Ibid., vol. 362, p. 328; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donnees dans les Index cumulatifs n
' 4 & 15, ainsi

que I'annexe A des volumes 954, 997, 1031, 1050, 1078, 1129, 1176, 1235, 1283, 1321 et 1441.
Entri en vigueur le 19 dcembre 1986, date de I'acceptation par la Tunisie, pour les Etats suivants qui 1Font acceptd

par signature definitive aux dates indiquees ci-aprts, conformment au paragraphe 2 :

Date
Etat de ta signature diffinitive
Tunisie ................................................................. 4 d~cembre 1986
Japon .................................................................. 19 d6ecembre 1986

Par la suite, le Proc~s-Verbal est entrd en vigueur pour I'Etat suivant I la date du dSp6t de son instrument de ratification,
conformdment au paragraphe 2

FIX Date de ratification
Autriche ................................................................ 9 mars 1988

(Avec effet au 9 mars 1988.)
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the People's Republic of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For Belize:

For the People's Republic of Benin:

For the Federative Republic of Brazil:

For Burkina Faso:

For the Socialist Republic
of the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Colombia:

For the People's Republic of the Congo:

For the Republic of CMte d'Ivoire:

For the Republic Af Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Kingdom of Denmark:
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Pour la Rdpublique argentine :

Pour le Commonwealth d'Australie

Pour la Rdpublique d'Autriche :

Pour la Rdpublique populaire du Bangladesh:

Pour la Barbade

Pour le Royaume de Belgique

Pour le Belize :

Pour la Rdpublique populaire du B6nin

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil

Pour Burkina Faso :

Pour la R6publique socialiste
de l'Union birmane :

Pour la Rdpublique du Burundi

Pour la R6publique du Cameroun

Pour le Canada :

Pour la Rdpublique centrafricaine:

Pour la Rdpublique du Tchad

Pour la Rdpublique du Chili

Pour la Rdpublique de Colombie

Pour la Rdpublique populaire du Congo

Pour la Rdpublique de C6te d'Ivoire

Pour la Republique de Cuba:

Pour la Rdpublique de Chypre

Pour la R6publique socialiste tchdcoslovaque

Pour le Royaume du Danemark :
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For the Dominican Republic:

For the Arab Republic of Egypt:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Gabonese Republic:

For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Hellenic Republic:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For Hong Kong:

For the Hungarian People's Republic:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour la Rdpublique Dominicaine

Pour la Rdpublique arabe d'Egypte

Pour la Rdpublique de Finiande

Pour la Rdpublique franqaise

Pour la Rdpublique gabonaise

Pour la Rpublique de Gambie

Pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne

Pour la Rdpublique du Ghana

Pour la Rdpublique helldnique

Pour la Rdpublique du Guyana

Pour la Rdpublique d'Haiti

Pour Hong Kong :

Pour la Rdpublique populaire hongroise

Pour la R~publique d'Islande

Pour la Rdpublique de l'Inde

Pour la R~publique d'Indondsie

Pour l'Irlande :

Pour l'Etat d'Isradl

Pour la R~publique italienne

Pour la Jamaique

Pour le Japon :

Pour la RApublique du Kenya

Pour la R~publique de Corde

Pour l'Etat du Koweit :

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg

VO. 1511, A-814
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For the Democratic Republic
of Madagascar:

For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic of Maldives:

For the Republic of Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania:

For Mauritius:

For the United Mexican States:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For the Islamic Republic of Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Republic of the Philippines:

For the Polish People's Republic:

For the Portuguese Republic:

For the Socialist Republic of Romania:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of Singapore:
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Pour la Republique d6mocratique
de Madagascar :

Pour la R6publique du Malawi

Pour la Malaisie :

Pour la Rdpublique des Maldives

Pour la Rdpublique de Malte :

Pour la R6publique islamique de Mauritanie

Pour Maurice :

Pour les Etats-Unis du Mexique

Pour le Royaume des Pays-Bas

Pour la Nouvelle-Zdlande :

Pour la Rdpublique du Nicaragua

Pour la Rdpublique du Niger :

Pour la R6publique f6d6rale du Nigeria

Pour le Royaume de Norv~ge :

Pour la Rdpublique islamique du Pakistan

Pour la Rdpublique du Pdrou :

Pour la Rdpublique des Philippines

Pour la R6publique populaire de Pologne

Pour la R6publique portugaise :

Pour la Rdpublique socialiste de Roumanie

Pour la Rdpublique rwandaise

Pour la Rdpublique du S~n6gal

Pour la Rdpublique de Sierra Leone:

Pour la R6publique de Singapour :
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For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka:

For the Republic of Suriname:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:

For the Kingdom of Thailand:

For the Togolese Republic:

For the Republic of Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:

For the Republic of Uganda:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

For the United States of America:

For the Eastern Republic of Uruguay:

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

For the Republic of Zaire:

For the Republic of Zambia:

For the Republic of Zimbabwe:

For the European Economic Community:

For the Republic of Tunisia:

Pour la Rdpublique sud-africaine

Pour I'Etat espagnol :

Pour la Rdpublique socialiste d~mocratique
de Sri Lanka :

Pour la R~publique du Suriname

Pour le Royaume de Suede

Pour la Confeddration suisse

Pour la Rdpublique-Unie de Tanzanie

Pour le Royaume de Thallande

Pour la Rdpublique togolaise

Pour la R~publique de Trinit6-et-Tobago

Pour la Rdpublique turque :

Pour la R~publique de l'Ouganda

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Pour la Rdpublique orientale de l'Uruguay

Pour la Rdpublique f~drative socialiste
de Yougoslavie :

Pour la Rdpublique du Zaire

Pour la Rdpublique de Zambie

Pour la RApublique du Zimbabwe

Pour la Communautd 6conomique europ.enne

Pour la Rdpublique tunisienne :

Vol. 1511, A-814
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NINETEENTH PROCtS-VERBAL' EXTENDING THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION
OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.2' 3 DONE AT GENEVA
ON 10 NOVEMBER 1987

Authentic texts: English and French.
Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs

and Trade, acting on behalf of the Parties, on 9 August 1988.

The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional Accession of Tunisia
to the General Agreement on Tariffs and Trade2" 3 (hereinafter referred to as "the Declaration"
and "the General Agreement", respectively),

Acting pursuant to paragraph 6 of the Declaration,
Agree that:
1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 6 to

"31 December 1988".
2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the Contracting Parties

to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Tunisia
and by the participating governments. It shall become effective between the Government of Tunisia
and any participating government as soon as it shall have been accepted by the Government of
Tunisia and such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Procs-Verbal and a notification
of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each contracting party to the General
Agreement.

DONE at Geneva this tenth day of November, one thousand nine hundred and eighty-seven
in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

'Came into force on 22 December 1987 in respect of Tunisia and the fllowing States, which had accepted it by definitive
signature on the date indicated hereinafter, in accordance with paragraph 2:

Date of acceptance
State by definitive signature

Tunisia ................................................................. 4 December 1987
Japan ................................................................... 22 December 1987

Subsequently, the Procs-Verbal came into force in respect of the following State on the date of its acceptance by definitive
signature in accordance with paragraph 2:

Date of acceptance
State by definitive signature

Kuwait .................... ....................................... 28 March 1988
(With effect from 28 March 1988.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 15, as well as annex A in volumes 954, 997, 1031, 1050, 1078, 1129, 1176, 1235, 1283 and 1321.

3 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10 and 12 to 14, and
annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.

Vol. 1511, A-814
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DIX-NEUVItME PROCtS-VERBAL' PROROGEANT LA VALIDITt DE LA D9CLARATION CONCERNANT
LACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE 2 3 . FAIT A GENtVE LE 10 NOVEMBRE 1987

Textes authentiques : anglais et frangais.
Enregistri par le Directeur ginral des Parties contractantes a I Accord g~neral sur les tarifs

douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 9 aoat 1988.

Les parties A la Ddclaration du 12 novembre 1959 concernant l'accession provisoire de la Tunisie
A 'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce2"3 (instruments ci-apr~s d6nommds - la
Ddclaration * et - l'Accord g~ndral -, respectivement),

Agissant en conformit6 du paragraphe 6 de la D~claration,
Sont convenues des dispositions suivantes :
1. La validit6 de la Ddclaration est prorogde, la date mentionne au paragraphe 6 dtant

remplac6e par la date du -31 d~cembre 1988 -.
2. Le present Proc~s-verbal sera ddpos6 aupr~s du Directeur g~ndral des Parties contractantes

A l'Accord gn6ral. I1 sera ouvert A I'acceptation, par voie de signature ou autrement, de la Tunisie
et des gouvernements participants. I1 prendra effet entre le gouvernement tunisien et tout
gouvernement participant d~s que le gouvernement tunisien et ledit gouvernement participant
l'auront acceptd.

3. Le Directeur gendral d~livrera copie certifide conforme du present Proc~s-verbal au
gouvernement tunisien et A chaque partie contractante A l'Accord g~ndral et leur donnera notifi-
cation de toute acceptation dudit Procts-verbal.

FAIT A Gen~ve, le cinq novembre mil neuf cent quatre-vingt-sept, en un seul exemplaire en
langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

I Entr6 en vigueur le 22 decembre 1987, date A l'dgard de la Tunisie et des Etats suivants, qui l'avaient acceptd par signature
definitive h la date indiqude ci-aprs, conform~ment au paragraphe 2

Date de I acceptation
Flat par signature dffinitive

Tunisie .................................................................. 4 dtcem bre 1987
Japon ................................................................... 22 dacem bre 1987

Par la suite, le Proc~s-Verbal est entre en vigueur pour l'Etat suivant I la date de son acceptation par signature definitive,
conformment au paragraphe 2

Date de I'acceptation
Fat par signature dffinitive

Koweit .................................................................. 28 m ars 1988
(Avec effet au 28 mars 1988.)

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362, p. 329; pour les faits ultirieurs, voir les rEftrences donn~es dans les Index
cumulatifs no' 4 8 15, ainsi que I'annexe A des volumes 954, 997, 1031, 1050, 1078, 1129, 1176, 1235, 1283 et 1321.

3 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultidrieurs, voir les rofdrences donn~es dans les Index cumulatifs n" 1, 2, 10 et
12 A 14, et annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.
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For Antigua and Barbuda:

For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the People's Republic of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For Belize:

For the People's Republic of Benin:

For the Republic of Botswana:

For the Federative Republic of Brazil:

For Burkina Faso:

For the Socialist Republic
of the Union of Burma:

For the Republic of Btrundi:

For the Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Colombia:

For the People's Republic of the Congo:

For the Republic of C6te d'Ivoire:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:
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Pour Antigua-et-Barbuda :

Pour la Rdpublique argentine

Pour le Commonwealth dAustralie

Pour la R6publique d'Autriche :

Pour la Rdpublique populaire du Bangladesh:

Pour la Barbade :

Pour le Royaume de Belgique

Pour le Belize :

Pour la Rdpublique populaire du Bdnin

Pour la Rdpublique du Botswana :

Pour la Rdpublique f6drative du Brdsil

Pour Burkina Faso :

Pour la Rdpublique socialiste
de l'Union birmane

Pour la Rdpublique du Burundi

Pour la Rdpublique du Cameroun

Pour le Canada:

Pour la R6publique centrafricaine

Pour la Rdpublique du Tchad

Pour la Rdpublique du Chili

Pour la R6publique de Colombie

Pour la Rdpublique populaire du Congo

Pour la R6publique de Cdte d'Ivoire

Pour la Rdpublique de Cuba

Pour la R6publique de Chypre

Pour la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque

Pour le Royaume du Danemark

Pour la Rdpublique dominicaine
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For the Arab Republic of Egypt:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Gabonese Republic:

For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Hellenic Republic:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For Hong Kong:

For the Hungarian People's Republic:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Democratic Republic of Madagascar:

For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic of Maldives:

For the Republic of Malta:

Pour la Rdpublique arabe d'Egypte

Pour la Rdpublique de Finlande

Pour la Rdpublique frangaise

Pour la Rdpublique gabonaise:

Pour la Rpublique de Gambie

Pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne

Pour la Rdpublique du Ghana

Pour la Rdpublique helldnique

Pour la Rdpublique du Guyana

Pour la Rdpublique d'Haiti

Pour Hong Kong :

Pour la R6publique populaire hongroise

Pour la R6publique d'Islande

Pour la R4publique de l'Inde

Pour la Rdpublique d'Indon6sie

Pour l'Irlande :

Pour l'Etat d'Isradl

Pour la R6publique italienne

Pour la Jamaique

Pour le Japon :

Pour la R6publique du Kenya

Pour la Rdpublique de Corde

Pour l'Etat du Koweit :

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg

Pour la R6publique d6mocratique
de Madagascar :

Pour la R6publique du Malawi

Pour la Malaisie :

Pour la Rdpublique des Maldives

Pour la Rdpublique de Malte :
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For the Islamic Republic of Mauritania:

For Mauritius:

For the United Mexican States:

For the Kingdom of Morocco:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For the Islamic Republic of Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Republic of the Philippines:

For the Polish People's Republi6:

For the Portuguese Republic:

For the Socialist Republic of Romania:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of Singapore:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka:

For the Republic of Suriname:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:
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Pour la Rdpublique islamique de Mauritanie

Pour Maurice :

Pour les Etats-Unis du Mexique

Pour le Royaume du Maroc :

Pour le Royaume des Pays-Bas

Pour la Nouvelle-Zdlande :

Pour la R~publique du Nicaragua

Pour la Rdpublique du Niger :

Pour la Rdpublique f~drale du Nigeria

Pour le Royaume de Norvbge :

Pour la Rdpublique islamique du Pakistan

Pour la Rdpublique du Pdrou :

Pour la R~publique des Philippines

Pour la Rdpublique populaire de Pologne

Pour la Rdpublique portugaise :

Pour la Rdpublique socialiste de Roumanie

Pour la Rdpublique rwandaise

Pour la Rdpublique du Sdndgal

Pour la Rdpublique de Sierra Leone:

Pour la Rdpublique de Singapour

Pour la Rdpublique sud-africaine

Pour l'Etat espagnol :

Pour la Rdpublique socialiste d~mocratique
de Sri Lanka :

Pour la Rdpublique du Suriname

Pour le Royaume de Subde

Pour la Confeddration suisse

Pour la Rdpublique-Unie de Tanzanie
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For the Kingdom of Thailand:

For the Togolese Republic:

For the Republic of Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:

For the Republic of Uganda:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

For the United States of America:

For the Eastern Republic of Uruguay:

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

For the Republic of Zaire:

For the Republic of Zambia:

For the Republic of Zimbabwe:

For the European Economic Community:

For the Republic of Tunisia:

Pour le Royaume de Thailande

Pour la Rdpublique togolaise

Pour la Rdpublique de Trinitd-et-Tobago

Pour la Rdpublique turque :

Pour la Rdpublique de l'Ouganda

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Pour la Rdpublique orientale de l'Uruguay

Pour la R~publique f~drative socialiste
de Yougoslavie :

Pour la Rdpublique du Zaire

Pour la Rdpublique de Zambie

Pour la R~publique du Zimbabwe

Pour la Communaut6 dconomique europdenne

Pour la R6publique tunisienne
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LXXX. PROTOCOL EXTENDING THE ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN
TEXTILES.' DONE AT GENEVA ON 31 JULY 19862

ACCEPTANCES

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, by definitive signature (s), by letter of acceptance (I) or by deposit of an instrument
of ratification or acceptance (A), on:

State

H ungary ..................................................
(With effect from 26 November 1986.)

Peru .....................................................
(With effect from 1 December 1986.)

European Economic Community .............................
(With effect from 2 December 1986.)

India* ....................................................
(With effect from 5 December 1986.)

Philippines ................................................
(With effect from 29 December 1986.)

Bangladesh ...............................................
(With effect from 5 January 1987.)

Czechoslovakia ............................................
(With effect from 12 January 1987.)

Portugal ..................................................
(On behalf of Macao. With effect from 28 January 1987.)

Finland ...................................................
(With effect from 11 February 1987.)

Jam aica ..................................................
(With effect from 26 February 1987.)

Poland ............. ................................
(With effect from 3 March 1987.)

Pakistan .............................................
(With effect from 27 March 1987.)

Egypt ... ...........................................
(With effect from 10 April 1987.)

Rom ania ..................................................
(With effect from 16 April 1987.)

C hina* ...................................................
(With effect from 30 April 1987.)

A rgentina .................................................
(With effect from 5 May 1987.)

Y ugoslavia ................................................
(With effect from 4 June 1987.)

Sw itzerland ...............................................
(With effect from 21 July 1987.)

Austria .............................................
(With effect from 4 September 1987.)

Dominican Republic ........................................
(With effect from 23 February 1988.)

C osta Rica ................................................
(With effect from 14 March 1988.)

Date of definitive signature (s)
letter of acceptance (1),

or of deposit of the instrument
of ratification or acceptance (A)

26 November 1986 s

1 December 1986 s

2 December 1986 1

5 December 1986 1

29 December 1986 1

5 January 1987 s

12 January 1987 s

28 January 1987 s

11 February 1987

26 February 1987 A

3 March 1987 s

27 March 1987 1

10 April 19871

16 April 1987 s

30 April 1987 1

5 May 1987 s

4 June 1987

21 July 19871

4 September 1987

23 February 1988 s

14 March 1988 1

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 9 August 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166, and annex A in volumes 954, 959, 972, 997, 1031, 1050, 1078,
1129, 1176, 1235, 1281, 1321, 1323, 1324, 1329, 1441 and 1444.

2 Ibid., vol. 1078, p. 288, and annex A in volumes 1129, 1176 and 1235.
* For the text of the declarations made upon acceptance, see p. 198 of this volume.
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LXXX. PROTOCOLE PORTANT PROROGATION DE LARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES TEXTILES.' FArr A GENVE LE 31 JUILLET 19862

ACCEPTATIONS
Effectues aupr&s du Directeur g6n6ral des Parties contractantes a 1 'Accord g6neral sur les

tarifs douaniers et le commerce, par signature difinitive (s), par lettre d'acceptation (1) ou par
le d6pOt d'un instrument de ratification ou d'acceptation (A), le :

Etat

H ongrie ..................................................
(Avec effet au 26 novembre 1986.)

Pdrou ....................................................
(Avec effet au ler d6cembre 1986.)

Communaut4 6conomique europdenne .........................
(Avec effet au 2 d~cembre 1986.)

Inde* .....................................................
(Avec effet au 5 d~cembre 1986.)

Philippines ................................................
(Avec effet au 29 decembre 1986.)

Bangladesh ...............................................
(Avec effet au 5 janvier 1987.)

Tchcoslovaquie ...........................................
(Avec effet au 12 janvier 1987.)

Portugal ..................................................
(A l'6gard de Macao. Avec effet au 28 janvier 1987.)

Finlande ..................................................
(Avec effet au 11 fWvrier 1987.)

Jam aique .................. ! ..............................
(Avec effet au 26 fWvrier 1987.)

Pologne ..................................................
(Avec effet au 3 mars 1987.)

Pakistan ..................................................
(Avec effet au 27 mars 1987.)

Egypte ...................................................
(Avec effet au 10 avril 1987.)

Roum anie .................................................
(Avec effet au 16 avril 1987.)

C hine* ...................................................
(Avec effet au 30 avril 1987.)

Argentine ...........................................
(Avec effet au 5 mai 1987.)

Yougoslavie ...............................................
(Avec effet au 4 juin 1987.)

Suisse ....................................................
(Avec effet au 21 juillet 1987.)

A utriche ..................................................
(Avec effet au 4 septembre 1987.)

Rdpublique dominicaine ....................................
(Avec effet au 23 fdvrier 1988.)

C osta Rica ................................................
(Avec effet au 14 mars 1988.)

Date de la signature
difinitive (s). de la letre

d'acceptation (1). ou du dpdt
de 'instrument de ratification

ou d'acceptation (A)

26 novembre 1986 s

lr d~cembre 1986 s

2 ddcembre 1986 1

5 ddcembre 1986 1

29 decembre 1986 1

5 janvier 1987 s

12 janvier 1987 s

28 janvier 1987 s

11 vrier 1987

26 fvrier 1987 A

3 mars 1987 s

27 mars 1987 1

10 avril 1987 1

16 avril 1987 s

30 avril 1987 1

5 mai 1987 s

4 juin 1987

21 juillet 1987 1

4 septembre 1987

23 fWvrier 1988 s

14 mars 1988 1

Les diclarations certififes ont it9 enregistries par le Directeur g6n6ral des Parties contractantes
l I Accord g~niral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 9 aoft 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 930, p. 167, et annexe A des volumes 954, 959, 972, 997, 1031, 1050, 1078,
1129, 1176, 1235, 1281, 1321, 1323, 1324, 1329, 1441 et 1444.

2 Ibid., vol. 1078, p. 289, et annexe A des volumes 1129, 1176 et 1235.
* Pour le texte des ddclarations faites lots de l'acceptation, voir p. 199 du present volume.
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DECLARATIONS MADE UPON ACCEPTANCE

CHINA

"[The Government of the People's Republic of China is greatly concerned] with the fact that
the further extension of restrictions to the coverage of trade in textiles by the Protocol was contrary
to the efforts of achieving the objectives of the eventual integration of the international trade in
textiles into the GATT and had an additional negative impact on trade in this sector.

"[The Government of the People's Republic of China's acceptance] of the Protocol is without
prejudice to the position of the Chinese Government with regard to its legal status vis-A-vis the
GATT."

INDIA

"The Government of India accepts the Protocol extending the Arrangement regarding Inter-
national Trade in Textiles, done at Geneva on 31 July 1986, without reservation.

"[The Government of India] would like to register its protest at the extension of the application
of the Arrangement to cover textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified in Article 12 and blends containing silk, as envisaged in paragraph 24 of the
Protocol."

Vol. 1511, A-814
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DIfCLARATIONS FAITES LORS DE L'ACCEPTATION

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CHINE

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine est inquiet devant l'extension des
restrictions au commerce des textiles, aux termes du Protocole. Cette extension va A I'encontre
des efforts accomplis aux fins de l'intdgration du commerce international des textiles dans le cadre
de I'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, et a eu des consequences ndfastes
sur les dchanges dans ce secteur.

L'acceptation du Protocole par la Rpublique populaire de Chine n'a aucune incidence sur
la position du Gouvernement chinois s'agissant de son statut juridique A l'Agard du GATT.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

INDE

. . . Le Gouvernement indien adopte sans rdserve le Protocole portant prorogation de
l'Arrangement concernant le commerce international des textiles, conclu A Gen-ve le 31 juillet 1986.

Le Gouvernement indien fait dtat de sa protestation devant l'extension envisagee au para-
graphe 24 du Protocole de l'Arrangement aux produits textiles constitues de fibres vdgetales, de
melanges de fibres vegetales et de fibres specifiees A l'article 12 et de melanges contenant de la soie.

Vol. 1511, A-814
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LXXXIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19792

RATIFICATION and ACCEPTANCE

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, by deposit of an instrument of ratification or acceptance (A), on:

9 February 1988

MEXICO

(With effect from 10 March 1988.)

With the following declaration:

"The Government of Mexico considers that national legislation relating to the application
of anti-dumping measures, specifically the Foreign Trade Law and the Regulation Against Unfair
Practices in International Trade, published in the Diario Oficial de la Federacion (Official Journal)
on 13 January and 25 November 1986, respectively, are in keeping with the provisions of the Anti-
Dumping Code.

The Government of Mexico considers that Mexico is a developing country within the meaning
of Article 13 of the Anti-Dumping Code, and that consequently the provisions of that Article are
fully applicable to Mexico.

[The Government of Mexico reiterates its] firm intention to observe scrupulously the under-
takings stemming from the Agreement which we have accepted; nevertheless, in the event that
difficulties should arise in the future, my country's Government trusts that we may turn to the
governments of the contracting parties and to the GATT 3 secretariat itself to receive not only due
understanding but also the technical and other support, co-operation and assistance to enable Mexico
fully to observe the undertakings into which we have entered today."

6 May 1988 A

NEW ZEALAND

(With effect from 5 June 1988. With a declaration to the effect that the Agreement will not
apply to the Cook Islands, Niue or Tokelau.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 9 August 198&

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10 and 12 to 14, and annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.

2 Ibid., vol. 1186, p. 2; and annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1332 and 1444.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.

Vol. 1511, A-814
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LXXXIII. ACCORD RELATIF A LA MISE EN CEUVRE DE LARTICLE VI DE L'ACCORD G9NtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FArr A GENtVE LE 12 AVRIL 19792

RATIFICATION et ACCEPTATION

Effectuges auprs du Directeur general des Parties contractantes a 1'Accord gen~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, par le d~p6t d 'un instrument de ratification ou d 'acceptation (A),
le :

9 f6vrier 1988

MEXIQUE

(Avec effet au 10 mars 1988.)

Avec la dclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement mexicain estime que la 1dgislation nationale relative aux mesures
antidumping, notamment la Loi sur le commerce extdrieur et le R~glement r6primant les pratiques
dd1oyales en matire de commerce ext6rieur publis au Diario Oficial de la Federacion (Journal
Officiel) respectivement les 13 janvier et 25 novembre 1986, sont conformes aux dispositions du
Code Antidumping.

Le Gouvernement mexicain estime que le Mexique est un pays en voie de d6veloppement
au sens de l'article 13 du Code Antidumping et qu'en consequence les dispositions de cet article
sont pleinement applicables au Mexique.

Le Gouvernement mexicain rdit~re qu'il a la ferme intention d'observer scrupuleusement les
engagements qui d6coulent de l'Accord auquel il a souscrit. Cependant, en cas de problmes
6ventuels, le Gouvernement mexicain est certain qu'il pourra faire appel au gouvernement des
Parties contractantes et au Secrdtariat du GATT 3, non seulement pour tre compris mais
dgalement pour recevoir l'aide, technique et autre, la coop6ration et l'assistance qui permettront
au Mexique de respecter entirement les engagements qu'il a contractds ce jour.

6 mai 1988 A

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 5 juin 1988. Avec d~claration A l'ffet que l'Accord ne s'appliquera pas aux
iles Cook, A Niou6 et A Tokelau.)

Les diclarations certifiges ont ite enregistres par le Directeur g~niral des Parties contrac-
tantes t I 'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce, au nom des Parties, le 9 aof2t 198&

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieuis, voir les refdrences donn~es dana les Index
cumulatifs n' 1, 2, 10 et 12 A 14, et annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.

2 Ibid., vol. 1186, p. 3; et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1332 et 1444.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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LXXXIV. INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 1979'

ACCEPTANCE

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, by deposit of an instrument of ratification, on:

22 April 1988

EGYPT

(With effect from 22 April 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54, and annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323 and 1444.

Vol. 1511. A-814
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LXXXIV. ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR LAITIER. FAIT A GENVE
LE 12 AVRIL 19791

ACCEPTATION

Effectuee aupr~s du Directeur g~ngral des Parties contractantes a I'Accord gingral sur les
tarifs douaniers et le commerce, par le ddp6t d'un instrument de ratification, le:

22 avril 1988

EGYPTE

(Avec effet au 22 avril 1988.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 55, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.

Vol. 1511, A-814
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Regarding
Certain Milk Powders' annexed to the
International Dairy Arrangement of 12 April
1979'

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
25 June 1987, as certified by the Thirteenth
Proc~s-Verbal drawn up accordingly by the
Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade on
24 June 1987.

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'article 3
du Protocole concernant certaines poudres de
lait' annexd a l'Arrangement international
relatif au secteur laitier du 12 avril 1979'

D~cid6e par le Comitd institud conformment
A l'alinda a) du paragraphe 2 de l'article VII,
avec effet au 25 juin 1987, ainsi que certifid par
le Treizibme Procs-verbal 6tabli par le Direc-
teur g~ndral des Parties contractantes A l'Accord
gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
le 24 juin 1987.

THIRTEENTH PROCtS-VERBAL RELATING TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT 1. DONE
AT GENEVA ON 24 JUNE 1987

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade, 2 hereby certify that the Committee of the Protocol Regarding
Certain Milk Powders,' established in terms of Article VII:2(a) of the International Dairy
Arrangement, done at Geneva on 12 April 1979, has decided on 24 June 1987, under Article 3:3
of the Protocol Regarding Certain Milk Powders, that the levels of the minimum prices specified
in that Article be modified to US$765 per metric ton for skimmed milk powder, US$900 per metric
ton for whole milk powder and US$765 per metric ton for buttermilk powder.

The schedule of price differentials according to milk fat content set forth in Annex I b to
the Protocol Regarding Certain Milk Powders has consequently been modified. It is annexed to
this Proc~s-Verbal.

This decision shall take effect at noon on 25 June 1987.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc~s-Verbal on 24 June 1987.

ARTHUR DUNKEL

Director-General
Geneva

ANNEX. PROTOCOL REGARDING CERTAIN MILK POWDERS
SCHEDULE OF PRICE DIFFERENTIALS ACCORDING TO MILK FAT CONTENT

Milk Fat content

Less than 2

Equal to or more than
Equal to or more than
Equal to or more than
Equal to or more than
Equal to or more than
Equal to or more than
Equal to or more than

Minimum price
US$/metric ton

2, less than 3
3, less than 4
4, less than 5
5, less than 6
6, less than 7
7, less than 8
8, less than 9

765.0
770.4
775.8
781.2
786.6
792.0
797.4
802.8

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54, and
annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323 and 1444.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions see
references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10 and 12 to
14, and annex A in volumes 959, 972,974, 1050, 1080, 1263,
1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1186, p. 55, et
annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.
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Milk Fat content Minimum price
US$/metric ton

Equal to or more than 9, less than 10
Equal to or more than 10, less than 11
Equal to or more than 11, less than 12
Equal to or more than 12, less than 13
Equal to or more than 13, less than 14
Equal to or more than 14, less than 15
Equal to or more than 15, less than 16
Equal to or more than 16, less than 17
Equal to or more than 17, less than 18
Equal to or more than 18, less than 19
Equal to or more than 19, less than 20
Equal to or more than 20, less than 21
Equal to or more than 21, less than 22
Equal to or more than 22, less than 23
Equal to or more than 23, less than 24
Equal to or more than 24, less than 25
Equal to or more than 25, less than 26
Equal to or more than 26, less than 27
Equal to or more than 27, less than 28
Equal to or more than . ., less than ..

808.2
813.6
819.0
824.4
829.8
835.2
840.6
846.0
851.4
856.8
862.2
867.6
873.0
878.4
883.8
889.2
894.6
900.0
905.4

TREIZIP-ME PROCPtS-VERBAL RELATIF A L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR
LAITIER1 . FAIT A GENVVE LE 24 JUIN 1987

Je, soussignd, Arthur Dunkel, Directeur g~ndral des Parties contractantes A 'Accord gdnAral
sur les tarifs douaniers2 et le commerce, certifie que le Comitd du Protocole concernant certaines
poudres de lait', institud conform~ment A l'article VII, paragraphe 2 a) de l'Arrangement
international relatif au secteur laitier, fait A Gen~ve le 12 avril 1979, a ddcid6 le 24 juin 1987,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole concernant certaines
poudres de lait, que les niveaux des prix minimaux spdcifids dans ledit article seraient portds
A 765 dollars des Etats-Unis la tonne m~trique pour le lait dcrdmd en poudre, A 900 dollars des
Etats-Unis la tonne m~trique pour le lait entier en poudre et A 765 dollars des Etats-Unis la tonne
m~trique pour le babeurre en poudre.

La liste des dcarts de prix suivant le teneur en mati~res grasses laiti~res figurant A l'Annexe I b
du Protocole concernant certaines poudres de lait est modifide en consdquence. Elle est annexde
au pr6sent Proc6s-verbal.

Cette decision prendra effet A la date du 25 juin 1987 A 12 heures.
EN FOI DE QUOI j'ai signd le prdsent Proc~s-verbal le 24 juin 1987.

ARrHUR DUNKEL
Directeur gdn~ral

Gen~ve

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 55, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les references donndes dans les Index cumulatifs n, 1, 2, 10, et

12 h 14, et annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.

Vol. 1511, A-814
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ANNEXE. PROTOCOLE CONCERNANT CERTAINES POUDRES DE LAIT
LISTE DES ItCARTS DE PRIX SUPVANT LA TENEUR EN MATItRES GRASSES LAITItRES

Teneur en matires grasses laitiires

Infdrieure A 2
Egale ou supdrieure A 2, inf6rieure A 3
Egale ou supdrieure A 3, infdrieure A 4
Egale ou supdrieure A 4, infdrieure A 5
Egale ou supdrieure A 5, infdrieure A 6
Egale ou supdrieure A 6, inf6rieure A 7
Egale ou sup6rieure A 7, infdrieure A 8
Egale ou supdrieure A 8, infdrieure A 9
Egale ou supdrieure A 9, infdrieure 1 10
Egale ou supdrieure A 10, inf6rieure A 11
Egale ou supdrieure A 11, infdrieure A 12
Egale ou sup6rieure A 12, infdrieure A 13
Egale ou supdrieure A 13, inf6rieure A 14
Egale ou supdrieure A 14, infdrieure A 15
Egale ou supdrieure A 15, infdrieure A 16
Egale ou sup6rieure A 16, infdrieure A 17
Egale ou sup6rieure A 17, inf6rieure h 18
Egale ou supdrieure A 18, infdrieure A 19
Egale ou supdrieure A 19, infdrieure A 20
Egale ou supdrieure A 20, inf6rieure A 21
Egale ou sup6rieure A 21, inf6rieure A 22
Egale ou supdrieure A 22, inf6rieure A 23
Egale ou supdrieure A 23, inf~rieure A 24
Egale ou supdrieure A 24, inf6rieure A 25
Egale ou supdrieure A 25, inf6rieure A 26
Egale ou supdrieure A 26, infdrieure A 27
Egale ou supdrieure A 27, infdrieure h 28
Egale ou supdrieure h .. , infdrieure A . .

Prix minimal
dollars des Etats-Unisl

tonne mitrique

765.0
770.4
775.8
781.2
786.6
792.0
797.4
802.8
808.2
813.6
819.0
824.4
829.8
835.2
840.6
846.0
851.4
856.8
862.2
867.6
873.0
878.4
883.8
889.2
894.6
900.0
905.4

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DtCIMOTERCIA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS LACTEOS.
HECHA EN GINEBRA EL 24 DE JUNIO DE 1987

Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifico que el Comitd del Protocolo relativo
a determinados tipos de leche en polvo, establecido de conformidad con el pdrrafo 2, apartado a),
del articulo VII del Acuerdo Internacional de los Productos LActeos, hecho en Ginebra el 12 de
abril de 1979, decidi6 el 24 de junio de 1987, de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 3
del artfculo 3 del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, que los niveles de
los precios mfnimos estipulados en dicho artfculo pasarfan a ser de 765 d6lares de los Estados
Unidos la tonelada m6trica para la leche desnatada en polvo, 900 d6lares de los Estados Unidos
la tonelada mdtrica para la leche entera en polvo y 765 d6lares de los Estados Unidos la tonelada
mdtrica para el "babeurre" (leche batida) en polvo.

La lista de diferencias de precio segin el contenido de materias grasas ldcteas, que figura
en el anexo Ib del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, queda modificada
en consecuencia y se adjunta como anexo a la presente acta.

Esta decisi6n surtird efecto a partir de las 12 horas del dfa 25 de junio de 1987.
EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta con fecha 24 de junio de 1987.

ARTHUR DUNKEL

Director General
Ginebra

Vol. 1511, A-814
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ANEXO. PROTOCOLO RELATIVO A DETERMINADOS TIPOS DE LECHE EN POLVO
LISTA DE DIFERENCIAS DE PRECIO SEGfUN EL CONTENIDO DE MATERIAS GRASAS LACTEAS

Contenido de materias grasas ldceas

Inferior a 2

Igual o superior a 2,
Igual o superior a 3,
Igual o superior a 4,
Igual o superior a 5,
Igual o superior a 6,
Igual o superior a 7,
Igual o superior a 8,
Igual o superior a 9,
Igual o superior a 10,
Igual o superior a 11,
Igual o superior a 12,
Igual o superior a 13,
Igual o superior a 14,
Igual o superior a 15,
Igual o superior a 16,
Igual o superior a 17,
Igual o superior a 18,
Igual o superior a 19,
Igual o superior a 20,
Igual o superior a 21,
Igual o superior a 22,
Igual o superior a 23,
Igual o superior a 24,
Igual o superior a 25,
Igual o superior a 26,

Igual o superior a 27,
Igual o superior a..,

inferior a 3
inferior a 4
inferior a 5
inferior a 6
inferior a 7
inferior a 8
inferior a 9
inferior a 10
inferior a 11
inferior a 12
inferior a 13
inferior a 14
inferior a 15
inferior a 16
inferior a 17
inferior a 18
inferior a 19
inferior a 20
inferior a 21
inferior a 22
inferior a 23
inferior a 24
inferior a 25
inferior a 26
inferior a 27

inferior a 28
inferior a .

Precio minimo
dM1ares EE. UU. /
tonelada mrarica

765.0
770.4
775.8
781.2
786.6
792.0
797.4
802.8
808.2
813.6
819.0
824.4
829.8
835.2
840.6
846.0
851.4
856.8
862.2
867.6
873.0
878.4
883.8
889.2
894.6
900.0

905.4

MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Regarding
Certain Milk Powders' annexed to the Inter-
national Dairy Arrangement of 12 April
1979'

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
23 September 1987, as certified by the Four-
teenth Procs-Verbal drawn up accordingly by
the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade
on 22 September 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54, and
annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323 and 1444.

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'article 3
du Protocole concernant certaines poudres de
lait' annexd A l'Arrangement international
relatif au secteur laitier du 12 avril 1979'

D6cidde par le Comit6 institu6 conformdment
A l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article VII,
avec effet au 23 septembre 1987, ainsi que cer-
tifid par le Quatorzi~me Procbs-verbal dtabli par
le Directeur g6ndral des Parties contractantes
Sl'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le

commerce le 22 septembre 1987.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1186, p. 55, et
annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.
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FOURTEENTH PROCtS-VERBAL RELATING TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT.
DONE AT GENEVA ON 22 SEPTEMBER 1987

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade,2 hereby certify that the Committee of the Protocol Regarding
Certain Milk Powders,' established in terms of Article VII:2(a) of the International Dairy
Arrangement, done at Geneva on 12 April 1979, has decided on 22 September 1987, under
Article 3:3 of the Protocol Regarding Certain Milk Powders, that the levels of the minimum prices
specified in that Article be modified to US$825 per metric ton for skimmed milk powder, US$950
per metric ton for whole milk powder and US$825 per metric ton for buttermilk powder.

The schedule of price differentials according to milk fat content set forth in Annex I b to
the Protocol Regarding Certain Milk Powders has consequently been modified. It is annexed to
this Proc~s-Verbal.

This decision shall take effect at noon on 23 September 1987.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc~s-Verbal on 23 September 1987.

ARTHUR DUNKEL

Director-General
Geneva

ANNEX. PROTOCOL REGARDING CERTAIN MILK POWDERS
SCHEDULE OF PRICE DIFFERENTIALS ACCORDING TO MILK FAT CONTENT

Milk Fat content Minimum price
% US$/metric ton

Less than 2 825
Equal to or more than 2, less than 3 ............................................. 830
Equal to or more than 3, less than 4 ............................................. 835
Equal to or more than 4, less than 5 ............................................. 840
Equal to or more than 5, less than 6 ............................................. 845
Equal to or more than 6, less than 7 ............................................. 850
Equal to or more than 7, less than 8 ............................................. 855
Equal to or more than 8, less than 9 ............................................. 860
Equal to or more than 9, less than 10 ............................................. 865
Equal to or more than 10, less than 11 ............................................. 870
Equal to or more than 11, less than 12 ............................................. 875
Equal to or more than 12, less than 13 ............................................. 880
Equal to or more than 13, less than 14 ............................................. 885
Equal to or more than 14, less than 15 ............................................. 890
Equal to or more than 15, less than 16 ............................................. 895
Equal to or more than 16, less than 17 ............................................. 900
Equal to or more than 17, less than 18 ............................................. 905
Equal to or more than 18, less than 19 ............................................. 910
Equal to or more than 19, less than 20 ............................................. 915
Equal to or more than 20, less than 21 ............................................. 920
Equal to or more than 21, less than 22 ............................................. 925
Equal to or more than 22, less than 23 ............................................. 930
Equal to or more than 23, less than 24 ............................................. 935
Equal to or more than 24, less than 25 ............................................. 940
Equal to or more than 25, less than 26 ............................................. 945
Equal to or more than 26, less than 27 ............................................. 950
Equal to or more than 27, less than 28 ............................................. 955
Equal to or more than . ., less than .. .............................................

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54, and annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323 and 1444.
2 Ibid., vol. 55, p. 187, for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10 and 12 to 14, and annex A

in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.
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QUATORZIIME PROCIS-VERBAL RELATIF A L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR
LAITIER'. FAIT A GENIVE LE 22 SEPTEMBRE 1987

Je, soussigne, Arthur Dunkel, Directeur general des Parties contractantes A lAccord general
sur les tarifs douaniers et le commerce, certifie que le Comit du Protocole concernant certaines
poudres de lait', institud conformement A i'article VII, paragraphe 2 a) de l'Arrangement interna-
tional relatif au secteur laitier, fait A Genbve le 12 avril 1979, a decide le 22 septembre 1987, con-
formdment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole concernant certaines poudres
de lait, que les niveaux des prix minimaux sp cifies dans ledit article seraient portds A 825 dollars
des Etats-Unis la tonne metrique pour le lait ecrdme en poudre, A 950 dollars des Etats-Unis la
tonne metrique pour le lait entier en poudre et A 825 dollars des Etats-Unis la tonne metrique
pour le babeurre en poudre.

La liste des dcarts de prix suivant la teneur en mati~res grasses laiti~res figurant A I'Annexe I b
du Protocole concernalt certaines poudres de lait est modifi~e en consdquence. Elle est annexde
au present Proc~s-verbal.

Cette decision prendra effet A la date du 23 septembre 1987 A 12 heures.
EN FOI DE QUOI j'ai sign6 le present Proc~s-verbal le 22 septembre 1987.

ARTHUR DUNKEL
Directeur general

Geneve

ANNEXE. PROTOCOLE CONCERNANT CERTAINES POUDRES DE LAIT
LISTE DES tCARTS DE PRIX SUIVANT LA TENEUR EN MATItRES GRASSES LAITItRES

Teneur en matres grasses laitilres
S

Infdrieure A 2
Egale ou supdrieure b 2, infdrieure A 3
Egale ou supdrieure A 3, inferieure b 4
Egale ou sup6rieure A 4, inf6rieure A 5
Egale ou supdrieure A 5, infdrieure A 6
Egale ou supdrieure A 6, infdrieure A 7
Egale ou supdrieure A 7, infdrieure A 8
Egale ou supdrieure 11 8, infdrieure A 9
Egale ou supdrieure h 9, infdrieure A 10
Egale ou supdrieure A 10, infdrieure AI I
Egale ou superieure A 11, infdrieure A 12
Egale ou supdrieure A 12, infdrieure A 13
Egale ou supdrieure A 13, infdrieure A 14
Egale ou sup6rieure h 14, inf~rieure A 15
Egale ou supdrieure A 15, infdieure b 16
Egale ou sup6rieure A 16, infOrieure h 17
Egale ou sup6rieure A 17, inf~rieure A 18
Egale ou sup6rieure h 18, inf6rieure A 19
Egale ou supdrieure A 19, inf6rieure A 20
Egale ou supdrieure A 20, infrieure A 21
Egale ou supdrieure A 21, inf6rieure A 22
Egale ou supdrieure A 22, inf6rieure A 23
Egale ou supdrieure A 23, infdrieure 4 24
Egale ou supdrieure A 24, infdrieure A 25
Egale ou supdrieure A 25, infdrieure A 26
Egale ou supdrieure A 26, infdrieure A 27
Egale ou sup6rieure h 27, infdrieure A 28
Egale ou sup6rieure A . ., infdrieure A . .

Prix minimal
dollars des Etats-Unis/

tonne mitrique

825

835
840
845
850
855
860
865
870
875
880
885
890
895
900
905
910
915
920
925
930
935
940
945
950
95-5

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 55, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.
2 ]bid., vol. 55, p. 187; pour les faits ulterieurs, voir les riferences donntes dans les Index cumulatifs n' 1, 2, 10, et

12 A 14, et annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECIMOCUARTA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS LACTEOS.
HECHA EN GINEBRA EL 22 DE SEPTIEMBRE DE 1987

Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifico que el Comit6 del Protocolo relativo
a determinados tipos de leche en polvo, establecido de conformidad con el pdrrafo 2, apartado a),
del artfculo VII del Acuerdo Internacional de los Productos LActeos, hecho en Ginebra el 12 de
abril de 1979, decidi6 el 22 de septiembre de 1987, de conformidad con lo dispuesto en el pfrrafo 3
del artfculo 3 del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, que los niveles de
los precios minimos estipulados en dicho articulo pasarfan a ser de 825 d6lares de los Estados
Unidos la tonelada mdtrica para la leche desnatada en polvo, 925 d6ares de los Estados Unidos
la tonelada mdtrica para la leche entera en polvo y 825 d6lares de los Estados Unidos la tonelada
mdtrica para el "babeurre" (leche batida) en polvo.

La lista de diferencias de precio segdn el contenido de materias grasas ldcteas, que figura
en el anexo lb del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, queda modificada
en consecuencia y se adjunta como anexo a la presente acta.

Esta decisi6n surtird efecto a partir de las 12 horas del dfa 23 de septiembre de 1987.
EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta con fecha 22 de septiembre de 1987.

ARTHUR DUNKEL
Director General

Ginebra

ANEXO. PROTOCOLO RELATIVO A DETERMINADOS TIPOS DE LECHE EN POLVO
LISTA DE DIFERENCIAS DE PRECIO SEGUN EL CONTENIDO DE MATERIAS GRASAS LACTEAS

Precio minimo
dOlares EE. UU./
tonelada metrica

Contenido de mazerias grasas ldcteas

Inferior a 2
Igual o superior a 2, inferior a 3
Igual o superior a 3, inferior a 4
Igual o superior a 4, inferior a 5
Igual o superior a 5, inferior a 6
Igual o superior a 6, inferior a 7
Igual o superior a 7, inferior a 8
Igual o superior a 8, inferior a 9
Igual o superior a 9, inferior a 10
Igual o superior a 10, inferior a 11
Igual o superior a 11, inferior a 12
Igual o superior a 12, inferior a 13
Igual o superior a 13, inferior a 14
Igual o superior a 14, inferior a 15
Igual o superior a 15, inferior a 16
Igual o superior a 16, inferior a 17
Igual o superior a 17, inferior a 18
Igual o superior a 18, inferior a 19
Igual o superior a 19, inferior a 20
Igual o superior a 20, inferior a 21
Igual o superior a 21, inferior a 22
Igual o superior a 22, inferior a 23
Igual o superior a 23, inferior a 24
Igual o superior a 24, inferior a 25
Igual o superior a 25, inferior a 26
Igual o superior a 26, inferior a 27
Igual o superior a 27, inferior a 28
Igual o superior a . ., inferior a..
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Regarding
Certain Cheeses' annexed to the Interna-
tional Dairy Arrangement of 12 April 1979'

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
23 September 1987, as certified by the Fifteenth
Procs-Verbal drawn up accordingly by the
Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade on
22 September 1987.

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'article 3
du Protocole concernant certains fromages'
annexd t l'Arrangement international relatif
au secteur laitier du 12 avril 1979'

Ddcidde par le Comitd institu6 conformment
A l'alinda a) du paragraphe 2 de l'article VII,
avec effet au 23 septembre 1987, ainsi que
certifid par le Quinzi~me Procs-verbal 6tabli
par le Directeur g6ndral des Parties contrac-
tantes l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce le 22 septembre 1987.

FIFTEENTH PROCtS-VERBAL RELATING TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT.'
DONE AT GENEVA ON 22 SEPTEMBER 1987

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade,2 hereby certify that the Committee of the Protocol Regarding
Certain Cheeses,' established in terms of Article VII:2(a) of the International Dairy Arrange-
ment, done at Geneva on 12 April 1979, has decided on 22 September 1987, under Article 3:3
of the Protocol Regarding Certain Cheeses, that the level of the minimum price specified in that
Article be modified to US$ 1120 per metric ton.

This decision shall take effect at noon on 23 September 1987.
IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc~s-Verbal on 22 September 1987.

ARTHUR DUNKEL

Director-General
Geneva

QUINZIIME PROCtS-VERBAL RELATIF A LARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR
LAITIER'. FAIT A GENtVE LE 22 SEPTEMBRE 1987

Je, soussignd, Arthur Dunkel, Directeur g6ndral des Parties contractantes A l'Accord g~ndral
sur les tarifs douaniers et le commerce2 , certifie que le Comitd du Protocole concernant certains
fromages', institu6 conformement A l'article VII, paragraphe 2 a) de 1'Arrangement international
relatif au secteur laitier, fait h Gen~ve le 12 avril 1979, a d~cid6 le 22 septembre 1987, conformment
aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole concernant certains fromages, que
le niveau du prix minimal sp~cifid dans ledit article serait port6 A 1120 dollars des Etats-Unis
la tonne metrique.

Cette decision prendra effet A la date du 23 septembre 1987 A 12 heures.
EN FOI DE QUOI j'ai signd le pr6sent Proc~s-verbal le 22 septembre 1987.

ARTHUR DUNKEL

Directeur gdndral
Gen~ve

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54, and
annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323 and 1444.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions see
references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10 and 12 to 14,
and annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324,
1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1186, p. 55, et
annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultirieurs, voir les
rtferences donnes dans les Index cumulatifs n0s 1, 2, 10, et
12 & 14, et annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080,
1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECIMOQUINTA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS LACTEOS.
HECHO EN GINEBRA EL 22 DE SEPTIEMBRE DE 1987

Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifico que el Comitd del Protocolo relativo
a Determinados Quesos, establecido de conformidad con el pfrrafo 2, apartado a), del artfculo VII
del Acuerdo Internacional de los Productos LActeos, hecho en Ginebra el 12 de abril de 1979,
decidi6 el 22 de septiembre de 1987, de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 3 del artf-
culo 3 del Protocolo relativo a Determinados Quesos, que el nivel del precio minimo estipulado
en dicho artfculo pasarfa a ser de 1120 d6lares de los Estados Unidos la tonelada m~trica.

Esta decisi6n surtird efecto a partir de las 12 horas del dia 23 de septiembre de 1987.
EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta con fecha 22 de septiembre de 1987.

ARTHUR DUNKEL
Director General

Ginebra

MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Regarding
Certain Milk Powders' annexed to the Inter-
national Dairy Arrangement of 12 April
1979'

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
23 March 1988, as certified by the Sixteenth
Proc~s-Verbal drawn up accordingly by the
Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade on
22 March 1988.

SIXTEENTH PROCIS-VERBAL RELATING TO
DONE AT GENEVA ON 22 MARCH 1988

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'article 3
du Protocole concernant certaines poudres de
lait' annex6 A lArrangement international
relatif au secteur laitier du 12 avril 1979'

D6cid6e par le Comit6 institud conform6ment
A l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article VII,
avec effet au 23 mars 1988, ainsi que certifid par
le Seizi~me Proc~s-verbal 6tabli par le Directeur
g6n6ral des Parties contractantes t lAccord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
le 22 mars 1988.

THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT.'

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade, 2 hereby certify that the Committee of the Protocol Regarding
Certain Milk Powders, established in terms of Article VII:2(a) of the International Dairy Arrange-
ment, done at Geneva on 12 April 1979,' has decided on 22 March 1988, under Article 3:3 of
the Protocol Regarding Certain Milk Powders, that the levels of the minimum prices specified
in that Article be modified to US$900 per metric ton for skimmed milk powder, US$1,000 per
metric ton for whole milk powder and US$900 per metric ton for buttermilk powder.

The schedule of price differentials according to milk fat content set forth in Annex I b to
the Protocol Regarding Certain Milk Powders has consequently been modified. It is annexed to
this Proc~s-Verbal.

This decision shall take effect at noon on 23 March 1988.
IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc6s-Verbal on 22 March 1988.

ARTHUR DUNKEL
Director-General

Geneva

United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54, and ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 55, et
annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323 and 1444. annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions see
references in Cumulative Indexes Nos. I, 2, 10 and 12 to 14,
and annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324,
1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.

Vol. 1511. A-814
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ANNEX. PROTOCOL REGARDING CERTAIN MILK POWDERS
SCHEDULE OF PRICE DIFFERENTIALS ACCORDING TO MILK FAT CONTENT

Milk Far content

Less than 2

Equal to or more than 2, less than 3
Equal to or more than 3, less than 4
Equal to or more than 4, less than 5
Equal to or more than 5, less than 6
Equal to or more than 6, less than 7
Equal to or more than 7, less than 8
Equal to or more than 8, less than 9
Equal to or more than 9, less than 10
Equal to or more than 10, less than 11
Equal to or more than 11, less than 12
Equal to or more than 12, less than 13
Equal to or more than 13, less than 14
Equal to or more than 14, less than 15
Equal to or more than 15, less than 16
Equal to or more than 16, less than 17
Equal to or more than 17, less than 18
Equal to or more than 18, less than 19
Equal to or more than 19, less than 20
Equal to or more than 20, less than 21
Equal to or more than 21, less than 22
Equal to or more than 22, less than 23
Equal to or more than 23, less than 24
Equal to or more than 24, less than 25
Equal to or more than 25, less than 26
Equal to or more than 26, less than 27
Equal to or more than 27, less than 28
Equal to or more than . ., less than . .

Minimum price
USS/metric ton

900
904

908
912
916
920
924
928
932
936
940
944
948
952
956
960
964
968
972
976
980
984
988
992
996

1,000
1,004

SEIZItME PROCtS-VERBAL RELATIF A L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR
LAITIER'. FAIT A GENtVE LE 22 MARS 1988

Je, soussignd, Arthur Dunkel, Directeur gdndral des Parties contractantes A l'Accord g6ndral
sur les tarifs douaniers et le commerce2, certifie que le Comitd du Protocole concernant certaines
poudres de lait', institu6 conformdment A larticle VII, paragraphe 2 a) de 1'Arrangement interna-
tional relatif au secteur laitier, fait A Gen~ve le 12 avril 1979, a ddcid6 le 22 mars 1988, conformd-
ment aux dispositions du paragraphe 3 de 'article 3 du Protocole concernant certaines poudres
de lait, que les niveaux des prix minimaux spdcifi6s dans ledit article seraient portds A 900 dollars
des Etats-Unis la tonne m6trique pour le lait entier en poudre et A 900 dollars des Etats-Unis
la tonne mdtrique pour le babeurre en poudre.

La liste des carts de prix suivant la teneur en matitres grasses laiti~res figurant h l'Annexe I b
du Protocole concernant certaines poudres de lait est modifide en consdquence. Elle est annexde
au pr6sent Proc6s-verbal.

Cette decision prendra effet A la date du 23 mars 1988 A 12 heures.
EN FOI DE QUOI j'ai signd le present Proc~s-verbal le 22 mars 1988.

ARTHUR DUNKEL
Directeur gendral

Genbve

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1186, p. 55, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n

' 1, 2, 10, et

12 A 14, et annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.
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ANNEXE. PROTOCOLE CONCERNANT CERTAINES POUDRES DE LAIT
LISTE DES tCARTS DE PRIX SUIVANT LA TENEUR EN MATItRES GRASSES LAITRES

Prix minimal
Teneur en matires grasses laiti~res dollars des Etats-Unisl

% tonne metrique

Inf~rieure A 2 900
Egale ou supdrieure A 2, inferieure A 3 ...................................... 904
Egale ou supdrieure A 3, infdrieure 4 4 ...................................... 908
Egale ou supdrieure A 4, infdrieure A 5 ...................................... 912
Egale ou supdrieure A 5, infdrieure A 6 ...................................... 916
Egale ou supdrieure A 6, infdrieure A 7 ...................................... 920
Egale ou supdrieure A 7, inf~rieure A 8 ....................................... 924
Egale ou sup6rieure A 8, infdrieure A 9 ...................................... 928
Egale ou supdrieure b 9, inf~rieure A 10 ...................................... 932
Egale ou sup~rieure A 10, infdrieure A 11 ...................................... 936
Egale ou supdrieure A 11, inf~rieure A 12 ...................................... 940
Egale ou sup~rieure A 12, infdrieure A 13 ...................................... 944
Egale ou supdrieure A 13, inf~rieure A 14 ...................................... 948
Egale ou sup6rieure A 14, infdrieure A 15 ...................................... .952
Egale ou supdrieure A 15, infdrieure 16 ...................................... 956
Egale ou sup~rieure A 16, inf~rieure A 17 ...................................... 960
Egale ou supdrieure A 17, inf~rieure 18 ...................................... 964
Egale ou sup~rieure A 18, inf~rieure A 19 ...................................... 968
Egale ou supdrieure A 19, inf~rieure 20 ...................................... 972
Egale ou supdrieure A 20, infdrieure A 21 ...................................... 976
Egale ou sup~rieure A 21, inf6rieure A 22 ...................................... 980
Egale ou supdrieure A 22, inf~rieure A 23 ...................................... 984
Egale ou sup6rieure A 23, inf~rieure A 24 ...................................... 988
Egale ou supdrieure A 24, infdrieure A 25 ...................................... 992
Egale ou sup~rieure A 25, inf~rieure A 26 ...................................... 996
Egale ou supdrieure A 26, infdrieure A 27 ...................................... 1.000
Egale ou sup~rieure A 27, infdrieure 28 ...................................... 1.004
Egale ou supdrieure A .. , infdrieure .. ......................................

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECIMOSEXTA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS LACTEOS.
HECHA EN GINEBRA EL 22 DE MARZO DE 1988

Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifico que el Comitd del Protocolo relativo
a determinados tipos de leche en polvo, establecido de conformidad con el ptrrafo 2, apartado a),
del artfculo VII del Acuerdo Internacional de los Productos LActeos, hecho en Ginebra
el 12 de abril de 1979, decidi6 el 22 de marzo de 1988, de conformidad con lo dispuesto en el
pdrrafo 3 del articulo 3 del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, que los
niveles de los precios mfnimos estipulados en dicho artfculo pasarfan a ser de 900 d6lares de
los Estados Unidos la tonelada m6trica para la leche desnatada en polvo, 1.000 d6lares de los
Estados Unidos la tonelada m6trica para la leche entera en polvo y 900 d6lares de los Estados
Unidos la tonelada m6trica para el "babeurre" (leche batida) en polvo.

La lista de diferencias de precio segtin el contenido de materias grasas lfcteas, que figura
en el anexo lb del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, queda modificada
en consecuencia y se adjunta como anexo a la presente acta.

Esta decisi6n surtirA efecto a partir de las 12 horas del dfa 23 de marzo de 1988.
EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta con fecha 22 de marzo de 1988.

ARTHUR DUNKEL
Director General

Ginebra

Vol. 1511. A-814
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ANEXO. PROTOCOLO RELATIVO A DETERMINADOS TIPOS DE LECHE EN POLVO
LISTA DE DIFERENCIAS DE PRECIO SEGUN EL CONTENIDO DE MATERIAS GRASAS LACTEAS

Contenido de materias grasas Idcreas

Inferior a 2
Igual o superior a 2, inferior a 3
Igual o superior a 3, inferior a 4
Igual o superior a 4, inferior a 5
Igual o superior a 5, inferior a 6
Igual o superior a 6, inferior a 7
Igual o superior a 7, inferior a 8
Igual o superior a 8, inferior a 9
Igual o superior a 9, inferior a 10
Igual o superior a 10, inferior a 11
Igual o superior a 11, inferior a 12
Igual o superior a 12, inferior a 13
Igual o superior a 13, inferior a 14
Igual o superior a 14, inferior a 15
Igual o superior a 15, inferior a 16
Igual o superior a 16, inferior a 17
Igual o superior a 17, inferior a 18
Igual o superior a 18, inferior a 19
Igual o superior a 19, inferior a 20
Igual o superior a 20, inferior a 21
Igual o superior a 21, inferior a 22
Igual o superior a 22, inferior a 23
Igual o superior a 23, inferior a 24
Igual o superior a 24, inferior a 25
Igual o superior a 25, inferior a 26
Igual o superior a 26, inferior a 27
Igual o superior a 27, inferior a 28
Igual o superior a .. , inferior a . .

MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Regarding
Milk Fat' annexed to the International Dairy
Arrangement of 12 April 1979'

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
23 March 1988, as certified by the Seventeenth
Proc~s-Verbal drawn up accordingly by the
Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade on
22 March 1988.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1186, p. 54, and
annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323 and 1444.

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'article 3
du Protocole concernant les mati~res grasses
laitiresl annexd h l'Arrangement international
relatif au secteur laitier du 12 avril 1979'

Ddcidde par le Comitd institud conformment
Sl'alinda a) du paragraphe 2 de l'article VII,

avec effet au 23 mars 1988, ainsi que certifi6 par
le Dix-septi~me Proc~s-verbal dtabli par le
Directeur g6ndral des Parties contractantes A
l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le
commerce le 22 mars 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 55, et
annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.
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Precio minimo
d6lares EE. UU./
ronelada m'trica

900
904
908
912
916
920
924
928
932
936
940
944
948
952
956
960
964
968
972
976
980
984
988
992
996

1,000
1,004
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SEVENTEENTH PROCIS-VERBAL RELATING TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT.,
DONE AT GENEVA ON 22 MARCH 1988

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade,2 hereby certify that the Committee of the Protocol Regarding
Milk Fat, established in terms of Article VII:2(a) of the International Dairy Arrangement, done
at Geneva on 12 April 1979,' has decided on 22 March 1988, under Article 3:3 of the Protocol
Regarding Milk Fat, that the levels of the minimum prices specified in that Article be modified
to US$1,325 per metric ton for anhydrous milk fat and US$1,100 per metric ton for butter.

The schedule of price differentials according to milk fat content set forth in Annex II b to
the Protocol Regarding Milk Fat has consequently been modified. It is annexed to this Proc~s-Verbal.

This decision shall take effect at noon on 23 March 1988.
IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc~s-Verbal on 22 March 1988.

ARTHUR DUNKEL

Director-General
Geneva

ANNEX. PROTOCOL REGARDING CERTAIN MILK FAT
SCHEDULE OF PRICE DIFFERENTIALS ACCORDING TO MILK FAT CONTENT

Milk Fat content
S

Equal to or more than
Equal to or more than
Equal to or more than 79
Equal to or more than 80

Equal to or more than 82
Equal to or more than 83
Equal to or more than 84
Equal to or more than 85
Equal to or more than 86
Equal to or more than 87
Equal to or more than 88
Equal to or more than 89
Equal to or more than 90
Equal to or more than 91
Equal to or more than 92
Equal to or more than 93
Equal to or more than 94
Equal to or more than 95
Equal to or more than 96
Equal to or more than 97
Equal to or more than 98
Equal to or more than 99
Equal to or more than 99.5, less than

less than .. ..........................................
less than .. ..........................................
less than 80 ..........................................
less than 82 ..........................................

less than 83 ..........................................
less than 84 ..........................................
less than 85 ..........................................
less than 86 ..........................................
less than 87 ........................... , ..............
less than 88 ..........................................
less than 89 ..........................................
less than 90 ..........................................
less than 91 ..........................................
less than 92 ..........................................
less than 93 ..........................................
less than 94 ..........................................
less than 95 ..........................................
less than 96 ..........................................
less than 97 ..........................................
less than 98 ..........................................
less than 99 ..........................................
less than 99.5 ..........................................

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54, and annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323 and 1444.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. I, 2, 10 and 12 to 14, and

annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.
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Minimum price
US$/metric ton

1,088.75
1,100.00

1,122.50
1,133.75
1,145.00
1,156.25
1,167.50
1,178.75
1,190.00
1,201.25
1,212.50
1,223.75
1,235.00
1,246.25
1,257.50
1,268.75
1,280.00
1,291.25
1,302.50
1,313.75
1,325.00
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DIX-SEPTItME PROCtS-VERBAL RELATIF A LARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR
LAITIER'. FAIT A GENtVE LE 22 MARS 1988

Je, soussignd, Arthur Dunkel, Directeur gdndral des Parties contractantes A I'Accord gdndral
sur les tarifs douaniers et le commerce2 , certifie que le Comitd du Protocole concernant les
mati~res grasses laiti~res', institud conform~ment l'article VII, paragraphe 2 a) de l'Arrange-
ment international relatif au secteur laitier, fait A Gen~ve le 12 avril 1979, a d6cidd le 22 mars
1988, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de I'article 3 du Protocole concernant les
mati~res grasses laiti~res, que les niveaux des prix minimaux spdcifi6s dans ledit article seraient
ports A 1.325 dollars des Etats-Unis la tonne m~trique pour les mati~res grasses laiti~res anhydres
et A 1.100 dollars des Etats-Unis la tonne m~trique pour le beurre.

La liste des dcarts de prix suivant la teneur en mati~res grasses laitires figurant A I'annexe I b
du Protocole concernant les matires grasses laiti~res est modifide en consequence. Elle est annex~e
au present Proc~s-verbal.

Cette dcision prendra effet A la date du 23 mars 1988 A 12 heures.
EN FOI DE QUOI j'ai signd le present Proc~s-verbal le 22 mars 1988.

ARTHUR DUNKEL
Directeur gdn6ral

Gen~ve

ANNEXE. PROTOCOLE CONCERNANT LES MATItRES GRASSES LAITII-RES
LISTE DES tCARTS DE PRIX SUIVANT LA TENEUR EN MATItRES GRASSES LAITItRES

Prix minimal
Teneur en matires grasses laitires dollars des Etats-Unisi

% tonne mitrique

Egale ou supdrieure A . . , infdrieure A .. ....................................
Egale ou supdrieure A . . , infdrieure A .. ..................................
Egale ou supdrieure A 79 , infdrieure A 80 .................................. 1.088,75
Egale ou sup~rieure A 80 , inf~rieure A 82 .................................. 1.100,00
Egale ou supdrieure A 82 inf~rieure A 83 .................................. 1.122,50
Egale ou supdrieure A 83 inf~rieure A 84 ... ............................... 1.133,75
Egale ou supdrieure b 84 infdrieure A 85 ... ............................... 1.145,00
Egale ou supdrieure A 85 infdrieure A 86 .................................. 1.156,25
Egale ou sup.rieure & 86 infdrieure A 87 .................................. 1.167,50
Egale ou sup~rieure A 87 infdrieure A 88 ................................. 1.178,75
Egale ou supdrieure A 88 infdrieure A 89 ................................. 1.190,00
Egale ou supdrieure A 89 inf~rieure A 90 ................................. 1.201,25
Egale ou supdrieure A 90 infdrieure h 91 ................................. 1.212,50
Egale ou supdrieure k 91 inf~rieure 92 .................................. 1.223,75
Egale ou sup~rieure A 92 infdrieure i 93 ................................. 1.235,00
Egale ou sup~rieure A 93 inf~rieure A 94 .................................. 1.246,25
Egale ou supdrieure & 94 inf~rieure A 95 .................................. 1.257,50
Egale ou supdrieure A 95 infdrieure A 96 .................................. 1.268,75
Egale ou supdrieure A 96 infdrieure A 97 .................................. 1.280,00
Egale ou supdrieure A 97 inf~rieure A 98 .............................. .. 1.291,25
Egale ou supdrieure A 98 infdrieure A 99 .................................. 1.302,50
Egale ou supdrieure 99 infdrieure A 99,5 .................................. 1.313,75
Egale ou supdrieure A 99,5, inf~rieure A .................................. 1.325,00

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1186, p. 55, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnies dans les Index cumulatifs n- 1, 2,

10, et 12 A 14, et annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.

Vol. 1511, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECIMOSEPTIMA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS LACTEOS.
HECHA EN GINEBRA EL 22 DE MARZO DE 1988

Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifico que el Comitd del Protocolo relativo
a las materias grasas ldcteas, establecido de conformidad con el pdrrafo 2, apartado a), del artf-
culo VII del Acuerdo Internacional de los Productos LUcteos, hecho en Ginebra el 12 de abril
de 1979, decidi6 el 22 de marzo de 1988, de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 3 del
articulo 3 del Protocolo relativo a las materias grasas ltcteas, que los niveles de los precios mfnimos
estipulados en dicho artfculo pasarfan a ser de 1.325 d6lares de los Estados Unidos la tonelada
m~trica para las materias gras l~cteas anhidras y 1.100 d6lares de los Estados Unidos la tonelada
m6trica para la mantequilla.

La lista de diferencias de precio segdn el contenido de materias grasas ldcteas, que figura
en el anexo RIb del Protocolo relativo a las materias grasas l:cteas, queda modificada en con-
secuencia y se adjunta como anexo a la presente acta.

Esta decisi6n surtird efecto a partir de las 12 horas del dfa 23 de marzo de 1988.

EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta con fecha 22 de marzo de 1988.

AizrHUR DUNKEL

Director General
Ginebra

ANEXO. PROTOCOLO RELATIVO A LAS MATERIAS GRASAS LACTEAS
LISTA DE DIFERENCIAS DE PRECIO SEGON EL CONTENIDO DE MATERIAS GRASAS LACTEAS

Contenido de awerias grasas Idcas

Igual o superior a , inferior a
Igual o superior a.. , inferior a
Igual o superior a 79 , inferior a
Igual o superior a 80 , inferior a

Igual o superior a 82 inferior a
Igual o superior a 83 inferior a
Igual o superior a 84 inferior a
Igual o superior a 85 inferior a
Igual o superior a 86 inferior a
Igual o superior a 87 inferior a
Igual o superior a 88 inferior a
Igual o superior a 89 inferior a
Igual o superior a 90 inferior a
Igual o superior a 91 inferior a
Igual o superior a 92 inferior a
Igual o superior a 93 inferior a
Igual o superior a 94 inferior a
Igual o superior a 95 inferior a
Igual o superior a 96 inferior a
Igual o superior a 97 inferior a
Igual o superior a 98 inferior a
Igual o superior a 99 inferior a
Igual o superior a 99,5, inferior a

Precio mfnimo
d6iares EE. UU. /
tonelado mitrica

80
82

83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
99,5 ....

1.088,75
1.100,00

1.122,50
1.133,75
1.145,00
1.156,25
1.167,50
1.178,75
1.190,00
1.201,25
1.212,50
1.223,75
1.235,00
1.246,25
1.257,50
1.268,75
1.280,00
1.291,25
1.302,50

........ 1.313,75

........ 1.325,00
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Regarding
Certain Cheeses' annexed to the Inter-
national Dairy Arrangement of 12 April
1979'

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a) with effect from
23 March 1988, as certified by the Eighteenth
Proc~s-Verbal drawn up accordingly by the
Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade on
22 March 1988.

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'article 3
du Protocole concernant certains fromages'
annex6/d l'Arrangement international relatif
au secteur laitier du 12 avril 1979'

Ddcidde par le Comitd institud conformnment
A l'alinda a) du paragraphe 2 de l'article VII,
avec effet au 23 mars 1988, ainsi que certifid par
le Dix-huitiime Procts-verbal dtabli par le
Directeur g6n6ral des Parties contractantes A
I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le
commerce le 22 mars 1988.

EIGHTEENTH PROCtS-VERBAL RELATING TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT.'
DONE AT GENEVA ON 22 MARCH 1988

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade, 2 hereby certify that the Committee of the Protocol Regarding
Certain Cheeses,' established in terms of Article VII:2(a) of the International Dairy Arrange-
ment, done at Geneva on 12 April 1979, has decided on 22 March 1988, under Article 3:3 of the
Protocol Regarding Certain Cheeses, that the level of the minimum price specified in that Article
be modified to US$1,200 per metric ton.

This decision shall take effect at noon on 23 March 1988.
IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc~s-Verbal on 22 March 1988.

ARTHUR DUNKEL
Director-General

Geneva

DIX-HUITIIME PROCtS-VERBAL RELATIF A L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR
LAITIER'. FAIT A GENIVE LE 22 MARS 1988

Je, soussignd, Arthur Dunkel, Directeur g6ndral des Parties contractantes A l'Accord g~ndral
sur les tarifs douaniers et le commerce2, certifie que le Comit6 du Protocole concernant certains
fromages', institu6 conformiment A Particle VII, paragraphe 2 a) de l'Arrangement international
relatif au secteur laitier, fait A Gen~ve le 12 avril 1979, a d~cidd le 22 mars 1988, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole concernant certains fromages, que
le niveau du prix minimal spcifid dans ledit article serait port6 A 1.200 dollars des Etats-Unis
la tonne m~trique.

Cette ddcision prendra effet la date du 23 mars 1988 h 12 heures.
EN FOI DE QUOI j'ai signid le present Proc~s-verbal le 22 mars 1988.

ARTHUR DUNKEL

Directeur gdndral
Gen~ve

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 2, and
annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323 and 1444.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions see
references in Cumulative Indexes Nos. i, 2, 10 and 12 to
14, and annex A in volumes 959, 972,974, 1050, 1080, 1263,
1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 3, et
annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323 et 1444.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les
ref6rences donndes dans les Index cumulatifs n, 1, 2, 10, et
12 A 14, et annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080,
1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.

Vol. 1511, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECIMOCTAVA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS LACTEOS.
HECHO EN GINEBRA EL 22 MARZO DE 1988

Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifico que el Comitd del Protocolo relativo
a Determinados Quesos, establecido de conformidad con el pfirrafo 2, apartado a), del artfculo VII
del Acuerdo Internacional de los Productos LActeos, hecho en Ginebra el 12 de abril de 1979,
decidi6 el 22 de matzo de 1988, de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 3 del artfculo 3
del Protocolo relativo a Determinados Quesos, que el nivel del precio minimo estipulado en dicho
artfculo pasarfa a ser de 1.200 d6ares de los Estados Unidos la tonelada mdtrica.

Esta decisi6n surtirA efecto a partir de las 12 horas del dfa 23 de marzo de 1988.
EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta con fecha 22 de marzo de 1988.

ARrHUR DUNKEL
Director General

Ginebra

Authentic texts of the modifications: English,
French and Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade,
acting on behalf of the Parties, on 9 August 1988.

Textes authentiques des modifications : anglais,
franqais et espagnol.

La d6claration certifle a W enregistrde par
le Directeur gi'niral des Parties contractantes
d 1 'Accord gene6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, agisssant au nom des Parties,
le 9 aoi2t 1988.

Vol. 1511, A-814
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LXXXV. AGREEMENT ON TRADE IN CIVIL AIR- LXXXV. ACCORD RELATIF AU COMMERCE DES
CRAFT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 1979' AtRONEFS CIVILS. FAIT A GENIVE LE 12 AVRIL

1979'

Adoption of the authentic Spanish text Adoption du texte authentique espagnol

On 25 March 1987 the Committee on Trade Le 25 mars 1987 le Comitd sur le commerce
in Civil Aircraft adopted the authentic Spanish des adronefs civils a adoptd le texte authentique
text of the Convention, which includes the Third espagnol de la Convention, lequel comprend la
certification of modifications and rectifications troisi~me certification de modifications et de
to the annex of the Agreement on trade in civil rectifications apportdes A l'annexe de l'Accord
aircraft dated 1 January 1985. relatif au commerce des adronefs civils en date

du ler janvier 1985.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE EL COMERCIO DE AERONAVES CIVILES

PREAMBULO

Los Signatarios* del Acuerdo sobre el Comercio de Aeronaves Civiles, denominado en adelante
"el presente Acuerdo",

Tomando nota de que los Ministros, reunidos del 12 al 14 de septiembre de 1973, acordaron
que las Negociaciones Comerciales Multilaterales de la Ronda de Tokio estarfan encaminadas
a conseguir la expansi6n y la liberalizaci6n cada vez mayor del comercio mundial, entre otros
medios por la eliminaci6n progresiva de los obstAculos al comercio y el mejoramiento del marco
internacional en que se desarrolla el comercio mundial,

Deseando alcanzar el mAximo de libertad en el comercio mundial de aeronaves civiles, partes
y piezas sueltas de las mismas y equipo conexo, incluida la supresi6n de los derechos y, en la
mayor medida posible, la reducci6n o eliminaci6n de los efectos de restricci6n o distorsi6n del
comercio,

Deseando fomentar el constante desarrollo tecnol6gico de la industria aerondutica a escala
mundial,

Deseando proporcionar oportunidades justas e iguales de competencia a sus actividades de
aerondutica civil y a sus productores para participar en la expansi6n del mercado mundial de
aeronaves civiles,

Conscientes de la importancia que tiene en el sector aerondutico civil el conjunto de sus
intereses econ6micos y comerciales mutuos,

Reconociendo que muchos Signatarios consideran el sector aeronAutico como un elemento
particularmente importante de la polftica econ6mica e industrial,

Deseando eliminar los efectos desfavorables que tiene en el comercio de aeronaves civiles
el apoyo oficial al desarrollo, la producci6n y la comercializaci6n de aeronaves civiles, pero
reconociendo que ese apoyo oficial no ha de considerarse en sf mismo una distorsi6n del comercio,

Deseando que sus actividades de aerondutica civil se desarrollen sobre bases competitivas
en el piano comercial, y reconociendo que las relaciones entre el Estado y la industria difieren
mucho entre los Signatarios,

Reconociendo las obligaciones y los derechos que les incumben en virtud del Acuerdo General
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (denominado en adelante "Acuerdo General" o "GATT")
y en virtud de otros acuerdos multilaterales negociados bajo los auspicios del GATT,

* La palabra "Signatarios" se emplea en adelante en el sentido de Partes en el presente Acuerdo.

United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 170, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1186, p. 171, et
annex A in volumes 1235, 1283 and 1444. annexe A des volumes 1235, 1283 et 1444.
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Reconociendo la necesidad de establecer procedimientos internacionales de notificaci6n,
consulta, vigilancia y soluci6n de diferencias con miras a asegurar un cumplimientojusto, pronto
y efectivo de las disposiciones del presente Acuerdo y a mantener entre ellos el equilibrio de
derechos y obligaciones,

Deseando establecer un marco internacional que rija el comercio de aeronaves civiles,

Convienen en lo siguiente:

Articulo 1. PRODUCTOS COMPRENDIDOS

1.1. El presente Acuerdo se aplica a los siguientes productos:

a) todas las aeronaves civiles,

b) todos los motores de aeronaves civiles, sus partes y piezas sueltas y sus componentes,

c) todas las demos partes y piezas sueltas, componentes y subconjuntos de aeronaves civiles,

d) todos los simuladores de vuelo en tierra, sus partes y piezas sueltas y sus componentes,

ya se empleen como equipo de origen o de recambio en la fabricaci6n, reparaci6n, mantenimiento,
reconstrucci6n, modificaci6n o conversi6n de aeronaves civiles.

1.2. A los efectos del presente Acuerdo se entendert por "aeronaves civiles" a) todas las
aeronaves que no sean aeronaves militares y b) todos los demds productos que se mencionan en
el pArrafo 1.1.

Articulo 2. DERECHOS DE ADUANA Y OTRAS CARGAS

2.1. Los Signatarios convienen en:
2.1.1. Suprimir, para el V de enero de 1980 o para la fecha de entrada en vigor del presente

Acuerdo, todos los derechos de aduana y demAs cargas* de cualquier clase que se perciban sobre
la importaci6n o en relaci6n con la importaci6n de productos clasificados a efectos aduaneros
en las partidas de sus respectivos aranceles enumeradas en el anexo, cuando dichos productos
se destinen a ser utilizados en una aeronave civil e incorporados a ella durante su fabricaci6n,
reparaci6n, mantenimiento, reconstrucci6n, modificaci6n o conversi6n;

2.1.2. Suprimir, para el V de enero de 1980 o para la fecha de entrada en vigor del presente
Acuerdo, todos los derechos de aduana y demds cargas* de cualquier clase que se perciban sobre
las reparaciones de aeronaves civiles;

2.1.3. Incorporar en sus respectivas Listas anexas al Acuerdo General, para el 10 de enero
de 1980 o para la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, el trato de franquicia o exenci6n
de derechos para todos los productos a que se refiere el ptrrafo 2.1.1 y para todas las reparaciones
que se contemplan en el p~rrafo 2.1.2.

2.2. Todo Signatario: a) adoptard un sistema de administraci6n aduanera basado en el uso
final del producto, o adaptarA su sistema, con objeto de dar efecto a las obligaciones que le incumben
en virtud del pArrafo 2.1; b) velarA por que su sistema basado en el uso final establezca un trato
de franquici.a o exenci6n de derechos que sea comparable al establecido por los demds Signatarios
y no constituya impedimento para el comercio; y c) informard a los demAs Signatarios sobre el
procedimiento que aplique para la administraci6n del sistema basado en el uso final.

Artfculo 3. OBSTACULOS TICNICOS AL COMERCIO

3.1. Los Signatarios toman nota de que las disposiciones del Acuerdo sobre ObstAculos TOcni-
cos al Comercio son de aplicaci6n al comercio de aeronaves civiles. Ademds, los Signatarios
convienen en que las prescripciones sobre certificaci6n de las aeronaves civiles y las especificaciones
en materia de procedimientos para su explotaci6n y mantenimiento se regirdn, entre los Signatarios
del presente Acuerdo, por las disposiciones del Acuerdo sobre Obsttculos T~cnicos al Comercio.

* La expresi6n "dermAs cargas" se entenderd en el mismo sentido que en el articulo I1 del Acuerdo General.

Vol. 1511, A-814
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Articulo 4. COMPRAS IMPUESTAS POR LOS PODERES PUBLICOS,
SUBCONTRATACION OBLIGATORIA E INCENTIVOS

4.1. Los compradores de aeronaves civiles deberdn poder elegir libremente a sus proveedores
basAndose en consideraciones comerciales y tecnol6gicas.

4.2. Los Signatarios no obligardn a las lineas adreas, fabricantes de aeronaves u otras entidades
que efectilen operaciones de compra de aeronaves civiles a adquirir las aeronaves civiles de una
fuente determinada, ni les someterdn a presiones excesivas a tal efecto, de manera que se cause
discriminaci6n en perjuicio de los proveedores de un Signatario.

4.3. Los Signatarios convienen en que la compra de los productos comprendidos en el presente
Acuerdo deberd regirse exclusivamente por consideraciones de competencia en materia de precios,
calidad y plazos de entrega. No obstante, en relaci6n con la aprobaci6n o adjudicaci6n de contratos
de compra de productos comprendidos en el presente Acuerdo, todo Signatario podrA exigir que
se dd a sus empresas calificadas la oportunidad de competir en condiciones no menos favorables
que las que se ofrezcan a las empresas calificadas de otros Signatarios.*

4.4. Los Signatarios convienen en evitar la concesi6n de incentivos de cualquier clase a
la venta o la compra de aeronaves civiles procedentes de una fuente determinada que causen
discriminaci6n en perjuicio de los proveedores de un Signatario.

Articulo 5. RESTRICCIONES DEL COMERCIO

5.1. Los Signatarios no aplicardn restricciones cuantitativas (contingentes de importaci6n)
ni prescripciones en materia de licencias de importaci6n para restringir las importaciones de
aeronaves civiles de manera incompatible con las disposiciones pertinentes del Acuerdo General.
Ello no impedirA que se apliquen a las importaciones sistemas de vigilancia o de licencias com-
patibles con el Acuerdo General.

5.2. Los Signatarios no aplicardn restricciones cuantitativas ni sistemas de licencias de
exportaci6n, ni otras prescripciones andlogas, para restringir, por razones comerciales o de com-
petencia, las exportaciones de aeronaves civiles a otros Signatarios de manera incompatible con
las disposiciones pertinentes del Acuerdo General.

Ardtculo 6. - APOYO OFICIAL, CRIDITOS A LA EXPORTACION
Y COMERCIALIZACI6N DE LAS AERONAVES

6.1. Los Signatarios toman nota de que las disposiciones del Acuerdo relativo a ia
interpretaci6n y aplicaci6n de los artfculos VI, XVI y XXIII del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias) se aplican al
comercio de aeronaves civiles. Declaran que, al participar en programas relativos a las aeronaves
civiles o al prestarles su apoyo, procurardn evitar que se produzcan efectos desfavorables para
el comercio de aeronaves civiles en el sentido de los pArrafos 3 y 4 del artfculo 8 del Acuerdo
sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias. Tendrdn tambidn en cuenta los factores especiales
que intervienen en el sector aeronAutico, en particular el apoyo oficial muy extendido en esta
esfera, sus intereses econ6micos internacionales y el deseo de los productores de todos los
Signatarios de participar en la expansi6n del mercado mundial de aeronaves civiles.

6.2. Los Signatarios convienen en que la fijaci6n de los precios de las aeronaves civiles
debe basarse en una expectativa razonable de amortizaci6n de todos los costos, con inclusi6n
de los costos extraordinarios de los programas, los costos identificables y prorrateados de inves-
tigaci6n y desarrollo militares en materia de aeronaves, componentes y sistemas que luego se
apliquen a la producci6n de esas aeronaves civiles, los costos medios de producci6n y los costos
financieros.

* El empleo de la frase "la oportunidad de competir ... en condiciones no menos favorables . no implica que
la adjudicaci6n de contratos por una determinada cuantfa a las empresas calificadas de un Signatario d a las empresas calificadas
de otros Signatarios el derecho a obtener contratos por una cuantfa similar.
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Articulo 7 ADMINISTRACIONES REGIONALES Y LOCALES

7.1. Adem~s de las otras obligaciones que les incumban en virtud del presente Acuerdo, los
Signatarios convienen en que no obligardn ni estimulardn, directa o indirectamente, a las
administraciones y autoridades regionales o locales, a las instituciones no gubernamentales ni
a otras instituciones a que adopten medidas incompatibles con las disposiciones del presente
Acuerdo.

Art(culo 8. VIGILANCIA, EXAMEN, CONSULTAS

Y SOLUCI6N DE DIFERENCIAS

8.1. Se establecerd un Comitd del comercio de aeronaves civiles (denominado en adelante
"Comitd"), compuesto por representantes de todos los Signatarios. El Comitd elegird a su
Presidente. Se reunird cuando sea necesario, pero al menos una vez al afio, con objeto de dar
a los Signatarios la oportunidad de consultarse sobre cualquier cuesti6n relativa al funcionamiento
del presente Acuerdo, incluida la evoluci6n de la industria aeroniutica civil, para determinar si
procede introducir modificaciones a fin de velar por el mantenimiento de un comercio libre y
sin distorsiones, para examinar cualquier cuesti6n a la que no se haya podido dar una soluci6n
satisfactoria mediante consultas bilaterales, y para llevar a cabo los demis cometidos que se le
asignen en el presente Acuerdo o le encomienden los Signatarios.

8.2. El Comitd examinard anualmente la aplicaci6n y funcionamiento del presente Acuerdo
teniendo en cuenta sus objetivos. El Comitd informard anualmente a las Partes Contratantes
del Acuerdo General de las novedades registradas durante el perfodo que abarque dicho
examen.

8.3. A nmds tardar al final del tercer ario siguiente a la entrada en vigor del presente Acuerdo,
y posteriormente de forma peri6dica, los Signatarios entablardn nuevas negociaciones con miras
a la impliaci6n y mejoramiento del presente Acuerdo sobre la base de la reciprocidad mutua.

8.4. El Comitd podrA establecer los 6rganos auxiliares que sea conveniente para examinar
regularmente la aplicaci6n del presente Acuerdo y velar en todo momento por el equilibrio de
las ventajas mutuas. En particular, establecerd un 6rgano auxiliar apropiado para velar en todo
momento por el equilibrio de las ventajas mutuas, la reciprocidad y la equivalencia de los resultados
en la aplicaci6n de las disposiciones del articulo 2 relativas a los productos comprendidos, los
sistemas basados en el uso final, los derechos de aduana y las demis cargas.

8.5. Los Signatarios examinardn con comprensi6n las representaciones que pueda formularles
otro Signatario y se prestarin a la pronta celebraci6n de consultas sobre dichas representaciones
cuando dstas se refieran a una cuesti6n relativa a la aplicaci6n del presente Acuerdo.

8.6. Los Signatarios reconocen la conveniencia de celebrar consultas con otros Signatarios
en el Comitd para tratar de hallar una soluci6n mutuamente aceptable antes de iniciar una
investigaci6n con objeto de determinar la existencia, grado y efectos de una supuesta subvenci6n.
En circunstancias excepcionales en que no se celebren consultas antes de iniciarse tal procedimiento
nacional, los Signatarios comunicardn inmediatamente al Comit6 la incoaci6n de dicho proce-
dimiento y entablardn simultdneamente consultas para tratar de hallar una soluci6n mutuamente
convenida que haga innecesaria la aplicaci6n de medidas compensatorias.

8.7. Todo Signatario que considere que una medida adoptada por otro Signatario lesiona
o es probable que lesione sus intereses comerciales en la fabricaci6n, reparaci6n, mantenimiento,
reconstrucci6n, modificaci6n o conversi6n de aeronaves civiles, podrd solicitar que el Comit6
examine la cuesti6n. Al recibirse dicha solicitud, el Comitd se reuniri en un plazo de treinta dfas
y examinard la cuesti6n con la mayor rapidez posible a fin de resolver los problemas planteados
con la mayor prontitud y, en especial, antes de que se les d6 una soluci6n definitiva en otro lugar.
A este respecto, el Comitd podrd formular las decisiones o recomendaciones que estime con-
venientes. El mencionado examen sa hard sin perjuicio de los derechos que incumban a los
Signatarios en virtud del Acuerdo General o de instrumentos negociados multilateralmente bajo
los auspicios del GATT, en la medida en que atafian al comercio de aeronaves civiles. A efectos
de facilitar el examen de las cuestiones que se planteen en el marco del Acuerdo General y de
dichos instrumentos, el Comit6 podrd prestar la asistencia t6cnica que sea conveniente.
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8.8. Los Signatarios acuerdan que, con respecto a toda diferencia relativa a una cuesti6n
abarcada por el presente Acuerdo pero no por otros instrumentos negociados multilateralmente
bajo los auspicios del GATT, los Signatarios y el Comitd aplicarfin, mutatis mutandis, las dispo-
siciones de los artfculos XXII y XXIII del Acuerdo General y del Entendimiento relativo a las
notificaciones, las consultas, la soluci6n de diferencias y la vigilancia, para buscar una soluci6n
a dicha diferencia. Estos procedimientos serdn tambidn de aplicaci6n para la soluci6n de toda
diferencia relativa a una cuesti6n cubierta por el presente Acuerdo y por otro instrumento negociado
multilateralmente bajo los auspicios del GATT, si las partes en la diferencia asf lo acuerdan.

Artdculo 9. DISPOSICIONES FINALES

9.1. Aceptaci6n y adhesi6n

9.1.1. El presente Acuerdo estar abierto a la aceptaci6n, mediante firma o formalidad de
otra clase, de los gobiernos que sean partes contratantes del Acuerdo General, y de la Comunidad
Econ6mica Europea.

9.1.2. El presente Acuerdo estard abierto a la aceptaci6n, mediante firma o formalidad de
otra clase, de los gobiernos que se hayan adherido provisionalmente al Acuerdo General, en con-
diciones que, respecto de la aplicaci6n efectiva de los derechos y obligaciones dimanantes del
presente Acuerdo, tengan en cuenta los derechos y obligaciones previstos en los instrumentos
relativos a su adhesi6n provisional.

9.1.3. El presente Acuerdo estard abierto a la adhesi6n de cualquier otro gobierno en las
condiciones que, respecto de la aplicaci6n efectiva de los derechos y obligaciones dimanantes
del mismo, convengan dicho gobierno y los Signatarios, mediante el dep6sito en poder del Director
General de las Partes Contratantes del Acuerdo General de un instrumento de adhesi6n en el que
se enuncien las condiciones convenidas.

9.1.4. A los efectos de la aceptaci6n, serin aplicables las disposiciones de los apartados
a) y b) del p~rrafo 5 del artfculo XXVI del Acuerdo General.

9.2. Reservas

9.2.1. No podrdn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente
Acuerdo sin el consentimiento de los demis Signatarios.

9.3. Entrada en vigor
9.3.1. El presente Acuerdo entrart en vigor el 10 de enero de 1980 para los gobiernos* que

lo hayan aceptado o se hayan adherido a 61 para esa fecha. Para cada uno de los demAs gobiernos,
el presente Acuerdo entrarA en vigor el trig~simo dfa siguiente a la fecha de su aceptaci6n o adhesi6n.

9.4. Legislaci6n nacional

9.4.1. Cada gobierno que acepte el presente Acuerdo o se adhiera a dl por que, a mfs tardar
para la fecha en que el Acuerdo entre en vigor para 61, sus leyes, reglamentos y procedimientos
administrativos estdn en conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo.

9.4.2. Cada Signatario informard al Comit6 de las modificaciones introducidas en sus leyes
y reglamentos que tengan relaci6n con el presente Acuerdo y en la aplicaci6n de dichas leyes
y reglamentos.

9.5. Modificaciones

9.5.1. Los Signatarios podrAn modificar el presente Acuerdo teniendo en cuenta, entre otras
cosas, la experiencia adquirida en su aplicaci6n. Una modificaci6n acordada por los Signatarios
de conformidad con el procedimiento establecido por el Comitd no entrarA en vigor para un
Signatario hasta que dste la haya aceptado.

9.6. Denuncia

9.6.1. Todo Signatario podrd denunciar el presente Acuerdo. La denuncia surtird efecto a
ia expiraci6n de un plazo de doce meses contados desde la fecha en que el Director General de

* A los efectos del presente Acuerdo se entiende que el te mino "gobierno' comprende tambidn las autoridades competentes
de la Comunidad Econ6mica Europea.
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las Partes Contratantes del Acuerdo General haya recibido notificaci6n escrita de la misma.
Recibida esa notificaci6n, todo Signatario podrd solicitar la convocaci6n inmediata del Comitd.

9.7. No aplicaci6n del presente Acuerdo entre deterininados Signatarios

9.7.1. El presente Acuerdo no se aplicard entre dos Signatarios cualesquiera si, en el momento
en que uno de ellos lo acepta o se adhiere a 61, uno de esos Signatarios no consiente en dicha
aplicaci6n.

9.8. Anexo

9.8.1. El anexo del presente Acuerdo constituye parte integrante del mismo.

9.9. Secretaria

9.9.1. Los servicios de secretarfa del presente Acuerdo serdn prestados por la Secretarfa
del GATT.

9.10. Dep6sito

9.10.1. El presente Acuerdo serd depositado en poder del Director General de las Partes
Contratantes del Acuerdo General, quien remitird sin dilaci6n a cada Signatario y a cada una
de las partes contratantes del Acuerdo General copia autenticada de dicho instrumento y de cada
modificaci6n introducida en el mismo al amparo del pdrrafo 9.5, y notificaci6n de cada aceptaci6n
o adhesi6n hechas con arreglo al pdrrafo 9.1 o de cada denuncia del Acuerdo realizada de
conformidad con el pdrrafo 9.6.

9.11. Registro

9.11.1. El presente Acuerdo serd registrado de conformidad con las disposiciones del Arti-
culo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra el doce de abril de mil novecientos setenta y nueve en un solo ejemplar
y en los idiomas francds e ingls, siendo cada uno de los textos igualmente autdntico, salvo indicaci6n
en contrario en lo que concierne a las diversas listas del anexo.

ANEXO

PRODUCTOS COMPRENDIDOS

Los Signatarios convienen en que los productos clasificados a efectos aduaneros en las partidas
de sus respectivos aranceles enumeradas mis abajo recibirdn un trato de franquicia o exenci6n
de derechos cuando dichos productos se destinen a ser utilizados en una aeronave civil e
incorporados a ella durante su fabricaci6n, reparaci6n, mantenimiento, reconstrucci6n, modifi-
caci6n o conversi6n.

No quedardn comprendidos entre esos productos:

-Los productos incompletos o inacabados, a menos que tengan las caracteristicas esenciales de
una pieza, componente, subconjunto o parte de equipo completos o acabados de una aeronave
civil.*

-Los materiales de cualquier forma (por ejemplo, planchas, chapas, perfiles, tiras, barras, tubos,
u otras formas) a menos que hayan sido cortados a medida o en forma, o conformados para
su incorporaci6n a una aeronave civil.*

-Las materias primas y los bienes fungibles.

Por ejemplo, un artfculo que Ileve un ndmero de pieza del constructor de una aeronave civil.
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LISTA DE PRODUCTOS BASADA EN LAS PARTIDAS DE LA NCCA
(NOMENCLATURA DEL CONSEJO DE COOPERACI6N ADUANERA)

La siguiente lista es autdntica solamente en francds e ingles.
Nota: A los efectos de la presente lista, la indicaci6n "ex" significa que para cada partida

de la NCCA enumerada, los productos (o grupos de productos) que se mencionan recibirdn el
trato de franquicia arancelaria o exenci6n de derechos, cuando deban utilizarse en aeronaves civiles
o incorporarse a las mismas.*

ex 39.07 Manufacturas de materias plisticas artificiales, para usos t~cnicos
ex 40.09 Tubos de caucho vulcanizado sin endurecer, con sus accesorios incorporados, para

la conducci6n de gases o lfquidos
ex 40.11 Neum~ticos de caucho
ex 40.14 Manufacturas de caucho vulcanizado sin endurecer, para usos t~cnicos
ex 40.16 Tubos de caucho endurecido, con sus accesorios incorporados, para la conducci6n

de gases o liquidos
ex 62.05 Toboganes de evacuaci6n
•ex 68.13 Manufacturas de amianto, con exclusi6n de hilos y tejidos
ex 68.14 Guarniciones de fricci6n (segmentos, discos, arandelas, cintas, planchas, placas, rollos,

etc.) para frenos, embragues y demds 6rganos de frotamiento, a base de amianto o
de otras sustancias minerales

ex 70.08 Parabrisas de vidrio de seguridad, sin enmarcar
ex 73.18 Tubos de hierro o de acero, con sus accesorios incorporados, para ia conducci6n de

gases o liquidos
ex 73.25 Cables, cordajes, trenzas, eslingas y similares, de alambre de hierro o de acero, con

sus accesorios o formando parte de otros artfculos
ex 73.38 Artfculos de higiene de fundici6n, hierro o acero, con exclusi6n de sus panes
ex 76.06 Tubos de aluminio, con sus accesorios incorporados, para la conducci6n de gases o

lfquidos
ex 81.04 Tubos de titanio, con sus accesorios incorporados, para ia conducci6n de gases o

lfquidos
ex 83.02 Guarniciones, herrajes y otros artfculos similares de metales comunes (incluidas las

bisagras y los cierrapuertas automAticos)
ex 83.07 Aparatos de alumbrado y articulos de lampisterfa, asi como sus partes componentes

no eldctricas, de metales comunes
ex 83.08 Tubos flexibles de metales comunes, con sus accesorios incorporados
ex 84.06 Motores de explosi6n o de combusti6n interna, de dmbolo, y sus partes y piezas sueltas
ex 84.07 Mdquinas motrices hidriulicas, y sus partes y piezas sueltas
ex 84.08 Motores de explosi6n o de combusti6n interna, excepto los de 6mbolo, y sus panes

y piezas sueltas; otros motores y mAquinas motrices, y sus partes y piezas sueltas
ex 84.10 Bombas para lfquidos, provistas o no de dispositivo medidor, y sus partes y piezas

sueltas
ex 84.11 Bombas de aire y de vacfo; compresores de aire y otros gases; ventiladores y anlogos;

y sus partes y piezas sueltas
ex 84.12 Grupos para acondicionamiento de aire que contengan, reunidos en un solo cuerpo,

un ventilador con motor y dispositivos adecuados para modificar la temperatura y la
humedad; y sus partes y piezas sueltas

• Los "simuladores de vuelo y sus partes y piezas sueltas: ex 88.05" estdn tambidn incluidos aunque no se incorporen
a las aeronaves.
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ex 84.15 Material, mfquinas y aparatos para la producci6n de frio, con equipo el~ctrico o de
otras clases, con exclusi6n de sus partes y piezas sueltas

ex 84.17 Cambiadores de temperatura, y sus panes y piezas sueltas
ex 84.18 Centrifugadoras y secadoras centrffugas; aparatos para el filtrado o la depuraci6n de

liquidos o gases; con exclusi6n de sus panes y piezas sueltas
ex 84.21 Extintores cargados o sin cargar, con exclusi6n de sus panes y piezas sueltas
ex 84.22 Ascensores, recipientes automnticos ("skips"), tornos, gatos, polipastos, gnias, puentes

rodantes, transportadores y otras mAquinas y aparatos de elevaci6n, carga, descarga
y manipulaci6n; con exclusi6n de sus panes y piezas sueltas

ex 84.53 Mtquinas automAticas para tratamiento tie la informaci6n sus unidades
ex 84.59 Los productos siguientes y sus panes y piezas sueltas:

-Aparatos de arranque, no eldctricos,
-Dispositivos de regulaci6n de las hMlices, no eldctricos,
-Servomecanismos no el&tricos,
-Limpiaparabrisas no el~ctricos,
-Servomotores hidrAulicos no eldctricos,
-Acumuladores esf~ricos hidroneumdticos,
-Aparatos neumAticos de arranque para motores de reacci6n,
-Cuartos de aseo prefabricados concebidos especialmente para aeronaves,
-Accionadores mecAnicos para inversores de empuje,
-Humectadores y deshumectadores de aire

ex 84.63 Arboles de transmisi6n, cigiiefiales y manivelas, soportes de cojinetes y cojinetes,
distintos de los rodamientos, engranajes y ruedas de fricci6n, reductores, multipli-
cadores y variadores de velocidad, volantes y poleas (incluidos los motones de poleas
locas), embragues, 6rganos de acoplamiento (manguitos, acoplamientos eldsticos, etc.)
y juntas de articulaci6n (cardan, de Oldham, etc.); y sus panes y piezas sueltas

ex 84.64 Juntas metaloplhsticas; juegos o sunidos de juntas de composici6n diferente para
mdquinas, vehiculos y tuberfas, presentados en bolsitas, sobres o envases andlogos

ex 85.01 Transformadores, con exclusi6n de sus panes y piezas sueltas
Motores eldctricos de 1 HP o mAs, pero de menos de 200 HP, con exclusi6n de sus
panes y piezas sueltas
MAquinas generadoras, motores-generadores, convertidores rotativos o estAticos
(rectificadores, etc.); bobinas de reactancia y de autoinducci6n; con exclusi6n de sus
panes y piezas sueltas

ex 85.04 Acumuladores el6ctricos y sus panes y piezas sueltas
ex 85.08 Aparatos y dispositivos el6ctricos de encendido y de arranque para motores de explosi6n

o de combusti6n interna (magnetos, dinamomagnetos, bobinas de encendido, bujias
de encendido y de calentado, aparatos de arranque, etc.); generadores (dfnamos y
alternadores) y disyuntores utilizados con estos motores; con exclusi6n de sus panes
y piezas sueltas

ex 85.12 Cocinas y hornos, eldctricos; calderas, aparatos de calefacci6n y hornos, eldctricos;
calentadores de alimentos, el6ctricos; con exclusi6n de sus panes y piezas sueltas

ex 85.14 Micr6fonos y sus soportes, altavoces y amplificadores eldctricos de baja frecuencia;
con exclusi6n de sus panes y piezas sueltas

ex 85.15 Receptores transistorizados de radiodifusi6n, con exclusi6n de sus panes y piezas sueltas
Otros aparatos transmisores y receptores de radiotelefonia y radiotelegrafia, con
exclusi6n de sus panes y piezas sueltas
Aparatos de radioguia, radiodetecci6n, radiosondeo y radiotelemando; conjuntos y
subconjuntos de estos aparatos, consistentes en dos o mAs panes o piezas sujetas o
ensambladas, concebidos especialmente para ser instalados en aeronaves civiles
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ex 85.17 Aparatos el~ctricos de sefializaci6n acdistica o visual, con exclusi6n de sus panes y
piezas sueltas

ex 85.20 Faros sellados, con exclusi6n de sus partes y piezas sueltas
ex 85.22 Registradores de vuelo y conjuntos y subconjuntos de los mismos, consistentes en

dos o mis partes o piezas sujetas o ensambladas, concebidos especialmente para ser
instalados en aeronaves civiles

ex 85.23 Conjuntos de cables de encendido y otros conjuntos de cables concebidos para su
utilizaci6n en aeronaves civiles

ex 88.01 Aer6statos
ex 88.02 Planeadores

Aerodinos, con inclusi6n de los helic6pteros
ex 88.03 Partes y piezas sueltas de aer6statos, planeadores y aerodinos, con inclusi6n de los

helic6pteros
ex 88.05 Simuladores de vuelo y sus partes y piezas sueltas
ex 90.01 Lentes, prismas, espejos y demds elementos de 6ptica, de cualquier materia, sin montar,

con exclusi6n de los mismos artfculos de vidrio no trabajados 6pticamente
ex 90.02 Lentes, prismas, espejos y demos elementos de 6ptica, de cualquier materia, montados,

para instrumentos y aparatos, con exclusi6n de los mismos artfculos de vidrio no
trabajados 6pticamente

ex 90.14 Pilotos automticos y sus partes y piezas sueltas
Instrumentos y aparatos 6pticos de navegaci6n, con exclusi6n de sus partes y piezas sueltas
Otros instrumentos y aparatos de navegaci6n, y sus partes y piezas sueltas
Compases girosc6picos y sus partes y piezas sueltas
Otras brdjulas, con exclusi6n de sus partes y piezas sueltas

ex 90.18 MAscaras antigds y aparatos respiratorios similares, con exclusi6n de sus partes y piezas
sueltas

ex 90.23 Term6metros
ex 90.24 Aparatos e instrumentos para la medida, control o regulaci6n de fluidos gaseosos o

lfquidos, o para el control automtico de la temperatura
ex 90.27 Indicadores de velocidad y tac6metros
ex 90.28 Instrumentos y aparatos de control automtico de vuelo

Otros instrumentos y aparatos eldctricos o electr6nicos de medida, verificaci6n, control,
regulaci6n o andlisis

ex 90.29 Partes, piezas sueltas y accesorios reconocibles como exclusiva o principalmente
concebidos para los instrumentos o aparatos de las partidas 90.23, 90.24, 90.27 y
90.28, susceptibles de ser utilizados en uno solo o en varios de los instrumentos o
aparatos de este grupo de partidas de la presente lista

ex 91.03 Relojes de tablero de bordo y similares, con mecanismo de pequefio volumen; o con
mecanismo de relojerfa de menos de 1,77 pulgadas de anchura

ex 91.08 Mecanismos de relojerfa terminados, sin esferas ni agujas, o con esferas o agujas
montadas o no en el mecanismo, construidos o concebidos para funcionar durante mris
de 47 horas sin darles cuerda, y con mas de 1 rubi

ex 94.01 Sillas y otros asientos (excepto las sillas y asientos tapizados de cuero), con exclusi6n
de sus partes

ex 94.03 Otros muebles, con exclusi6n de sus partes

Certified statement was registered by the La declaration certifle a W enregistr4e par
Director-General to the Contracting Parties to le Directeur giniral des Parties contractantes
the General Agreement on Tariffs and Trade, a l 'Accord general sur les tarifs douaniers et
acting on behalf ofthe Parties, on 9 August 1988 le commerce, agisssant au nom des Parties,

le 9 aoat 1988.
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(a) PROTOCOL' AMENDING THE ANNEX TO THE AGREEMENT OF 12 APRIL 1979 ON TRADE IN CIVIL
AIRCRAFT.

2 DONE AT GENEVA ON 2 DECEMBER 1986

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, acting on behalf of the Parties, on 9 August 1988.

The signatories to the Agreement on Trade in Civil Aircraft2 (hereinafter referred to as "the
Agreement"),

Having carried out negotiations with a view to introducing the Harmonized Commodity
Description and Coding System (hereinafter referred to as "the Harmonized System"), and to
transposing the Annex to the Agreement into the Harmonized System and the Customs Cooperation
Council Nomenclature (revised),

Have, through their representatives, agreed as follows:
1. The Annex attached to this Protocol shall, upon its entry into force pursuant to paragraph 3,

replace the Annex to the Agreement as established heretofore by the Decision of 22 March 1984
of the Committee on Trade in Civil Aircraft and the Third Certification of Modifications and
Rectifications of 1 January 1985.

2. This Protocol shall be open for acceptance by Signatories to the Agreement, by signature
or otherwise, until 31 October 1987, or a later date to be decided by the Committee on Trade
in Civil Aircraft.

3. This Protocol shall enter into force, for those Signatories who have accepted it, on 1 January
1988, or on the date of entry into force of the International Convention on the Harmonized
Commodity Description and Coding System whichever is the later. For each other Signatory it
shall enter into force on the day following the date of its acceptance.

4. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the Contracting Parties
to the GATT who shall promptly furnish to each Signatory and each contracting party a certified
copy thereof and a notification of each acceptance thereof pursuant to paragraph 2.

5. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the
Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this second day of December one thousand nine hundred eighty-six, in a
single copy, in the English, French and Spanish languages, each text being authentic.

I Came into force on 1 January 1988, in respect of the following States, which had accepted it by that date by definitive
signature or by deposit of an instrument of ratification or acceptance:

Date of definitive signature (s)
or of deposit of an instrument

State of ratification or acceptance (A)

Austria ............................................................ 30 December 1987
Belgium ............................................................ 31 December 1987 s
Canada ............................................................ 23 December 1987 A
Denmark ............................ 23 December 1987 s
European Economic Community ....................................... 23 December 1987 s
France .............. 23 December 1987 s
Germany, Federal Republic of. ............ 23 December 1987 s
Italy ............................................................... 30 Decem ber 1987 s
Japan .............................................................. 25 June 1987 A
Luxembourg ........................................................ 23 December 1987 s
Netherlands ........................................................ 29 December 1987 s
Norway ............................................................ 29 October 1987 s
Portugal ........................................................... 29 December 1987 s
Spain .............................................................. 31 December 1987 s
Sweden ............................................................ 5 M ay 1987 s
Switzerland ......................................................... 21 December 1987 s
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................... 23 December 1987 s

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 170, and annex A in volumes 1235, 1283 and 1444.
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a) PROTOCOLE' PORTANT MODIFICATION DE L'ANNEXE A L'ACCORD DU 12 AVRIL 1979 RELATIF AU
COMMERCE DES AtRONEFS CIVILS2 . FAIT A GENtVE LE 2 DtCEMBRE 1986

Textes authentiques: anglais, franqais et espagnol.

Enregistrg par le Directeur g~neral des Parties contractantes d 1 Accord gingral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 9 aoat 1988.

Les signataires de l'Accord relatif au commerce des a6ronefs civils2 (d6nomm ci-apr s
I'accord -),

Ayant proc16& A des n6gociations en vue de la mise en place du Syst~me harmonisd de ddsigna-
tion et de codification des marchandises (ddnommd ci-apr~s - le Syst~me harmonisd -) et de la
transposition de I'annexe de l'accord dans la nomenclature du Syst~me harmonis et dans la
nomenclature (rdvisde) du Conseil de coopdration douani~re,

Sont convenus, par l'intermdiaire de leurs reprdsentants, des dispositions suivantes
1. L'annexejointe au present Protocole remplacera, A compter de la date de l'entroe en vigueur

de celui-ci conformAment au paragraphe 3, l'annexe de l'accord 6tablie en vertu de la Ddcision
du ComitO du commerce des adronefs civils en date du 22 mars 1984 et de la Troisibme Certification
de modifications et de rectifications en date du Ier janvier 1985.

2. Le present Protocole sera ouvert A l'acceptation des signataires de l'accord, par voie de
signature ou autrement, jusqu'au 31 octobre 1987 ou jusqu'A une date ultdrieure qui sera fixde
par le ComitA du commerce des adronefs civils.

3. Le present Protocole entrera en vigueur, pour les signataires qui l'auront accepti, le
ler janvier 1988 ou A la date d'entr& en vigueur de la Convention internationale sur le Systbme
harmonisd de designation et de codification des marchandises si cette date est postdrieure h la
premiere. Pour tout autre signataire, le present Protocole entrera en vigueur le jour qui suivra
celui de son acceptation.

4. Le present Protocole sera ddposd aupr~s du Directeur g~ndral des Parties Contractantes
Sl'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, qui remettra dans les moindres ddlais

A chaque signataire et A chaque partie contractante une copie certifide conforme dudit Protocole
ainsi qu'une notification de chaque acceptation de cet instrument conform~ment au paragraphe 2.

5. Le present Protocole sera enregistrd conformdment aux dispositions de l'article 102 de
la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve le deux d~cembre mil neuf cent quatre-vingt-six, en un seul exemplaire, en
langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant dgalement foi.

I Entrd en vigueur le I" janvier 1988 A I'egard des Etats suivants, qui I'avaient acceptd avant cette date par signature
d~finitive ou par le d~p6t d'un instrument de ratification ou d'acceptation

Date de la signature difinitive (s)
ou du dpt de I'instronent

Etat de ratfication ou d'acceptation (A)

Allemagne, Rdpublique fddrale d' . .................................... 23 d~cembre 1987 s
Autriche ............................................................ 30 dcembre 1987
Belgique ............................................................ 31 dcembre 1987 s
Canada ............................................................. 23 dcembre 1987 A
Communautt dconomique europeIenne ................................... 23 ddcembre 1987 s
Danemark ........................................................... 23 ddcembre 1987 s
Espagne ............................................................ 31 ddcem bre 1987 s
France .............................................................. 23 d~cembre 1987 s
Italie ............................................................... 30 ddcem bre 1987 s
Japon ............................................................... 25 juin 1987 A
Luxembourg ......................................................... 23 d~cembre 1987 s
Norvtge ............................................................ 29 octobre 1987 s
Pays-Bas ............................................................ 29 d~cembre 1987 s
Portugal ............................................................ 29 dcembre 1987 s
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .................... 23 d~cembre 1987 s
Subde .............................................................. 5 m ai 1987 s
Suisse .............................................................. 21 d~cem bre 1987 s

2 Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 1186, p. 171, et annexe A des volumes 1235, 1283 et 1444.
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ANNEX

PRODUCT COVERAGE

1. The product coverage is defined in Article 1 of the Agreement on Trade in Civil Aircraft.

2. Signatories agree that products covered by the descriptions listed below and properly
classified for customs purposes under the Customs Co-operation Council Nomenclature (Revised)
headings or the Harmonized System codes shown alongside shall be accorded duty free or duty
exempt treatment, if such products are for use in civil aircraft or ground flying trainers* and for
incorporation therein, in the course of their manufacture, repair, maintenance, rebuilding,
modification or conversion.

3. These products shall not include:
-An incomplete or unfinished product, unless it has the essential character of a complete or finished

part, component, sub-assembly or item of equipment of a civil aircraft or ground flying trainer*
(e.g. an article which has a civil aircraft manufacturer's part number),

-Materials in any form (e.g. sheets, plates, profile shapes, strips, bars, pipes, tubes or other
shapes) unless they have been cut to size or shape and/or shaped for incorporation in a civil
aircraft or a ground flying trainer* (e.g. an article which has a civil aircraft manufacturer's
part number),

-Raw materials and consumable goods.
4. For the purpose of this Annex, "Ex" has been included to indicate that the product

description referred to does not exhaust the entire range of products within the Customs Co-operation
Council Nomenclature (Revised) headings or the Harmonized System codes listed below.

CCCN
(revised) HS Code Text
Heading Ex Ex

39.17 3917.21 Tubes, pipes and hoses, rigid, of polymers bf ethylene, with
attached fittings

39.17 .22 Tubes, pipes and hoses, rigid, of polymers of propylene, with
attached fittings

39.17 .23 Tubes, pipes and hoses, rigid, of polymers of vinyl chloride, with
attached fittings

39.17 .29 Tubes, pipes and hoses, rigid, of other plastics, with attached
fittings

39.17 .31 Flexible tubes, pipes and hoses, of plastics, having a minimum burst
pressure of 27.6 MP&, with attached fittings

39.17 .33 Flexible tubes, pipes and hoses, of plastics, not reinforced or
otherwise combined with other materials, with attached fittings

39.17 .39 Flexible tubes, pipes and hoses, of plastics, reinforcid or
othervise combined with other materials, with attached fittings

39.17 .40 Fittings for tubes, pipes and hoses, of plastics

• For the purposes of Article 1.1 of this Agreement "ground flight simulators" are to be regarded as ground flying trainers
as provided for under 8805.20 of the Harmonized System.
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ANNEXE

PRODUITS VISITS

1. Les produits visds sont ddfinis A l'article premier de l'Accord relatif au commerce des
adronefs civils.

2. Les signataires sont convenus que les produits couverts par les designations figurant dans
les tableaux ci-apr~s et dament classds A des fins douanires sous les positions de la Nomenclature
revisde du Conseil de coopdration douani~re ou sous celles du Syst~me harmonisd dont le numdro
de code est indiqud en regard, seront admis en franchise ou en exemption de droits s'ils sont destinds
A etre utilisds dans des adronefs civils ou des appareils au sol d'entrainement au vol* et A y 8tre
incorpords au cours de leur construction, de leur rdparation, de leur entretien, de leur rdfection,
de leur modification ou de leur transformation.

3. Ne seront pas compris dans ces produits

- Les produits incomplets ou inachevds, A moins qu'ils ne prdsentent le caract6re essentiel de
parties ou pieces, composants, sous-ensembles ou articles d'dquipement, complets ou finis,
d'adronefs civils ou d'appareils au sol d'entrainement au vol* (par exemple, les articles portant
un numdro d'identification d'un constructeur d'adronefs civils);

- Les matdriaux sous toutes formes (par exemple feuilles, plaques, profilds, bandes, barres,
conduits, tuyauteries, etc.) A moins qu'ils n'aient dtd ddcoupds aux dimensions ou formes voulues,
et/ou modelds, en vue de leur incorporation dans des adronefs civils ou des appareils au sol
d'entrainement au vol* (par exemple, les articles portant un numdro d'identification d'un
constructeur d'adronefs civils);

- Les mati~res premieres et produits de consommation.

4. Aux fins de la prdsente annexe, l'abrdviation * Ex * signifie que la designation des produits
indiqude ne couvre pas la totalit6 des produits relevant des positions de la Nomenclature r~visde
du Conseil de coopdration douanire ou de celles du Syst~me harmonisd qui sont 6numdr6es
ci-apr~s.

Position
E NCCD Code SH Ex Texte
revisese

39.17 3917.21 Tubes et tuyaux rigides en polycsres de l4thylne, munis
d 'accessoires

39.17 .22 Tubes et tuyaux rigides en polymAres du propyl~ne, munis
d'accessoires

39.17 .23 Tubes et tuyaux rigides en polymbres de chlorure de vinyle,
munis d'accessoires

39.17 .29 Tubes et tuyaux rigides en autres mati~res plastiques, munis
d'accessoires

39.17 .31 Tubes et tuyaux souples en matires plastiques, pouvant
supporter au minimum une pression de 27,6 ?Pa, munis
d 'accessoires

39.17 .33 Tubes et tuyaux souples en matiares plastiques, non renforcds
d'autres mati~res ni autrement associds A d'autres matiires,
munis d'accessoires

39.17 .39 Tubes et tuyaux souples en matibres plastiques, renforcds
d'autres mati&res ou autrement associds A d'autres mati&res,
munis dsaccessoires

39.17 .40 Accessoires de tubes ou tuyaux, en matires plastiques

* Aux fins de I'article 1.1 du present accord, les - simulateurs de vol au sol - sont A considdrer comme des appareils
au sol d'entrainement au vol, tels qu'ils sont vises par la position 8805.20 du Systbme harmonisd.
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CCCN
(revised) HS Code Text
Heading Ex Ex

39.26 3926.90 Other articles of plastics

40.08 4008.29 Profile shapes of non-cellular vulcanised rubber other than hard
rubber, cut to size

40.09 4009.50 Tubes, pipes and hoses, of vulcanised rubber other than hard rubber,
with attached fittings, suitable for conducting gases or liquids

40.11 4011.30 New pneumatic tyres, of rubber

40.12 4012.10 Retreaded pneumatic tyres, of rubber

40.12 .20 Used pneumatic tyres, of rubber

40.16 4016.10 Other articles of cellular vulcanised rubber other than hard rubber

40.16 .93 Gaskets, washers and other seals, of non-cellular vulcanised rubber
other than hard rubber

40.16 .99 Other articles of non-cellular vulcanised rubber other than hard
rubber

40.17 4017.00 Tubes, pipes and hoses, of hard rubber, with attached fittings,
suitable for conducting gases or liquids

45.04 4504.90 Caskets, washers and other seals, of agglomerated cork

48.23 4823.90 Caskets, washers and other seals, of paper or paperboard

68.12 6812.90 Other articles of asbestos

68.13 6813.10 Brake linings and pads, not mounted, of friction material with a
basis of asbestos or of other mineral substances

68.13 .90 Other articles, not mounted, for clutches or the like, of friction
material with a basis of asbestos or other mineral substances

70.07 7007.21 Windshields, of laminated safety glass

73.04 7304.31 Tubes and pipes, seamless, of circular cross-section, of iron (other
than cast iron) or non-alloy steel, cold-drawn or cold-rolled
(cold-reduced), with attached fittings, suitable for conducting
gases or liquids

73.04 7304.39 Tubes and pipes, seamless, of circular cross-section, of iron (other
than cast iron) or non-alloy steel, other than cold-dran or
cold-rolled (cold-reduced), with attached fittings, suitable for
conducting gases or liquids

73.04 .41 Tubes and pipes, seamless, of circular cross-section, of stainless
steel, cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced), with attached
fittings, suitable for conducting gases or liquids

73.04 .49 Tubes and pipes, seamless, of circular cross-section, of stainless
steel, other than cold- drawn or cold-rolled (cold-reduced), with
attached fittings, suitable for conducting gases or liquids

73.04 .51 Tubes and pipes, seamless, of circular cross-section, of alloy steel
other than stainless steel, cold-drawn or cold-rolled
(cold-reduced), with attached fittings, suitable for conducting
gases or liquids

73.04 .59 Tubes and pipes, seamless, of circular cross-section, of alloy steel
other than stainless steel, other than cold-drawn or cold-rolled
(cold-reduced), with attached fittings, suitable for conducting
gases or liquids

73.04 .90 Tubes and pipes, seamless, other than of circular cross-section, of
iron (other than cast iron) or steel, with attached fittings,
suitable for conducting gases or liquids
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Position
Ex NCCD Code SH Ex Texte
revisde

39.26 3926.90 Autres ouvrages en matiares plastiques

40.08 4008.29 Profilks de caoutchouc non alvdolaire vulcanisd non durcl,
coupds A dimension

40.09 4009.50 Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanisd non durci, munis
d'accessoires, pour Is conduite de gaz ou de liquides

40.11 4011.30 Pneumatiques neufs, en caoutchouc

40.12 4012.10 Pneumatiques rechappds, en caoutchouc

40.12 .20 Pneumatiques usagds, en caoutchouc

40.16 4016.10 Autres ouvrages en caoutchouc alvdolaire vulcanisd non durci

40.16 .93 Joints en caoutchouc non alvdolaire vulcanisd, non durci

40.16 .99 Autres ouvrages en caoutchouc non alviolaire vulcanisd non durci

40.17 4017.00 Tubes et tuyaux, en caoutchouc durci, munis d'accessoires,
pour la conduite de gaz ou de liquides

45.04 4504.90 Joints en liege agglomdrd

48.23 4823.90 Joints en papier ou carton

68.12 6812.90 Autres ouvrages en amiante

68.13 6813.10 Garnitures de friction, pour freins, non montdes, A base
d'amisnte ou d'autres substances mindrales

68.13 .90 Autres garnitures de friction, non mont6es, pour embrayages
ou pour tous organes de frottement, h base d'amisnte ou d'autres
substances mindrales

70.07 7007.21 Pare-brise en verre de sdcuritd, formds de feuilles non
contrecoll~es

73.04 7304.31 Tubes et tuyaux, sans soudure, de section circulaire, en fer
ou aciers non allis, dtirds ou laminds A froid, munis
d'accessoires, pour la conduite de gaz ou de liquides

73.04 .39 Tubes et tuyaux, sans soudure, de section circulaire, en fer
ou aciers non allis, non dtirds ni laminds A froid, munis
d'accessoires, pour la conduite de gaz ou de liquides

73.04 .41 Tubes et tuyaux, sans soudure, de section circulaire, en aciers
inoxydables, 6tirds ou laminds A froid, munis d'accessoires, pour
la conduite de gaz ou de liquides

73.04 .49 Tubes et tuyaux, sans soudure, de section circulaire, en aciers
inoxydables, non dtirds ni laminds A froid, minis d'accessoires,
pour la conduite de gaz ou de liquides

73.04 .51 Tubes et tuyaux, sans soudure, de section circulaire, en aciers
allids autres quilnoxydables, dtirds ou laminds A froid, munis
d'accessoires, pour la conduite de gaz ou de liquides

73.04 .59 Tubes et tuyaux, sans soudure, de section circulaire, en aciers
allids autres qu'linoxydables, non dtirds ni lain6a h froid,
munis d'accessoires, pour Is conduite de gaz ou de liquides

73.04 .90 Tubes et tuyaux, sans soudure, autres que de section circulaire,
en fer ou en acier, munis d'accessoires, pour Is conduite de
gaz ou de liquides
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CctK
(revised) HS Code Text
Heading Ex Ex

73.06

Vol. 1511, A-814

73.06

73.06

73.06

73.12

73.12

73.22

73.24

73.24

73.26

74.13

76.08

76.08

81.08

83.02

83.02

83.02

83.02

83.02

83.07

83.07

84.07

84.08

7306.30 Tubes and pipes, welded, of circular cross-section, of iron or
non-alloy steel, with attached fittings, suitable for conducting
gases or liquids

.40 Tubes and pipes, welded, of circular cross-section, of stainless
steel, with attached fittings, suitable for conducting gases or
liquids

.50 Tubes and pipes, weldedp of circular cross-section, of alloy steel
other than stainless steel, with attached fittings, suitable for
conducting gases or liquids

.60 Tubes and pipes, welded, of non-circular cross-section, of iron or
steel, with attached fittings, suitable for conducting gases or
liquids

7312.10 Stranded wire, ropes and cables, of iron or steel, not electrically
insulated, with attached fittings

.90 Plaited bands, slings, and the like, of iron or steel, not
electrically insulated, with attached fittings

7322.90 Air heaters and hot air distributors, not electrically heated,
incorporating a motor-driven fan or blower, of iron or steel,
excluding parts thereof

7324.10 Sinks and wash basins, of stainless steel

.90 Other sanitary ware, of iron or steel

7326.20 Articles of iron or steel wire

7413.00 Stranded wire, cables, plaited bands and the like, of copper, not
electrically insulated, with attached fittings

7608.10 Tubes and pipes, of aluminium not alloyed, with attached fittings,
suitable for conducting gases or liquids

.20 Tubes and pipes, of aluminium alloys, with attached fittings,
suitable for conducting gases or liquids

8108.90 Tubes and pipes, of titanium, with attached fittings, suitable for
conducting gases or liquids

8302.10 Hinges, of base metal

.20 Castors with mountings of base metal

.42 Base metal mountings, fittings and similar articles, suitable for
furniture

.49 Other base metal mountings, fittings and similar articles

.60 Automatic door closers of base metal

8307.10 Flexible tubing, of iron or steel, with attached fittings

.90 Flexible tubing, of base metal other than iron or steel, with
attached fittings

8407.10 Spark-ignition reciprocating or rotary internal combustion piston
aircraft engines

8408.90 Compression-ignition internal combustion piston aircraft engines
(diesel or semi-diesel engines)
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Position
Ex NCCD Code SH Ex Texte
reviede

73.06 7306.30 Tubes et tuyaux soudds, de section circulaire, en fer ou en
acier non allies, munis d'accessoires, pour la conduite de gas
ou de liquides

73.06 .40 Tubes et tuyaux soudds, de section circulaire, en acier
inoxydable, munis d'accessoires, pour la conduite de gaz ou
de liquides

73.06 .50 Tubes et tuyaux soudds, de section circulaire, en aciers allids
autres qu'en acier inoxydable, munis doaccessoires, pour Is
conduite de gaz ou de liquides

73.06 .60 Tubes et tuyaux soudds, de section non circulaire, en fer ou en
acier, munis d'accessoires, pour la conduite de gaz ou de
liquides

73.12 7312.10 Torons et cEbles, en fer ou en acier, non isolds pour
l lectricitd, munis d'accessoires

73.12 .90 Tresses, dlingues et articles similaires, en fer ou en acier,
non isol6s pour Ildlectricitd, munis d'accessoires

73.22 7322.90 Gdndrateurs et distributeurs d'air chaud, A chauffage non
dlectrique, comportant un ventilateur ou une soufflerie
A moteur, en fer ou en acier, A l'exclusion de leurs parties

73.24 7324.10 Eviers et lavabos, en acier inoxydable

73.24 .90 Autres articles d'hyg~ne ou de toilette, en fer ou en acier

73.26 7326.20 Ouvrages en fils de fer ou d'acier

74.13 7413.00 Torons, cibles, tresses et articles similaires, en cuivre,
non isol6s pour ldlectricitd, munis d'accessoires

76.08 7608.10 Tubes et tuyaux, en aluminium non allii, munis d'accessoires,
pour Is conduite de gaz ou de liquides

76.08 .20 Tubes et tuyaux, en alliages d'aluminium, munis d'accessoires,
pour Is conduite de gasz ou de liquides

81.08 8108.90 Tubes et tuyaux, en titane, munis d'accessoires, pour la conduite
de gaz ou de liquides

83.02 8302.10 Charni~res en mdtaux communs

83.02 .20 Roulettes A montures en mdtaux comuns

83.02 .42 Garnitures, ferrures et articles similaires en mdtaux communs,
pour meubles

83.02 .49 Autres garnitures, ferrures et articles similaires en mstaux
coluns

83.02 .60 Ferme-portes automatiques en m6taux comsuns

83.07 8307.10 Tuyaux flexibles en fer ou en acier, munis d'accessoires

83.07 .90 Tuyaux flexibles en mdtaux cosnuns, autres qu'en fer
ou en acier, munis d'accessoires

84.07 8407.10 Moteurs A piston alternatif ou rotatif, h allumage par
dtincelies (moteurs A explosion), pour laviation

84.08 8408.90 Noteurs A piston, A allumage par compression (moteur diesel
ou semi-diesel)
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CcO
(revised) HS Code Text
Heading Ex EX

84.09 8409.10 Parts suitable for use solely or principally with aircraft engines

of 8407.10 or 8408.90

84.11 8411.11 Turbo-jets of a thrust not exceeding 25 kN

84.11 .12 Turbo-jets of a thrust exceeding 25kN

84.11 .21 Turbo-propellers of a power not exceeding 1,100 kW

84.11 .22 Turbo-propellers of a power exceeding 1,100 kW

84.11 .81 Gas turbines, other than turbo-jets or turbo-propellers, of a power
not exceeding 5,000 kW

84.11 .82 Gas turbines, other than turbo-jets or turbo-propellers, of a power
exceeding 5,000 kW

84.11 .91 Parts of turbo-jets or turbo-propellers

84.11 .99 Parts of gas turbines, other than turbo-jets or turbo-propellers

84.12 8412.10 Reaction engines other then turbo-jets

84.12 .21 Hydraulic power engines and motors, linear acting (cylinders)

84.12 .29 Hydraulic power engines and motors, non-linear acting

84.12 .31 Pneumatic power engines and motors, linear acting (cylinders)

84.12 .39 Pneumatic power engines and motors, non-linear acting

84.12 .80 Non-electric power engines and motors, other than reaction engines,
or hydraulic or pneumatic power engines and motors

84.12 .90 Parts of reaction engines, or of hydraulic, pneumatic, or other
non-electric power engines and motors

84.13 8413.19 Pumps for liquids, fitted or designed to be fitted with a measuring
device

84.13 .20 Hand pumps for liquids, not fitted or designed to be fitted with a
measuring device

8W.13 .30 Fuel, lubricating or cooling medium pumps for internal combustion
piston engines

84.13 .50 Reciprocating positive displacement pumps for liquids, other than
pumps of 8413.19, 8413.20 or 8413.30

84.13 8413.60 Rotary positive displacement pumps for liquids, other than pumps of
8413.19, 8413.20 or 8413.30

84.13 .70 Centrifugal pumps for liquids, other than pumps of 8413.19, 8413.20
or 8413.30

84.13 .81 Pumps for liquids, other tthan pumps of 8413.19, 8413.20, 8413.30,
8413.50, 8413.60 or 8413.70

84.13 .91 Parts of pumps for liquids

84.14 8414.10 Vacuum pumps

84.14 .20 Hand- or foot-operated air pumps
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Position
Ex NCCD Code SB Ex Texte
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84.09 8409.10 Parties reconnaissables corme ktant exclusivement ou
principalement destindes aux moteurs d'adronefs des
no 8407.10 et 8408.90

84.11 8411.11 Turbor6acteurs d'une pouss.e n'excddant pas 25 kN

84.11 .12 Turboriacteurs d'une poussde exc~dant 25 k

84.11 .21 Turbopropulseurs d'une puissance n'excddant pas 1 100"kW

84.11 .22 Turbopropulseurs d'une puissance excddant 1 100 kW

84.11 .81 Turbines A gaz, autres que turbor~acteurs ou turbopropulseurs,
d'une puissance n'excddant pas 5 000 kW

84.11 .82 Turbines A gaz, autres que turborkacteurs ou turbopropulseurs,
d'une puissance exckdant 5 000 kW

84.11 .91 Parties de turbordacteurs ou de turbopropulseurs

84.11 .99 Parties de turbines A gaz, autres que de turbordacteurs ou de
turbopropulseurs

84.12 8412.10 Propulseurs A rdaction autres que les turbordacteurs

84.12 8412.21 Moteurs hydrauliques A mouvement rectiligne (cylindres)

84.12 .29 Moteurs hydrauliqueso autres qu'A mouvement rectiligne

84.12 .31 Moteurs pneumatiques A mouvement rectiligne (cylindres)

84.12 .39 Moteurs pneumatiques, autres quIA mouvement rectiligne

84.12 .80 Moteurs et machines motrices non dlectriques, autres qua leas
propulseurs A rdaction et lea moteurs hydrauliques ou
pneumatiques

84.12 .90 Parties de propulseurs A rdaction, de moteurs hydrauliques
ou pneumatiques ou d'autres moteurs non dlectriques

84.13 8413.19 Pompes pour liquides, comportant un dispositif mesureur
ou congues pour comporter un tel dispositif

84.13 .20 Pompes pour liquides, A bras, ne comportant pas de dispositif
mesureur ni con~ues pour comporter un tel dispositif

84.13 .30 Pompes A carburant, A huile ou h liquide de refroidissement
pour moteurs A allumage par dtincelles ou par compression

84.13 .50 Pompes volumdtriques alternatives pour liquides, autres
que lea pompes des n* 8413.19, 8413.20 ou 8413.30

84.13 .60 Pompes volumdtriques rotatives pour liquides, autres que
lea pompes des sous-positions 8413.19, 8413.20 ou 8413.30

84.13 .70 Pompes centrifuges pour liquides, autres que lea pompes
des n* 8413.19, 8413.20 ou 8413.30

84.13 .81 Pompes pour liquides, autres que lea pompes des n
° 

8413.19,
8413.20, 8413.30, 8413.50, 8413.60 ou 8413.70

84.13 .91 Parties de pompes pour liquides

84.14 8414.10 Pompes A vide

84.14 .20 Pompes A air, & main ou A pied
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84.14 .30 Air or other gas compressors of a kind used in refrigerating
equipment

84.14 .51 Fans, with a self-contained electric motor of an output not
exceeding 125 W

84.14 .59 Fans, other than fans of 8414.51

84.14 .80 Other air pumps, air or gas compressors

84.14 .90 Parts of air or vacuum pumps, air or other gas compressors and fans

84.15 8415.81 Air conditioning machines, comprising a motor-driven fan and
elements for changing the temperature and humidity, including
those machines in which the humidity cannot be separately regulated,
incorporating a refrigerating unit and a valve for reversal of the
cooling/heat cycle

84.15 .82 Air conditioning machines, comprising a motor-driven fan and
elements for changing the temperature and humidity, including
those machines in which the humidity cannot be separately regulated,
incorporating a refrigerating unit but not a valve for reversal of
the cooling/heat cycle

84.15 .83 Air conditioning machines, comprising a motor-driven fan and
elements for changing the temperature and humidity, including those
machines in which the humidity cannot be separately regulated, not
incorporating a refrigerating unit

84.15 .90 Parts of the air conditioning machines of 8415.81, 8415.82 or

8415.83

84.18 8418.10 Combined refrigerator-freezers, fitted with separate external doors

84.18 .30 Freezers of the chest type, not exceeding 800 1 capacity

84.18 .40 Freezers of the upright type, not exceeding 900 1 capacity

84.18 .61 Compression type refrigerating units whose condensers are heat
exchangers

84.18 .69 Refrigerating or freezing equipment other than household type
refrigerators, or refrigerating or freezing equipment of
8418.10, 8418.30, 8418.40, or 8418.61

84.19 8419.50 Heat exchange units

84.19 .81 Apparatus for making hot drinks, or for cooking or heating food

84.19 .90 Parts of heat exchange units of 8419.50

84.21 8421.19 Centrifuges

84.21 .21 Machinery and apparatus for filtering or purifying water

84.21 8421.23 Oil or petrol filters for internal combustion engines
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84.14 .30 Compresseurs d'air ou d'autres gaz, des types utilisds dans
lea dquipements frigorifiques

84.14 .51 Ventilateurs h moteur dlectrique incorpord d'une puissance

nlexccdant pas 125 W

84.14 .59 Ventilateurs, autres que ceux du n* 8414.51

84.14 .80 Autres pompes A air et compresseurs d'air ou de gaz

84.14 .90 Parties de pompes h air ou A vide, de compresseurs d'air ou
d'autres gaz et de ventilateurs

84.15 8415.81 Machines et appareils pour le conditionnement de l'air,
comprenant un ventilateur A moteur et des dispositifs
propres A modifier Is tempdrature et l'humiditd, y compris
ceux dana lesquels le degrd hygromdtrlque n'est pas r~glable
sdpardment, avec dispositif de rifrigdration et soupape
d'inversion du cycle thermique

84.15 8415.82 Machines et appareils pour le conditionnement de l'air,
comprenant un ventilateur A moteur et des dispositifs propres A
modifier la tempdrature et l'humiditd, y compris ceux dans
lesquels le degrd hygromdtrique nest pas r~glable sipardment,
avec dispositif de rdfrig~ration mais sans soupape d'inversion
du cycle thermique

84.15 .83 Machines et appareils pour le conditionnement de l'air,
comprenant un ventilateur A moteur et des dispositifs propres
A modifier la tempdrature et l1'humiditd, y compris ceux dana
lesquels le degrd hygromdtrique n'est pas r~glable s~pardment,
sans dispositif de rdfrigdration

84.15 .90 Parties et pi~ces de machines et appareils pour le condition-
nement de l'air, des n* 8415.81, 8415.82 ou 8415.83

84.18 8418.10 Combinaisons de rdfrigdrateurs et de congdlateurs-conservateurs
munis de portes extdrieures s~pardes

84.18 .30 Meubles congdlateurs-conservateurs du type coffre, d'une
capacitd'n'excddant pas 800 1

84.18 .40 Meubles congdlateurs-conservateurs du type armoire, d'une
capacitd nlexckdant pas 900 1

84.18 .61 Croupes A compression pour Is production du froid, dont le
condensateur est constitu6 par un dchangeur de chaleur

84.18 .69 Matdriel, machines et appareils pour Is production du froid,
autres que les rdfrigdrateurs de type minager et que ceux
des n 8418.10, 8418.30, 8418.40 ou 8418.61

84.19 8419.50 Echangeurs de chaleur

84.19 .81 Appareils pour ls confection de boissons chaudes ou pour Is
cuisson ou le chauffage des aliments

84.19 .90 Parties d'dchangeurs de chaleur du n 8419.50

84.21 8421.19 Centrifugeuses

84.21 .21 Machines et appareils pour la filtration ou la purification
des eaux

84.21 .23 Appareils pour Is filtration des huiles mindrales dans les
moteurs h allumage par dtincelles ou par compression
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84.21 .29 Machinery and apparatus for -filtering or purifying other liquids

than water or beverages, other than those of 8421.23

84.21 .31 Intake air filters for internal combustion engines

84.21 .39 Machinery and apparatus for filtering or purifying gases other than
intake air filters for internal combustion engines

84.24 8424.10 Fire extinguishers, whether or not charged

84.25 8425.11 Pulley tackle and hoists, other than skip hoists, powered by
electric motor

84.25 .19 Pulley tackle and hoists, other than skip hoists, powered by other
than an electric motor

84.25 .31 Winches or capstans powered by electric motor

84.25 .39 Winches or capstans powered by other than an electric motor

84.25 .42 Jacks, hydraulic

84.25 .49 Jacks, other than hydraulic

84.26 8426.99 Other cranes

84.28 8428.10 Lifts and skip hoists

84.28 .20 Pneumatic elevators and conveyors

84.28 .33 Continuous-action elevators and conveyors, for goods or materials,
belt type

84.28 .39 Continuous-action elevators and conveyors, for goods or materials,
other than belt type

84.28 .90 Other lifting, handling, loading or unloading machinery

84.71 8471.10 Analogue or hybrid automatic data processing machines

84.71 .20 Digital automatic data processing machines, containing in the same
housing at least a central processing unit and an input and output
unit, whether or not combined

84.71 .91 Digital processing units, whether or not presented with the rest of
a system, which may contain in the same housing one or two
of the following types of unit: storage units, input units, output
units

84.71 .92 Input or output units, whether or not presented with the rest of a
system and whether or not containing storage units in
the same housing

84.71 .93 Storage units, whether or not presented with the rest of a system
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84.21 .29 Machines et appareils pour Is filtration ou l'1puration de
liquides autres que l'eau ou lea boissons, A l'exception
de ceux du no 8421.23

84.21 .31 Filtres d'entrde d'air pour moteurs A allumage par dtincelles
ou par compression

84.21 .39 Machines et appareils pour la filtration ou I'Epuration des
gaz, autres que lea filtres d'entrde d'air pour moteurs
allumage par dtincelles ou par compression

84.24 8424.10 Extincteurs, mme chargds

84.25 8425.11 Palans, A l'exception des monte-charge, A moteur dlectrique

84.25 8425.19 Palans, A l'exception des monte-charge, A moteur autre
qu'dlectrique

84.25 .31 Treuils et cabestans, h moteur dlectrique

84.25 .39 Treuils et cabestans, autres qu'A moteur dlectrique

84.25 .42 Crics et vkrins, hydrauliques

84.25 .49 Crics et vdrins, autres qu'hydrauliques

84.26 8426.99 Autres grues

84.28 8428.10 Ascenseurs et monte-charge

84.28 .20 Appareils 6l6vateurs ou transporteurs, pneumatiques

84.28 .33 Appareils dldvateurs, transporteurs ou convoyeurs, A action
continue, pour marchandises, A bande ou A courroie

84.28 .39 Appareils dl~vateurs, transporteurs ou convoyeurs, h action
continue, pour marchandises, autres qu'A bande ou h courroie

84.28 .90 Autres machines et appareils de levage, de chargement, de
dichargement ou de manutention

84.71 8471.10 Machines automatiques de traitement de l'information,
analogiques ou hybrides

84.71 .20 Machines automatiques de traitement de linformation, numdriques,
comportant, sous une mdme enveloppe, au moins une unit
centrale de traitement et, qu'elles soient ou non combindes,
une unitd d'entrde et une unitd de sortie

84.71 .91 Unitds de traitement numdriques, m~me prdsentdes avec le reste
d'un systame et pouvant comporter, sous une meme enveloppe,
un ou deux des types d'units suivants: unitd de mdmoire, unitE
d'entrde et unitE de sortie

84.71 .92 Unitds d'entrde ou de sortie, mkme prdsentdes avec le reste
d'un systime et pouvant comporter, sous la m~me enveloppe, des
unitds de m moire

84.71 .93 Unit~s de mdmoire, mEme prdsentdes avec le reste d'un systime
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84.79 8479.89 Machines and mechanical appliances having individual functions, not
specified or included elsewhere in chapter 84, the following:
W -Ion-electric starter motors;

- Propeller regulators, non-electric;
- Servo-mechanisms, non-electric;

Windscreen wipers, non-electric;
Hydropneumatic accumulators;

- Pneumatic starters for turbo-Jets, turbo-propellers, or other gas
turbines;

Toilet units specially designed for aircraft;
- echanical actuators for thrust reversers;
- Air humidifiers and dehumidifiers

84.79 .90 Parts of machines and mechanical appliances enumerated under 8479.89

84.83 8483.10 Transmission shafts (including cam shafts and crank shafts) and
cranks

84.83 .30 Bearing housings, not incorporating ball or roller bearings; plain
shaft bearings

84.83 .40 Gears and gearing, other than toothed wheels, chain sprockets and
other transmission elements presented separately; ball screws;
gear boxes and other speed changers, including torque converters

84.83 .50 Flywheels and pulleys, including pulley blocks

84.83 .60 Clutches and shaft couplings (including universal joints)

84.83 .90 Parts of the articles of 8483.10, 8483.30, 8483.40, 8483.50 or
8483.60

84.84 8484.10 Gaskets and similar Joints of metal sheeting combined with other
material or of two or more layers of metal

84.84 .90 Sets or assortments of gaskets and similar joints, dissimilar in
composition, put up in pouches, envelopes or similar packings

85.01 8501.20 Electric universal AC/DC motors, of an output exceeding 735 W but
not exceeding 150 kW

85.01 .31 Electric DC motors of an output exceeding 735 W, but not exceeding
750 W; electric DC generators of an output not exceeding 750 V

85.01 .32 Electric DC motors and electric DC generators, of an output
exceeding 750 W but not exceeding 75 kV

85.01 .33 Electric DC motors, other than those of - of 8501.20, of an output
exceeding 75 kW but not exceeding 150 kW; electric DC generators,
of an output exceeding 75 kW but not exceeding 375 kW

85.01 .34 Electric DC generators, of an output exceeding 375 kIW

85.01 .40 Electric AC motors, single phase other - than those of 8501.20, of
an output exceeding 735 V but not exceeding 150 kW
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84.79 8479.89 Machines et appareils mkcaniques ayant une fonction propre,
non ddnommds ni compris ailleurs dana le chapitre 84, h savoir:
- Ddmarreurs non dlectriques;
-Rdgulateurs d'hdlices non dlectriques;
- Servo-mkcanismes non dlectriques;
Essule-glaces non 6lectriques;

- Accumulateurs hydropneumatiques;
- Ddarreurs pneumatiques pour moteurs A r6action,

turbopropulseurs ou autres turbines h gaz;
-Blocs toilettes spdcialement conpus pour lea aronefs;
- Actionneurs m6caniques pour inverseurs de poussde;
Humidificateurs et ddshumidificateurs d'air

84.79 .90 Parties et pibces des machines et appareils 6numdrds sous
le n* 8479.89

84.83 8483.10 Arbres de transmission (y compris lea arbres h cames et lea
vilebrequins) et manivelles

84.83 .30 Paliers autres qu'A roulements incorpords; coussinets

84.83 .40 Engrenages et roues de friction, autres que lea simples roues
et sutres organes 6lmentaires de transmission; broches
filetdes & billes ("vis A billes"); r~ducteurs, multi-
plicateurs et variateurs de vitesse, y compris lea
convertisseurs de couple

84.83 .50 Volants et poulies, y compris les poulies A moufles

84.83 .60 Embrayages et organes d'accouplement, y compris lea joints
d'artlculation

84.83 .90 Parties et piaces ddtachdes des articles des n
° 
8483.10,

8483.30, 8483.40, 8483.50 ou 8483.60

84.84 8484.10 Joints m6talloplastiques

84.84 .90 Jeux ou assortiments de joints de composition diffdrente
prdsentds en pochettes, enveloppes ou emballages analogues

85.01 8501.20 toteurs dlectriques universels, d'une puissance excddant
735 W, mais n'excddant pas 150 kW

85.01 .31 Moteurs dlectriques A courant continu, d1une puissance
excddant 735 W, mais n'excddant pas 750 W; machines
gdndratrices dlectriques A courant continu d'une ptlissance
n'excddant pas 750 W

85.01 .32 Moteurs et machines gdndratrices dlectriques, A courant
continu, d'une puissance exc6dant 750 W mais nexcddant
pas 75 kW

85.01 .33 Hoteurs 6lectriques A courant continu, autres que ceux du
n
° 
8501.20, d'une puissance exc~dant 75 kW mais n'excidant

pas 150 kW; machines g~ndratrices 6lectriques A courant
continu, d'une puissance exc~dant 75 kW mais n'excddant
pas 375 kW

85.01 .34 Machines gdndratrices dlectriques A courant continu, d'une
puissance excddant 375 kW

85.01 .40 Moteurs dlectrlques A courant alternatif, monophaads, autres
que ceux du n 8501.20, d'une puissance excddant 735 W mais
n'excddant pas 150 kW
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85.01 .51 Electric AC motors, multiphase, other than - those of 8501.20, of an
output exceeding 735 W but not exceeding 750 W

85.01 .52 Electric AC motors, oultiphase, other than those of 8501.20, of an
output exceeding 750 W but not ,exceeding 75 WI

85.01 .53 Electric AC motors, multiphase, other than those of 8501.20, of an
output exceeding 75 kW but not exceeding 150 W

85.01 .61 Electric AC generators (alternators), of an output not exceeding 75
kVA

85.01 .62 Electric AC generators (alternators), of an output exceeding 75 kVA
but not exceeding 375 kVA

85.01 .63 Electric AC generators (alternators), of an output exceeding 375 kVA
but not exceeding 750 kVA

85.02 8502.11 Electric generating sets with compression-ignition internal
combustion piston engines, of an output not exceeding 75 kVA

85.02 .12 Electric generating sets with compression-ignition internal
combustion piston engines, of an output exceeding 75 kVA but not
exceeding 375 kVA

85.02 ..3 Electric generating sets with compression-ignition internal
combustion piston engines, of an output exceeding 375 kVA

85.02 8502.20 Electric generating sets with spark-Ignition internal combustion

piston engines

85.02 .30 Other electric generating sets

85.02 .40 Electric rotary converters

85.04 8504.10 Ballasts for discharge lamps or tubes

85.04 .31 Electrical transformers, other than liquid dielectric transformers,
having a power handling capacity not exceeding I kVA

85.04 .32 Electrical transformers, other than liquid dielectric transformers,
having a power handling capacity exceeding 1 kVA but not exceeding
16 kVA

85.04 .33 Electrical transformers, other than liquid dielectric transformers,
having a power handling capacity exceeding 16 kVA but not exceeding
500 kVA

85.04 .40 Electrical static converters

85.04 .50 Electrical inductors other than ballasts for discharge lamps or
tubes

85.07 8507.10 Electric accumulators, lead-acid, of a kind used for starting piston
engines

85.07 .20 Other electric accumulators, lead-acid

85.07 .30 Electric accumulators, nickel-cadmium

85.07 .40 Electric accumulators, nickel-iron
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85.01 .51 Moteurs dlectriques A courent alternatif, polyphesa, autres
que ceux du n 8501.20, d'une puissance excidant 735 W,
mais n'exc4dant pas 750 W

85.01 .52 Moteurs lectriques A courant alternatif, polyphases, autres
que ceux du n 8501.20, d'une puissance excddant 750 W mals
nlexcddant pas 75 kW

85.01 .53 Moteurs dlectriques A courant alternatif, polyphasdas autres
que ceux du n

° 
8501.20, d'une puissance excddant 75 kW mais

nlexcddant pea 150 kW

85.01 8501.61 Machines g~ndratrices dlectriques A courant alternatif
(alternateurs), d'une puissance n'excidant pas 75 kVA

85.01 .62 Machines gdnfratrices dlectriques A courant alternatif
(alternateurs), d'une puissance excddant 75 kVA mais
n'excddant pas 375 kVA

85.01 .63 Machines g8ndratrices dlectriques, A courant alternatif
(alternateurs), d'une puissance excddant 375 kVA mais
n'exckdant pas 750 kVA

85.02 8502.11 Croupes dlectrog~nes A moteur A piston A allumage par
compression, d'une puissance n'exc~dant pas 75 kVA

85.02 .12 Groupes dlectrogbnes A moteur A piston A allumage par
compression, d'une puissance excddant 75 kVA mais n'excdant
pas 375 kVA

85.02 .13 Croupes Ilectroglnes A moteur A piston A allumage par
compression, dsune puissance excddant 375 kVA

85.02 .20 Groupes dlectroghnes A moteur h piston A allumage par
dtincelles (moteurs A explosion)

85.02 .30 Autres groupes dlectrogsnes

85.02 .40 Convertisseurs rotatifs dlectriques

85.04 8504.10 Ballasts pour lampes ou tubes A d~charge

85.04 .31 Transformateurs dlectriques, autres que lea transformateurs
A didlectrique liquide, d'une puissance n'excddant pas 1 kVA

85.04 .32 Iransformateurs dlectriques, autres que lee transformateurs
& didlectrique liquide, d'une puissance excddant 1 kVA mais
n'excdant pas 16 kVA

85.04 .33 Transformateurs dlectriques, autres que les transformateurs
A didlectrique liquide, dtune puissance excddant 16 kVA maie
n'exc~dant pas 500 kVA

85.04 .40 Convertisseurs dlectriques statiques

85.04 .50 Bobines de r6actance et selfs, autres que lea ballasts pour
lampes ou tubes h d~charge

85.07 8507.10 Accumulateurs klectriques au plomb, des types utilisds pour le
d~marrage des moteurs A piston

85.07 .20 Autres accumulateurs 6lectriques au plomb

85.07 .30 Accumulateurs dlectriques au nickel-cadmium

85.07 .40 Accumulateurs dlectriques au nickel-fer
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85.07 .80 Other electric accumulators

85.07 .90 Parts of electric accumulators

85.11 8511.10 Sparking plugs

85.11 .20 Ignition magnetos; magneto-dynamos; magnetic flywheels

85.11 .30 Distributors; ignition coils

85.11 .40 Electrical starter motors and dual purpose starter-generators

85.11 .50 Other electrical generators of a kind used in conjunction with
spark-ignition or compression ignition internal combustion engines

85.11 .80 Other electrical ignition or starting equipment of a kind used for
or in conjunction with spark-ignition or compression-ignition
internal combustion engines, and cut-outs of a kind used in
conjunction with such engines

85.16 8516.80 Electric heating resistors assembled only with a simple insulated
former and electrical connections, used for anti-icing or de-icing

85.18 8518.10 Microphones and stands therefor

85.18 .21 Single loudspeakers, mounted in their enclosure

85.18 .22 Multiple loudspeakers, mounted in the same enclosure

85.18 .29 Loudspeakers, not mounted in their enclosures

85.18 .30 Headphones, earphones, and combined microphone/speaker sets

85.18 .40 Audio-frequency electric amplifiers

85.18 .5n Electric sound amplifier sets

85.20 8520.90 Magnetic tape recorders and other sound recording apparatus not
incorporating a sound reproducing device

85.21 8521.10 Video recording or reproducing apparatus, magnetic tape-type

85.22 8522.90 Assemblies and sub-assemblies of articles provided for in 8520.90,
consisting of two or more pieces fastened or joined together

85.25 8525.10 Transmission apparatus for radio-telephony, or radio-telegraphy, not
incorporating reception apparatus

85.25 .20 Transmission apparatus for radio-telephony, or radio-telegraphy,
incorporating reception apparatus

85.26 8526.10 Radar apparatus

85.26 .91 Radio navigational aid apparatus

85.26 .92 Radio remote control apparatus

85.27 8527.90 Reception apparatus for radio-telephony or radio-telegraphy other
than radio-broadcast receivers

85.29 8529.10 Aerials and aerial reflectors of all kinds, suitable for use solely
or principally with the apparatus of headings 85.25 to 85.27
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85.07 .80 Autres accumulateurs dlectriques

85.07 .90 Parties d'accumulateurs dlectriques

85.11 8511.10 Bougles d'allumage

85.11 8511.20 Magndtos; dynamos-magndtos; volants magndtiques

85.11 .30 Distributeurs; bobines d'allumage

85.11 .40 Ddmarreurs dlectriques, mgme fonctionnant come g~ndratrices

85.11 .50 Autres gdndratrices dlectriques, des types utilisds avec des
moteurs h allumage par dtincelles ou par compression

85.11 .80 Autres appareils et dispositifa dlectriques d'allumage
ou de d~marrage, pour moteurs A allumage par dtincelles ou par
compression ou utilisds avec ces moteurs at conjoncteurs-
disjoncteurs d'un type utilisd avec ces moteurs

85.16 8516.80 Rdsistances dlectriques chauffantes montdes sur un simple
support en matiare isolante et relides h un circuit, pour
privenir la formation de givre ou pour ddgivrer

85.18 8518.10 Microphones et leurs supports

85.18 .21 Haut-parleur unique montd dans son enceinte

85.18 .22 Haut-parleurs multiples montds dans la m me enceinte

85.18 .29 Haut-parleurs, non montds dans leurs enceintes

85.18 .30 Ecouteurs, mme combinds avec un microphone

85.18 .40 Amplificateurs dlectriques dlaudio-friquence

85.18 .50 Appareils dlectriques d'amplification du son

85.20 8520.90 Magnitophones et autres appareils d'enregistrement du son,
n'incorporant pas de dispositif de reproduction du son

85.21 8521.10 Appareils dlenregistrement ou de reproduction vid~ophoniques
A bandes magndtiques

85.22 8522.90 Assemblages et sous-assemblages pour articles du n* 8520.90,
consistant en deux ou plus de deux pilces assembles

85.25 8525.10 Appareils d'Emission pour Is radiotdldphonie ou Is radio-
tdldgraphie, n'incorporant pas d'appareil de r~ception

85.25 .20 Appareils d'Emission pour Is radiotdldphonie ou la radio-

tdldgraphie, incorporant un appareil de r6ception

85.26 8526.10 Appareils de radioddtection et de radiosondage (radar)

85.26 .91 Appareils de radio-navigation

85.26 .92 Appareils de radio-tdldcomnande

85.27 8527.90 Appareils r6cepteurs pour la radiot~ldphonie ou Is radio-
tdldgraphie, autres que les appareils r~cepteurs de
radiodiffusion

85.29 8529.10 Antennes et rdflecteurs d'antennes de tous types reconnaissables
come dtant utilis~s exclusivement ou principalement avec lee
appareil des n* 8525 & 8527
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COHl
(revised) HS Code Text
Heading Ex Ex

85.29 .90 Assemblies and sub-assemblies of the apparatus of 85.26, consisting
of two or more parts or pieces fastened or joined together,
specially designed for installation in civil aircraft

85.31 8531.10 Burglar or fire alarms and similar apparatus

85.31 .20 Indicator panels incorporating liquid crystal devices (LCD) or light
emitting diodes (LED)

85.31 .80 Electrical sound or visual signalling apparatus other than those of
8531.10 or 8531.20

85.39 8539.10 Sealed beam lamp units

85.43 8543.80 Flight recorders; electric synchros and transducers; de-frosters
and de-misters with electric resistors for aircraft

85.43 .90 Assemblies and sub-assemblies for flight recorders, consisting of
two or more parts or pieces fastened or joined together

85.44 8544.30 Ignition wiring sets and other wiring sets of a kind used in
aircraft

88.01 8801.10 Gliders and hang gliders

88.01 .90 Balloons and dirigibles; non-powered aircraft other than gliders or

hang gliders

88.02 8802.11 Helicopters of an unladen weight not exceeding 2,000 kg

88.02 .12 Helicopters of an unladen weight exceeding 2,000 kg

88.02 .20 Aeroplanes and other powered aircraft, of an unladen weight not
exceeding 2,000 kg

88.02 .30 Aeroplanes and other powered aircraft, of an unladen weight
exceeding 2,000 kg but not exceeding 15,000 kg

68.02 .40 Aeroplanes and other powered aircraft, of an unladen weight
exceeding 15,000 kg

88.03 8803.10 Propellers and rotors and parts thereof

68.03 .20 Under-carriages and parts thereof

88.03 8803.30 Parts of aeroplanes or helicopters other than those of 8803.10 or
8803.20

88.03 .90 Other parts of the goods of headings 88.01 or 88.02

88.05 8805.20 Ground flying trainers and parts thereof

90.01 9001.90 Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, of any material,
unmounted, other than such elements of glass not optically worked

90.02 9002.90 Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, other than
objective lenses or filters, of any material, mounted, being parts
or fittings for instruments or apparatus, other than such elements
of glass not optically worked

90.14 9014.10 Direction finding compasses
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Position
Ex NCCD Code SH Ex Texte
revisde

85.29 8529.90 Assemblages et sous-assemblages pour lea appareils du n 8526,
consistent en deux ou plus de deux parties ou piaces assembldes,
spdcialement con;us pour installation dans des adronefa civils

85.31 8531.10 Avertisseurs dlectriques pour Is protection contre le vol ou
l'incendie et appareils similaires

85.31 .20 Panneaux indicateurs incorporant des dispositifs A cristaux
liquides (LCD) ou A diodes dmettrices de lumiare (LED)

85.31 .80 Appareils dlectriques de signalisation acoustique ou visuelle,
autres que ceux des n° 8531.10 ou 8531.20

85.39 8539.10 Articles dits "phares et projecteurs scell~s"

85.43 8543.80 Enregistreurs de vol; dispositifs de synchronisation et
transducteurs, dlectriques; ddgivreurs et dispositifs antibude,
avec rdsistance dlectrique, pour adronefs

85.43 .90 Assemblages et sous-assemblages pour des enregistreurs de vol,
consistent en deux ou plus de deux parties assembldes

85.14 8544.30 Jeux de fils pour bougies d'allumage et autres jeux de file
des types utilis6s dans des adronefs

88.01 8801.10 Planeurs et ailes delta

88.01 .90 Ballons et dirigeables; vdhicules adriens non con;us pour is
propulsion A moteur, autres qua des planeurs ou des ailes delta

88.02 8802.11 H6licoptires d'un poids A vide n'excddant pas 2 000 kg

88.02 .12 Hdlicopt~res d'un poids A vide excddant 2 000 kg

88.02 .20 Avions et autres vdhicules adriens concus pour Is propulsion A
moteur, d'un poids A vide nlexcddant pas 2 000 kg

88.02 .30 Avions et autres vdhicules adriens concus pour Is propulsion A
moteur, d'un poids h vide excddant 2 000 kg, mais n'excddant
pas 15 000 kg

88.02 .40 Avions et autres vdhicules adriens congus pour Is propulsion h
moteur, d'un poids h vide excddant 15 000 kg

88.03 8803.10 Hilices et rotors, et leurs parties

88.03 .20 Trains d'atterrissage et leurs parties

88.03 .30 Parties d'avions ou dlhdlicopt~res, autres que celles des
n* 8803.10 ou 8803.20

88.03 .90 Autres parties des engine relevant des n° 8801 ou 8802

88.05 8805.20 Appareils au sol d'entranement su vol et leurs parties

90.01 9001.90 Lentilles, prismns, miroirs et autres kl~ments d'optique en
toutes matitres, non montds, autres qua ceux en verre non
travailld optiquement

90.02 9002.90 Lentilles, prisms, niroirs et autres ildwents d'optique, autres
qua let objectifs et lea filtres, en toutes matires, mont&s,
pour instruments ou appareils, sutres qua ceux en verre non
travailld optiquement

90.14 9014.10 Boussoles, y compris lea compas de navigation
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90.14 .20 Instruments and appliances for aero-nautical navigation (other than
compasses)

90.14 .90 Parts and accessories for direction finding compasses and for
instruments and appliances for aeronautical navigation (other than
compasses)

90.20 9020.00 Breathing appliances and gas masks, excluding protective masks
having neither mechanical parts nor replaceable filters, and
excluding parts thereof

90.25 9025.11 Liquid filled thermometers, for direct reading, not combined with

other instruments

90.25 .19 Other thermometers, not combined with other instruments

90.25 .20 Barometers, not combined with other instruments

90.25 .80 Other electric or electronic instruments of heading 90.25

90.25 .90 Parts and accessories of 9025.11, 9025.19, 9025.20 or 9025.80

90.26 9026.10 Instruments and apparatus for measuring or checking the flow or
level of liquids

90.26 .20 Instruments and apparatus for measuring or checking pressure of
liquids or gases

90.26 .80 Instruments and apparatus for measuring or checking variables of
liquids or gases, other than the instruments and apparatus of
9026.10 or 9026.20

90.26 .90 Parts of instruments and apparatus of 9026.10, 9026.20 or 9026.80

90.29 9029.10 Revolution counters, electric or electronic

90.29 .20 Speed indicators and tachometers

90.29 .90 Parts and accessories of revolution counters, speed indicators or
tachometers

90.30 9030.10 Instruments and apparatus for measuring or detecting ionising
radiations

90.30 .20 Cathode-ray oscilloscopes and cathode-ray oscillographs

90.30 .31 Multineters for measuring or checking voltage, current, resistance
or power, without a recording device

90.30 .39 Instruments and apparatus, other than those of 9030.10, 9030.20 or
9030.31, for measuring or checking voltage, current, resistance or
power, without a recording device

90.30 9030.40 Instruments and apparatus, other than those of 9030.10, 9030.20,
9030.31 or 9030.39, for measuring or checking electrical quantities,
specially designed for tele-comunications

90.30 .81 Instruments and apparatus, other than those of 9030.10, 9030.20 or
9030.40s for measuring or checking electrical quantities with a
recording device
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Ex NCC Code SH Ex Texte
revisie

90.14 .20 Instruments et appareils pour la navigation adrienne (autres
que lea boussoles)

90.14 .90 Parties let accessoires] ide boussoles (y compris lea compas
de navigation) et] d'instruments et appareils pour la navigation
agrienne (autres que lea boussoles)

90.20 9020.00 Appareils respiratoires et masques A gas, A l'exclusion des
masques de protection ddpourvus de m canisme et d'6lment
filtrant amovible et & l1exclusion de leurs parties

90.25 9025.11 Thermombtres A liquide, A lecture directe, non combinds A d'autres
instruments

90.25 .19 Autres thermombtres, non combings A d'autres instruments

90.25 .20 Barombtres, non combinds A d'autres instruments

90.25 .80 Autres instruments dlectriques ou dlectroniques du n 9025

90.25 .90 Parties et accessoires d'instruments des n° 9025.11, 9025.19,
9025.20 ou 9025.80

90.26 9026.10 Instruments et appareils pour Is mesure ou le contr8le du dgbit
ou du niveau des liquides

90.26 .20 Instruments et appareils pour Is mesure ou le contr81e de la
pression des liquides ou des gaz

90.26 .80 Instruments et appareils pour la mesure ou le contr8le de
caractdristiques variables des liquides ou des gaz, autres
que lea instruments et appareils des no 9026.10 ou 9026.20

90.26 .90 Parties d'instruments et appareils des n° 9026.10, 9026.20

ou 9026.80

90.29 9029.10 Compteurs de tours dlectriques ou dlectroniques

90.29 .20 Indicateurs de vitesse et tachymltres

90.29 .90 Parties et accessoires de compteurs de tours, d'indicateurs
de vitesse ou de tachymltres

90.30 9030.10 Instruments et appareils pour la mesure ou la d6tection des
radiations ionisantes

90.30 .20 Oscilloscopes et oscillographes cathodiques

90.30 .31 Hulticktres pour Is mesure ou le contr~le de Is tension, de
i'intensit, de Is r~sistance ou de la puissance (grandeurs
klectriques5, sans dispositif enregistreur

90.30 .39 Instruments et appareils, autres que ceux des n° 9030.10,
9030.20 ou 9030.31, pour Is mesure ou le contr81e de Is tension,
de l'intensitd, de la rdsistance ou de la puissance, sans
dispositif enregistreur

90.30 .40 Instruments et appareils, autres que ceux des no 9030.10,
9030.20, 9030.31 ou 9030.39, pour Is mesure ou le contrle
de grandeurs Electriques, spdcialement con;us pour lea techniques
de Is tldcommunication

90.30 9030.81 Instruments et appareils, autres que ceux des n° 9030.10, 9030.20
ou 9030.40, pour Is mesure ou le contrOle de grandeurs
Electriques, avec dispositif enregistreur
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90.30 .89 Instruments and apparatus, other than those of 9030.10, 9030.20,
9030.31 or 9030.40, for measuring or checking electrical quantities
without a recording device

90.30 .90 Parts and accessories of instruments and apparatus of 9030.10,
9030.20, 9030.31, 9030.39, 9030.40, 9030.81 or 9030.89

90.31 9031.80 Measuring or checking instruments and apparatus not specified or
included in heading 90.30

90.31 .90 Parts and accessories of the instruments and apparatus of 9031.80

90.32 9032.10 Thermostats

90.32 .20 Manostats

90.32 .81 Hydraulic or pneumatic automatic regulating or controlling
instruments and apparatus

90.32 .89 Other automatic regulating or controlling instruments and apparatus

90.32 .90 Parts and accessories of automatic regulating or controlling
instruments and apparatus of heading 90.32

91.04 9104.00 Instrument panel clocks and clocks of a similar type for aircraft

91.09 9109.19 Clock movements measuring not over 50 mm in width or diameter,
complete and assembled battery, accumulator or mains powered, other
than for alarm clocks

91.09 .90 Clock movements measuring not over 50 mm in width or diameter,
complete and assembled, other than battery, accumulator or mains
powered, other than for alarm clocks

94.01 9401.10 Seats, other than leather covered seats

94.03 9403.20 Metal furniture, other than seats

94.03 .70 Furniture of plastics, other than seats

94.05 9405.10 Electric ceiling or wall lighting fittings, of base metal or of
plastics

94.05 .60 Illuminated signs, illuminated name-plates and the like, of base
metal or of plastics

94.05 .92 Parts of the articles of 9405.10 or 9405.60, of plastics

94.05 .99 Parts of the articles of 9405.10 or 9405.60, of base metal

[For the signature pages, see p. 269 of this volume.]
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90.30 .89 Instruments et appareils, autres que ceux des no 9030.10,
9030.20, 9030.31 ou 9030.40, pour la mesure ou le contr8le de
grandeurs dlectriques, sans dispositif enregistreur

90.30 .90 Parties et accessoires d'instruments et appareils des no 9030.10,
9030.20, 9030.31, 9030.39 ou 9030.40, 9030.81 ou 9030.89

90.31 9031.80 Instruments et appareils de mesure ou de contr0le, non dinomnds
ni compris sous le n* 9030

90.31 .90 Parties et accessoires des instruments et apparells
du n 9031.80

90.32 9032.10 Thermostats

90.32 .20 Manostats (pressostats)

90.32 .81 Instruments et appareils pour Is r4gulation ou le contr~le
automatiques hydrauliques ou pneumatiques

90.32 .89 Autres instruments et appareils pour Is r6gulation ou le
contrOle automatiques

90.32 .90 Parties et accessoires d'instruments et appareils pour la
r~gulation ou le contr8le automatiques du n 9032

91.04 9104.00 Montres de tableaux de bord et montres similaires, pour
adrodynes

91.09 9109.19 Mouvements d'horlogerie ne mesurant pas plus de 50 mm de largeur
ou de diam~tre, complets et assemblds, A pile ou A accumulateur
ou fonctionnant sur secteur, autres que les mouvements de rdveils

91.09 .90 Mouvements d'horlogerie ne mesurant pas plus de 50 mm de largeur
ou de diarmtre, complets et assemblds, autres qu'A pile ou
accumulateur ou que fonctionnant sur secteurs, autres que lea
mouvements de rveils

94.01 9401.10 Siages (h l1exclusion des sieges recouverts de cuir)

94.03 9403.20 Meubles en mdtal autres qua les si6ges

94.03 .70 eubles en matiires plastiques autres que les sikges

94.05 9405.10 Appareils dtdclairage klectriques A suspendre ou h fixer au
plafond ou au mur, en mdtaux communs ou en matires plastiques

94.05 .60 Plaques indicatrices lumineuses, lampes-rdclames, enseignes
lumineuses et articles similaires, en m#taux communs ou en
mati6res plastiques

94.05 .92 Parties des articles des n* 9405.10 ou 9405.60, en mati~res
plastiques

94.05 .99 Parties des articles des n* 9405.10 ou 9405.60, en mdtaux
comuns

[Pour les pages de signature, voir p. 269 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE EL COMERCIO DE AERONAVES CIVILES

PREAMBULO

PROTOCOLO (1986) POR EL QUE SE MODIFICA EL ANEXO DEL ACUERDO SOBRE EL COMERCIO DE
AERONAVES CIVILES

Los Signatarios del Acuerdo sobre el Comercio de Aeronaves Civiles (denominado en lo
sucesivo "el Acuerdo"),

Habiendo llevado a cabo negociaciones con miras a la introducci6n del Sistema Armonizado
de Designaci6n y Codificaci6n de Mercancfas (denominado en lo sucesivo "Sistema Armonizado")
y a la transposici6n del anexo del Acuerdo al Sistema Armonizado y a la Nomenclatura (revisada)
del Consejo de Cooperaci6n Aduanera,

Convienen, por medio de sus representantes, en lo siguiente:

1. A la entrada en vigor del presente Protocolo segdn lo estipulado en su p~rrafo 3, el anexo
a 61 adjunto sustituird al anexo del Acuerdo hasta ahora vigente en virtud de la Decisi6n adoptada
el 22 de marzo de 1984 por el Comitd del Comercio de Aeronaves Civiles y la Tercera Certificaci6n
de las Modificaciones y Rectificaciones, de 1V de enero de 1985.

2. El presente Protocolo estard abierto a la aceptaci6n de los Signatarios del Acuerdo,
mediante firma o formalidad de otra clase, hasta el 31 de octubre de 1987, u otra fecha posterior
que decida el Comitd del Comercio de Aeronaves Civiles.

3. El presente Protocolo entrari en vigor el 1 de enero de 1988 para los Signatarios que
lo hayan aceptado, o en la fecha de entrada en vigor de la Convenci6n Internacional sobre el Sistema
Armonizado de Designaci6n y Codificaci6n de Mercancfas si esta fecha fuera posterior. Para cada
uno de los restantes Signatarios el Protocolo entrard en vigor el dia siguiente a la fecha de su
aceptaci6n.

4. El presente Protocolo quedard depositado en poder del Director General de las Partes
Contratantes del GATT, quien remitird con prontitud copia autenticada del mismo y notificaci6n
de cada aceptaci6n efectuada de conformidad con el pdrrafo 2 a todos los Signatarios y a todas
las partes contratantes.

5. El presente Protocolo serd registrado con arreglo a las disposiciones del artfculo 102 de
la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra, el dia dos de diciembre de inil novecientos ochenta y seis, en un solo
ejemplar y en los idiomas espafiol, francds e ingl6s, siendo cada uno de los textos igualmente
autentico.

ANEXO

PRODUCTOS COMPRENDIDOS

1. Los productos comprendidos se definen en el artfculo 1 del Acuerdo sobre el Comercio
de Aeronaves Civiles.

2. Los Signatarios convienen en que los productos comprendidos en las designaciones
enumeradas mis abajo, y debidamente clasificados a efectos aduaneros en las partidas de la
Nomenclatura del Consejo de Cooperaci6n Aduanera (revisada) o en los C6digos del Sistema
Armonizado que aparecen en la columna contigua, recibiriin un trato de franquicia arancelaria
o exenci6n de derechos, cuando dichos productos se destinen a ser utilizados en una aeronave
civil o en simuladores de vuelo*, e incorporados a ellos durante su fabricaci6n, reparaci6n,
mantenimiento, reconstrucci6n, modificaci6n o conversi6n.

* A los efectos del pfirrafo I del artfculo I de este Acuerdo por "simuladores de vuelo en tierra" se entienden los
"simuladores de vuelo" del C6digo 8805.20 del Sistema Armonizado.
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3. No quedardn comprendidos entre esos productos:

-Los productos incompletos o inacabados, a menos que tengan las caracterfsticas esenciales de
una pieza, componente, subconjunto o parte de equipo completos o acabados de una aeronave
civil o simulador de vuelo* (por ejemplo, un artfculo que Ileve un ndmero de pieza del constructor
de una aeronave civil),

-Los materiales de cualquier forma (por ejemplo, planchas, chapas, perfiles, tiras, barras, tubos,
u otras formas) a menos que hayan sido cortados a medida o en forma, o conformados para
su incorporaci6n a una aeronave civil o simulador de vuelo* (por ejemplo, un articulo que lieve
un ndmero de pieza del constructor de una aeronave civil),

-Las materias primas y los bienes fungibles.

4. A los efectos de este anexo, se incluye la indicaci6n "ex" para sefialar que la designaci6n
del producto a que se hace referencia no cubre de forma exhaustiva toda la gama de productos
comprendidos en las partidas de la Nomenclatura del Consejo de Cooperaci6n Aduanera (revisada)
o en los C6digos del Sistema Armonizado que se enumeran a continuaci6n.

Partida
de Is C6digo
NCCA del SA Texto

(revi- ex
sada) ex

39.17 3917.21 Tubos rigidos de polimeros de etileno, con sus accesorios
incorporados

39.17 .22 Tubos rigidos de polimeros de propileno, con sus accesorios
incorporados

39.17 .23 Tubos rigidos de polimeros de cloruro de vinilo, con suB
accesorios incorporados

39.17 .29 Tubos rigidos de los demis plhsticos, con sus accesorios
incorporados

39.17 .31 Tubos flexibles de plhstico para presiones minimas de
27,6 MPa, con sus accesorios incorporados

39.17 .33 Tubos fiexibles de plistico, sin reforzar ni combinar con otras
materias, con sus accesorios incorporados

39.17 .39 Tubos flexibles de plistico, reforzados o combinados con otras materiss,
con sus accesorios incorporados

39.17 .40 Accesorios de tuberia, de plistico

39.26 3926.90 Las demis manufacturas de plistico

40.08 4008.29 Perfiles de caucho no celular vulcanizado sin endurecer, cortados
en tamafios determinados

40.09 4009.50 Tubos de caucho vulcanizado sin endurecer, con sus accesorios
incorporados, pars la conducci6n de gases o liquidos

40.11 4011.30 Neumticos de caucho nuevos

40.12 4012.10 NeumAticos de caucho recauchutados

40.12 .20 Neumhticos de caucho usados

40.16 4016.10 Las demds manufacturas de caucho celular vulcanizado sin endurecer

40.16 .93 Juntas de caucho no celular vulcanizado sin endurecer

40.16 .99 Las demhs manufacturas de caucho nb celular vulcanizado sin endurecer

* A los efectos del pArrafo I del articulo I de este Acuerdo por "simuladores de vuelo en tierra" se entienden los
"simuladores de vuelo" del C6digo 8805.20 del Sistema Armonizado.
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Partida
de Is C6digo
NCCA del SA Texto
(revi- ex

sada) ex

40.17 4017.00 Tubos de caucho endurecido, con sus accesorios incorporados, pars Is

conducci6n de gases o liquidos

45.04 4504.90 Juntas de corcho aglomerado

48.23 4823.90 Juntas de papel o de cart6n

68.12 6812.90 Las demis manufacturas de amianto

68.13 6813.10 Guarniciones de fricci6n pars frenos, sin montar, a base de amianto o
de otras sustancias minerales

68.13 .90 Las demfs guarniciones de fricci6n para embragues o cualquier
6rgano de frotamiento, sin montar, a base de amianto o de otras
sustanclas minerales

70.07 7007.21 Parabrisas de vidrio de seguridad laminado

73.04 7304.31 Tubos sin soldadura, de secci6n circular, de hierro o de acero
sin alear, estirados o laminados en frio, con sus accesorios
incorporados, pars Is conducci6n de gases o liquidos

73.04 .39 Tubos sin soldadura, de secc16n circular, de hierro o de
acero sin alear, excepto los estirados o laminados en frio, con
sus accesorios incorporados, pars Is conducci6n de gases o
liquidos

73.04 .41 Tubos sin soldadura, de secci6n circular, de acero inoxidable,
estirados o laminados en frio, con sus accesorios incorporados,
pars Is conducci6n de gases o lfquidos

73.04 .49 Tubos sin soldadura, de secci6n circular, de acero inoxidable,
excepto los estirados o laminados en frio, con sus accesorios
incorporados, pars la conducc16n de gases o lfquidos

73.04 .51 Tubos sin soldadura, de secc16n circular, de aceros aleados
distintos del acero inoxidable, estirados o laminados en frio,
con sus accesorios incorporados, para la conducci6n de gases o
liquidos

73.04 .59 Tubos sin soldadura, de secc16n circular, de aceros aleados
distintos del acero inoxidable, excepto los estirados o
laminados en trio, con sus accesorios incorporados, para la
conducci6n de gases o liquidos

73.04 .90 Tubos sin soldadura, excepto los de secci6n circular, de hierro
o de acero, con sus accesorios incorporados, pars Ia conducci6n
de gases o liquidos

73.06 7306.30 Tubos soldados, de secci6n circular de hierro o de acero sin alear,
con sus accesorios incorporados, pars Is conducci6n de gases a
lfquidos

73.06 .40 Tubos soldados, de secci6n circular, de acero inoxidable, con sus
accesorios incorporados, pars Is conducci6n de gases o liquidos

73.06 .50 Tubos soldados, de secci6n circular, de aceros aleados distintos
del acero inoxidable, con sus accesorios incorporados, pars la
conducci6n de gases o lfquidos

73.06 .60 Tubos soldados, excepto los de secci6n circular, de hierro o de
acero, con sus accesorios Incorporados, pars Ia conducci6n de gases
o liquidos
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Partida
de la C6digo
NCCA del SA Texto

(revi- ex
sada) ex

73.12 7312.10 Cables de hierro o de acero, sin aislar para usos eldctricos,
con sus accesorios incorporados

73.12 .90 Trenzas, eslingas y articulos similares, de hierro o de acero,
sin aislar pars usos eldctricos, con sus accesorios incorporados

73.22 7322.90 Generadores y distribuidores de sire caliente, de calentamiento
no elictrico, que lieven un ventilador o un soplador con motor,
de fundici6n, de hierro o de acero, con exclusi6n de sus partes

73.24 7324.10 Fregaderos y lavabos, de acero inoxidable

73.24 .90 Los demhs articulos de higiene o de tocador, de fundici6n, de
hierro o de acero

73.26 7326.20 Manufacturas de alambres de hierro o de acero

74.13 7413.00 Cables, trenzas y articulos similares, de cobre, sin aislamiento
eldctrico, con sus accesorios incorporados

76.08 7608.10 Tubos de aluminio sin alear, con sus accesorios incorporados,
pars Is conducci6n de gases o liquidos

76.08 .20 Tubos de aleaciones de aluminio, con sus accesorios incorporados,
para Is conducci6n de gases o liquidos

81.08 8108.90 Tubos de titanio, con sus accesorios incorporados, para la
conducci6n de gases o liquidos

83.02 8302.10 Bisagras de metales comunes

83.02 .20 Ruedas con montura de metales comunes

83.02 .42 Guarniciones, herrajes y articulos similares de metales comunes,
pars muebles

83.02 .49 Las demes guarniciones, herrajes y articulos similares de metales
comunes

83.02 .60 Cierrapuertas automhticos de metales comunes

83.07 8307.10 Tubos flexibles de hierro o de acero, con sus accesorios
incorporados

83.07 .90 Tubos flexibles de metales comunes distintos del hierro o el acero,
con sus accesorios incorporados

84.07 8407.10 Motores de aviaci6n de 6mbolo alternativo o rotativo, de encendido
por chispa (motores de explosi6n)

84.08 8408.90 Motores de aviaci6n de 4mbolo, de encendido por compresi6n
(motores diesel o semidiesel)

84.09 8409.10 Partes identificables como destiadas, exclusiva o principalmente,
a motores de aviaci6n de los N.- 8407.10 u 8408.90

84.11 8411.11 Turborreactores de 25 N de tracc16n mxima

84.11 .12 Turborreactores de tracci6n superior a 25 kN

84.11 .21 Turbopropulsores de 1.100 kW de potencia mfxima

84.11 .22 Turbopropulsores de potencia superior a 1.100 kW

Vol. 1511, A-814



260 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Partida
de Ia C6digo
NCCA del SA Texto
(revi- ex

sada) ex

84.11 .81 Turbinas de gas, excepto los turborreactores o turbopropulsores,
de 5.000 kW de potencia mLxima

84.11 8411.82 Turbinas de gas, excepto los tuborreactores o turbopropulsores,

de potencia superior a 5.000 kW

84.11 .91 Partes de turborreactores o de turbopropulsores

84.11 .99 Partes de turbinas de gas, excepto los turborreactores o
turbopropulsores

84.12 8412.10 Propulsores de reacc16n, excepto los turborreactores

84.12 .21 Motores hidrAulicos con movimiento rectillneo (imbolo)

84.12 .29 Motores hidrAulicos, excepto los de movimiento rectilineo

84.12 .31 Motores neumfiticos con movimiento rectilineo (imbolo)

84.12 .39 Motores neumticos, excepto los de movimiento rectillneo

84.12 .80 Motores no el6ctricos, excepto los propulsores de reacc16n y
los motores hidriulicos o neumticos

84.12 .90 Partes de propulsores de reacci6n, de motores hidriulicos o
neumiticos o de los demhs motores no eldctricos

84.13 8413.19 Bombas para llquidos, con dispositivo medidor o concebidas
para Ilevarlo

84.13 .20 Bombas manuales pars liquidos, sin dispositivo medidor ni concebidas
pars Ilevarlo

84.13 .30 Bombas de carburante, de aceite o de refrigerante pars motores
de encendido por chispa o por compresi6n

84.13 .50 Bombas volumdtriris alternativas para liquldos, excepto las
bombas de los N. 8413.19, 8413.20 u 8413.30

84.13 .60 Bombas volm~tricas rotativas pars liquidos, excepto las bombas
de los N. 8413.19, 8413.20 u 8413.30

8 4.13 .70 BoMtas centrifugas pars liquidos, excepto las bombas de los
N.

° 
8413.19, 8413.20 u 8413.30

84.13 .81 Bomtas para liquidos, excepto las bombas de los
N.

s 
8413.19, 8413.20, 8413.30, 8413.50, 8413.60 u 8413.70

84.13 .91 Partes de bombas para lfquidos

84.14 8414.10 Bombas de vacio

84.14 .20 Bombas de aire, de mano o de pedal

84.14 .30 Compresores de aire o de otros gases, de los tipos utilizados en
los equipos frigorificos

84.14 8414.51 Ventiladores con motor eldctrico incorporado de 125 W de potencia
mAxima

84.14 .59 Ventiladores, excepto los del NQ 8414.51

84.14 .80 Las demAs bombas de aire y compresores de aire o de otros gases
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Partida
de la C6digo
NCCA del SA Texto
(revi- ex

sad&) ex

84.14 .90 Partes de bombas de aire a de vacio, de compresores de aire o de otros
gases y de ventiladores

84.15 8415.81 Acondicionadores de aire que contengan un ventilador con motor y los
dispositivos adecuados para modificar la temperatura y
la humedad aunque no regulen separadamente el grado bigrom6trico, con
equipo de enfriamiento y vilvula de inversi6n del ciclo tdrmico

84.15 .82 Acondicionadores de aire que contengan un ventilador con motor y los
dispositivos adecuados para modificar Is temperature y la humedad
aunque no regulen separadamente el grado higromdtrico, con equipo
de enfriamiento pero sin vflvula de inversi6n del ciclo tdrmico

84.15 .83 Acondicionadores de aire que contengan un ventilador con motor y los
dispositivos adecuados para modificar Ia temperature y Ia humedad
aunque no regulen separadamente el grado higromdtrico, sin equipo
de enfriamiento

84.15 .90 Partes de los acondicionadores de aire de los N.
°s 

8415.81, 8415.82
u 8415.83

84.18 8418.10 Combinaciones de refrigerador y congelador con puertas exteriores
separadas

84.18 .30 Congeladores horizontales de 800 I de capacidad mAxima

84.18 .40 Congeladores verticales de 900 1 de capacidad mAxima

84.18 .61 Crupos frigorificos de compresi6n en los que el condensador estA
constituido por un intercambiador de calor

84.18 .69 Nhquinas y aparatos para la producci6n de frio, excepto los
refrigeradores doisticos y las mhquinas y aparatos para la producci6n
de frio de los N. 8418.10, 8418.30, 8418.40 u 8418.61

84.19 8419.50 Intercambiadores de calor

84.19 .81 Aparatos pars la preparaci6n de bebidas calientes o para la cocci6n
o el calentamiento de alimentos

84.19 .90 Partes de los intercambiadores de calor del NQ 8419.50

84.21 8421.19 Centrifugadoras

84.21 .21 Aparatos pare filtrar a depurar agua

84.21 .23 Aparatos pars filtrar el aceite en los motores de encendido por chispa
o por compresi6n

84.21 .29 Aparatos para filtrar a depurar liquidos distintos del agua o demhs
bebidas, excepto los del N2 8421.23

84.21 8421.31 Filtros de entrada de aire para motores de encendido por chispa a
por compresi6n

84.21 8421.39 Aparatos para filtrar o depurar gases, excepto los filtros de entrada

de aire pare motores de encendido por chispa o por compresi6n

84.24 8424.10 Extintores, incluso cargados

84.25 8425.11 Polipastos con motor eldctrico

84.25 .19 Polipastos, excepto los de motor eldctrico

Vol. t5II, A-814



262 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Partida
de la C6digo
NCCA del SA Texto
(revi- ex

sada) ex

84.25 .31 Tornos y cabrestantes con motor eldctrico

84.25 .39 Tornos y cabrestantes, excepto los de motor elictrico

84.25 .42 Gatos hidriulicos

84.25 .49 Gatos, excepto los hidriulicos

84.26 8426.99 Las demis grzas

84.28 8428.10 Ascensores y montacargas

84.28 .20 Aparatos elevadores o transportadores neumiticos

84.28 .33 Aparatos elevadores o transportadores, pars mercancias, de acci6n
continua, de bands

84.28 .39 Aparstos elevadores o transportadores, pars mercancias, de acc16n
continua, excepto los de banda

84.28 .90 Las demis miquinas y aparstos de elevac16n, carga, descarga o
manipulaci6n

84.71 8471.10 MAquinas automiticas pars el procesamiento de datos, anal6gicas o
hibridas

84.71 .20 Miquinas automiticas para el procesamiento de datos, numnricas o digi-
tales, que Ileven en un gabinete comfn, por lo menos, una unidad cen-
tral de procesamiento, una unidad de entrada y una unidad de salida,
estin o no combinadas

84.71 .91 Unidades de procesamiento numnricas o digitales aunque se presenten
con el resto de un sistema, incluso con uno o dos tipos de unidades
siguientes en un mismo gabinete: unidad de memoria, unidad de entrada
y unIdad de salida

84.71 .92 Unidades de entrada o de salida, aunque Ileven unidades de memoria en
un mismo gabinete, incluso presentadas con el resto de un sistema

84.71 .93 Unidades de memoria, incluso presentadas con el resto de un sistema

84.79 8479.89 Niquinas y aparatos con una funci6n propia, no expresados ni
comprendidos en otras partidas del capitulo 84, a saber:

Aparatos de arranque, no el6ctricos;
Dispositivos de regulaci6n de las hilices, no el6ctricos;
Servomecanismos no elictricos;
Limpiaparabrisas no elictricos;
Acumuladores hidroneumiticos;
Aparatos neumiticos de arranque para turborreactores, turbopro-

pulsores y demis turbinas de gas;
Cuartos de aseo prefabricados concebidos especialmente pars

aeronaves;
Accionadores mecinicos para inversores de empuje;
Humectadores y deshumectadores de aire

84.79 .90 Partes de las miquinas y aparatos enumerados en el NQ 8479.89

84.83 8483.10 Arboles de transmisi6n (incluidos los de levas y los cigtefiales) y
manivelas

84.83 .30 Cajas de cojinetes sin los rodamientos; cojinetes
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de Is C6digo
NCCA del SA Texto
(revi- ex

sada) ex

84.83 .40 Engranajes y ruedas de friccidn, excepto las simples ruedas dentadas
y demis 6rganos elementales de transmisi6n; tornillos de bolas,
reductores, multiplicadores y variadores de velocidad, incluidos
los convertidores de par

84.83 .50 Volantes y poleas, incluidos los motones

84.83 .60 Embragues y 6rganos de acoplamiento, incluidas las juntas de
articulacidn

84.83 .90 Partes de los artfculos de los N.OS 8483.10, 8483.30,
8483.40, 8483.50 u 8483.60

84.84 8484.10 Juntas metaloplisticas

84.84 .90 Juegos o surtidos de juntas de distinta composici6n presentados en
bolsitas, sobres o envases anilogos

85.01 8501.20 Motores elictricos universales de mis de 735 W de potencia sin
exceder de 150 kW

85.01 .31 Motores eldctricos de corriente continua de mis de 735 W de potencia
sin exceder de 750 W; generadores elictricos de corriente continua
de 750 W de potencia mfxima

85.01 .32 Motores y generadores elictricos de corriente continua de mis
de 750 W de potencia sin exceder de 75 kW

85.01 .33 Motores el6ctricos de corriente continua, excepto los del
NQ 8501.20, de mis de 75 kW de potencia sin exceder de 150 kW;
generadores eldctricos de corriente continua de mis de 75 kW de
potencia sin exceder de 375 kW

85.01 .34 Generadores elictricos de corriente continua de potencia superior a
375 kW

85.01 .40 Motores el6ctricos de corriente alterna, monofisicos, excepto los
del NQ 8501.20, de mis de 735 W de potencia sin exceder de 150 kW

85.01 8501.51 Motores el6ctricos de corriente alterna, polifisicos, excepto los
del N9 8501.20, de mis de 735-W de potencia sin exceder de 750 W

85.01 .52 Motores elictricos de corriente alterna, polifisicos, excepto los
del NQ 8501.20, de mis de 750 W de potencia sin exceder de 75 kW

85.01 .53 Motores elictricos de corriente alterna, polifisicos, excepto los
del NQ 8501.20, de mis de 75 kW de potencia sin exceder de 150 kW

85.01 .61 Generadores elictricos de corriente alterna (alternadores)
de 75 kVA de potencia mixima

85.01 .62 Generadores eldctricos de corriente alterna (alternadores) de
mis de 75 kVA de potencia sin exceder de 375 kVA

85.01 .63 Generadores el6ctricos de corriente alterna (alternadores) de mis
de 375 kVA de potencia sin exceder de 750 kVA

85.02 8502.11 Grupos electr6genos con motor de imbolo de encendido por compres16n,
de 75 kVA de potencia mfxima

85.02 .12 Grupos electr6genos con motor de 6mbolo de encendido por compresi6n,
de mis de 75 kVA de potencia sin exceder de 375 kVA
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de Is C68igo
NCCA del SA Texto

(revi- ex
sada) ex

85.02 .13 Grupos electr6genos con motor de Ambolo de encendido por compresi6n
de mis de 375 kVA de potencia

85.02 .20 Crupos electr6genos con motor de 6mbolo de encendido por chispa
(motor de explos16n)

85.02 .30 Los demils grupos electr6genos

85.02 .40 Convertidores rotativos elctricos

85.04 8504.10 Balastos o reactores pars limparas o tubos de descarga

85.04 .31 Transformadores elictricos, excepto los transformadores de
dielictrico liquido, de 1 kVA de potencia mixima

85.04 .32 Transformadores elctricos, excepto los transformadores de
dielictrico liquido, de mAs de 1 kVA de potencia sin exceder
de 16 kVA

85.04 .33 Transformadores elictricos, excepto los transformadores de
dieldctrico liquido, de mis de 16 kVA de potencia sin exceder
de 500 kVA

85.04 .40 Convertidores elictricos estiticos

85.04 .50 Bobinas de reactancia y de autoinducci6n, excepto los balastos o
reactores pars limparas o tubos de descarga

85.07 8507.10 Baterias eldctricas (acumuladores) de plomo, de las utilizadas pars el
arranque de los motores de dmbolo

85.07 .20 Las demis baterfas eldctricas (acumuladores) de plomo

85.07 .30 Baterfas elictricas (acimuladores) de nfquel-cadmio

85.07 8507.40 Baterfas elictricas (acumuladores) de niquel-hierro

85.07 .80 Las demis baterfas elictricas (acumuladores)

85.07 .90 Partes de baterfas elictricas (acumuladores)

85.11 8511.10 Bujfas de encendido

85.11 .20 Magnetos; dinamomagnetos; volantes magndticos

85.11 .30 Distribuidores; bobinas de encendido

85.11 .40 Motores de arranque eldctricos aunque funcionen tambidn como
generadores

85.11 .50 Los demhs generadores elictricos utilizados con motores de encendido
por chispa o por compresi6n

85.11 .80 Las demis mfiquinas y dispositivos elctricos de encendido o de
arranque, pars motores de encendido por chispa o por compresi6n o
utilizados con estos motores, y reguladores disyuntores utilizados
con estos motores

85.16 8516.80 Resistencias eldctricas calentadoras montadas en un simple soporte de
materia aislante y conectadas a un circuito, pars impedir la formaci6n
de escarcha o pars eliminarla

85.18 8518.10 Micr6fonos y sus soportes
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85.18 .21 Cajas acdsticas con un solo altavoz

85.18 .22 Cajas ac6sticas con varios altavoces

85.18 .29 Altavoces no montados en sus cajas

85.18 .30 Auriculares, incluso con micr6fono

85.18 .40 Amplificadores el~ctricos de audiofrecuencia

85.18 .50 Aparatos el4ctricos de amplificaci6n de sonido

85.20 8520.90 Magnet6fonos y demhs aparatos para la grabaci6n del sonido,
sin dispositivo de reproducc16n

85.21 8521.10 Aparatos de grabaci6n o de reproducci6n de imagen y sonido, de cinta
magn tica

85.22 8522.90 Conjuntos y subconjuntos de los artfculos del Ng 8520.90, consistentes
en dos o mis piezas sujetas o ensambladas

85.25 8525.10 Emisores de radiotelefonfa o radiotelegraffa, sin aparatos reccptores
incorporados

85.25 .20 Emisores de radiotelefonfa o radiotelegraffa, con aparatos receptores
incorporados

85.26 8526.10 Aparatos de radiodetecci6n y de radiosondeo (radar)

85.26 .91 Aparatos de radionavegaci6n

85.26 .92 Aparatos de radiotelemando

85.27 8527.90 Receptores de radiotelefonfa o radiotelegraffa, excepto los
receptores de radiodifusi6n

85.29 8529.10 Antenas y reflectores de antena de cualquier tipo, identificables
Co destinados, exclusiva o principalmente, a los aparatos de los
N. 85.25 a 85.27

85.29 .90 Conjuntos y subconjuntos de los aparatos del NQ 8526, consistentes
en dos o mis partes o piezas sujetas o ensambladas, concebidos
especialmente pars ser instalados en aeronaves civiles

85.31 8531.10 Avisadores eldctricos de protecci6n contra robos e incendios y
aparatos simillares

85.31 .20 lableros indicadores con dispositivos de cristales liquidos (LCD) o
diodos emisores de luz (LED)

85.31 .80 Aparat8j el~ctricos de sefializaci6n acdstica o visual, excepto los de
los N. 8531.10 u 8531.20

85.39 8539.10 Faros o unidades, sellados

85.43 8543.80 Registradores de vuelo; dispositivos de sincronizaci6n y transductores
el~ctricos; eliminadores de escarcha y de vaho, con resistencia eldc-
trica, para aeronaves

85.43 .90 Conjuntos y subconjuntos pars registradores de vuelo, consistentes en
dos o mis partes o piezas sujetas o ensambladas

85.44 8544.30 Juegos de cables pars bujfas de encendido y demhs juegos de cables
de los tipos utilizados en las aeronaves
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NCCA del SA Texto
(revi- ex

sada) ex

88.01 8801.10 Planeadores y alas delta

88.01 .90 Globos y dirigibles; aparatos de navegac16n area que no se hayau
disehado para la propulsi6n con motor, excepto los planeadores y
alas delta

88.02 8802.11 Helic6pteros de 2.000 kg de peso mximo, vacfos

88.02 .12 Helic6pteros de mas de 2.000 kg de.peso, vacfos

88.02 .20 Aviones y demis vehiculos adreos disefiados pars la propulsi6n con
motor, de 2.000 kg de peso miximo, vacios

88.02 .30 Aviones y demhs vehiculos adreos disefiados pars la propuls16n con
motor, de mfis de 2.000 kg de peso en vaclo sin exceder de 15.000 kg

88.02 .40 Aviones y demhs vehfculos agreos disefiados pars la propulsi6n con

motor, de mAs de 15.000 kg de peso, vaclos

88.03 8803.10 Hdlices y rotores, y sus partes

88.03 .20 Trenes de aterrizaje y sus partes

88.03 .30 Partes de aviones o de helic6pteros, excepto las de los N.
°s 

8803.10 u
8803.20

88.03 .90 Las dens partes de los aparatos de
los N. 8801 u 8802

88.05 8805.20 Simuladores de vuelo y sus partes

90.01 9001.90 Lentes, prismas, espejos y demis elementos de 6ptica de cualquier
materia, sin montar, excepto los de vidrio sin trabajar 6pticamente

90.02 9002.90 Lentes, prismas, espejos y demis elementos de 6ptica, excepto los
objetivos y los filtros, de cualquier materia, montados, pars ins-
trumentos o aparatos, excepto los de vidrio sin trabajar 6pticamente

90.14 9014.10 Briljulas, incluidos los compases de navegaci6n

90.14 .20 Instrumentos y aparatos para la navegaci6n sirea (excepto las
brdjulas)

90.14 .90 Partes y accesorios de brfjulas, incluidos los compases de navega-
ci6n, y de instrumentos y aparatos pars Ia navegaci6n area (excepto
las br-julas)

90.20 9020.00 Aparatos respiratorios y miscaras de gas, excepto las miscaras de protec-
ci6n sin mecanismo ni elemento filtrante amovible, y con exclusi6n de
sus partes

90.25 9025.11 Term6metros de liquido, con lectura directs, sin combinar con otros

instrumentos

90.25 .19 Los demhs term6metros, sin combinar con otros instrumentos

90.25 .20 Bar6metros, sin combinar con otros instrumentos

90.25 .80 Los demhs instrumentos eldctricos o electr6nicos del NQ 9025

90.25 .90 Partes y accesorios de los c6digos 9025.11, 9025.19, 9025.20 6 9025.80

90.26 9026.10 Instrumentos y aparatos pars la medida o control del caudal o del
nivel de los liquidos
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90.26 .20 Instrumentos y aparatos para la medida o control de la presi6n de
los liquidos o de los gases

90.26 .80 Instrumentos y aparatos pars la medida o control de las
caracteristicas variables de los lifqu gos o de los gases, excepto
los instrumentos y aparatos de los N. 9026.10 6 9026.20

90.26 .90 Partes de los instrumentos y aparatos de los N.Os 9026.10, 9026.20 6
9026.80

90.29 9029.10 Cuentarrevoluciones elctricos o electr6nicos

90.29 .20 Velocimetros y tac6metros

90.29 .90 Partes y accesorios de cuentarrevoluciones, velocimetros o tac6metros

90.30 9030.10 Instrumentos y aparatos para la medida o detecci6n de radiacones
ionizantes

90.30 .20 Osciloscopios y oscil6grafos cat6dicos

90.30 .31 Multimetros para la medida o comprobaci6n de la tenst6n, intensidad,
resistencia o potencia, sin registrador

90.30 9030.39 Instrumentos y aparatos, excepto los de los N.O
s 

9030.10, 9030.20 6
9030.31, para la medida o comprobac16n de la tensi6n, intensidad,
resistencia o potencia, sin registrador

90.30 .40 Instrumentos y sparstos, excepto los de los N.os 9030.10, 9030.20,
9030.31 6 9030.39, para is medida o comprobaci6n de magnitudes
eldctricas, especialmente concebidos para las tdcnicas de
telecomunicaci6n

90.30 .81 Instrumentos y aparatos, excepto los de los N.
0 s 

9030.10, 9030.20 6
9030.40, para la medida o comprobac16n de magnitudes eldctricas, con
dispositivo registrador

90.30 .89 Instrumentos y aparatos, excepto los de los N.
°s 

9030.10, 9030.20,
9030.31 6 9030.40, para is medida o comprobaci6n de magnitudes el~ctri-
cas, sin registrador

90.30 .90 Pages y accesorios de los instrumentos y aparatos de los
N. 9030.10, 9030.20, 9030.31, 9030.39, 9030.40, 9030.81 6 9030.89

90.31 9031.80 Instrumentos y aparatos de medida o control no expresados ni

comprendidos en el NQ 9030

90.31 .90 Partes y accesorios de los instrumentos y aparstos del NQ 9031.80

90.32 9032.10 Termostatos

90.32 .20 Manostatos (presostatos)

90.32 .81 Instrumentos y aparatos automhticos pars la regulaci6n y el control,
hidr~ulicos o neumdticos

90.32 .89 Los demis instrumentos y aparatos automAticos para is regulaci6n y el
control

90.32 .90 Partes y accesorios de los instrumentos y aparatos automiticos para
la regulaci6n y el control del NQ 9032

91.04 9104.00 Relojes de tablero de instrumentos y relojes similares para aeronaves
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Partida
de la C6digo
NCCA del SA Texto
(revi- ex

sada) ex

91.09 9109.19 Mecanismos de relojerfa de hasta 50 mm de anchura o de diAmetro,
completos y montados, de pilas, de acumuladores o con conexi6n a
la red elictrica, excepto los de despertadores

91.09 .90 Mecanismos de relojerfa de hasta 50 mm de anchura o de digmetro,
completos y montados, distintos de los de pilas, de acumuladores
o con conexi6n a la red eldctrica, excepto los de despertadores

94.01 9401.10 Astentos, excepto los tapizados de cuero

94.03 9403.20 Muebles de metal, excepto los asientos

94.03 .70 Muebles de plistico, excepto los asientos

94.05 9405.10 Aparatos el~ctricos de alumbrado para colgar o fijar al techo o a la
pared, de metales comunes o de plistico

94.05 .60 Anuncios, letreros y placas, luminosos y articulos similares, de
metales comunes o de plhstico

94.05 9405.92 Partes de los articulos de los N.OS 9405.10 6 9405.60, de plfstico

94.05 .99 Partes de los articulos de los N.o
s 

9405.10 6 9405.60, de metales
comunes
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For the Argentine Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
Republic: argentine : Argentina:

For the Commonwealth Pour le Commonwealth Por el Commonwealth
of Australia: d'Australie : de Australia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
of Austria: d'Autriche : de Austria:

For the People's Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic populaire Popular

of Bangladesh: du Bangladesh : de Bangladesh:

For Barbados: Pour la Barbade : Por Barbados:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Belgium: de Belgique : de Bdlgica:

For Belize: Pour le Belize : Por Belice:

For the People's Republic Pour la Rdpublique populaire Por la Reptiblica Popular
of Benin: du Bdnin : de Benin:

For the Federative Pour la R6publique Por la Reptiblica
Republic f6ddrative Federativa
of Brazil: du Br6sil : del Brasil:

For Burkina Faso: Pour le Burkina Faso : Por Burkina Faso:

For the Socialist Republic Pour la Rdpublique socialiste Por la Repdblica Socialista
of the Union of Burma: de l'Union birmane : de la Uni6n Birmana:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Burundi: du Burundi : de Burundi:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica

of Cameroon: du Cameroun : del Camerun:
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For Canada: Pour le Canada : Por el Canadi:

For the Central Pour la RApublique Por la Repiiblica
African Republic: centrafricaine : Centroafricana:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptdblica
of Chad: du Tchad : del Chad:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Chile: du Chili : de Chile:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Colombia: de Colombie : . de Colombia:

For the People's Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic of the Congo: populaire du Congo : Popular del Congo:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of C6te d'Ivoire: de C6te d'Ivoire : de C6te d'Ivoire:

For the Republic Pour la R~publique Por la Repdblica
of Cuba: de Cuba : de Cuba:

Foi the Republic Pour la R~publique Por la Repdiblica
of Cyprus: de Chypre : de Chipre:

For the Czechoslovak Pour la Rpublique Por la Repiiblica
Socialist socialiste Socialista
Republic: tchcoslovaque : Checoslovaca:

For the Kingdom Pour le Royaume Pbr el Reino
of Denmark: du Danemark : de Dinamarca:

For the Dominican Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic: dominicaine : Dominicana:

For the Arab Republic Pour la Rdpublique arabe Por la Repdblica Arabe

of Egypt: d'Egypte: de Egipto:
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For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
of Finland: de Finlande : de Finlandia:

For the French Pour la Rdpublique Por la Repiiblica
Republic: frangaise : Francesa:

For the Gabonese Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: gabonaise : Gabonesa:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of the Gambia: de Gambie : de Gambia:

For the Federal Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic of f~ddrale Federal de
Germany: d'Allemagne : Alemania:

For the Republic Pour la R~publique Por la Repdblica
of Ghana: du Ghana : de Ghana:

For the Hellenic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: helldnique : Heldnica:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Guyana: du Guyana : de Guyana:

For the Republic Pour la R6publique Por la Reptiblica
of Haiti: d'Haiti : de Haiti:

For Hong Kong: Pour Hong Kong : Por Hong Kong:

For the Hungarian Pour la ROpublique Por la Repdiblica
People's populaire Popular

Republic: hongroise : Htingara:

For the Republic Pour la R6publique Por la Reptiblica
of Iceland: d'Islande : de Islandia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
of India: de l'Inde : de la India:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica

of Indonesia: d'Indondsie : de Indonesia:
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For Ireland: Pour l'Irlande : Por Irlanda:

For the State of Israel: Pour l'Etat d'Israel Por el Estado de Israel:

For the Italian Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
Republic: italienne : Italiana:

For Jamaica: Pour la JamaYque : Por Jamaica:

For Japan: Pour le Japon : Por el Jap6n:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Kenya: du Kenya : de Kenya:

For the Republic Pour la R~publique Por la Repdblica
of Korea: de Corde : de Corea:

For the State of Kuwait: Pour l'Etat du Koweit : Por el Estado de Kuwait:

For the Grand Duchy Pour le Grand-Duchd Por el Gran Ducado
of Luxembourg: de Luxembourg : de Luxemburgo:

For the Democratic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic d6mocratique Democrdtica

of Madagascar: de Madagascar: de Madagascar:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica

of Malawi: du Malawi : de Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaisie : Por Malasia:

For the Republic Pour la R~publique Por la Repdiblica
of Maldives: des Maldives : de Maldivas:

For the Republic Pour la R6publique Por la ReptIblica
of Malta: de Malte : de Malta:

For the Islamic Republic Pour la R6publique islamique Por la Reptiblica Isldmica

of Mauritania: de Mauritanie : de Mauritania:
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For Mauritius: Pour Maurice : Por Mauricio:

For the United Pour les Etats-Unis Por los Estados
Mexican States: du Mexique : Unidos Mexicanos:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of the Netherlands: des Pays-Bas : de los Parses Bajos:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-ZAlande : Por Nueva Zelandia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
of Nicaragua: du Nicaragua : de Nicaragua:

For the Republic Pour la R~publique Por la Repdblica
of Niger: du Niger : del Nfger:

For the Federal Pour la R~publique Por ia Reptiblica
Republic of f6d6rale du Federal de

Nigeria: Nigdria : Nigeria:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Norway: de Norv~ge : de Noruega:

For the Islamic Pour la Rdpublique Por la Repidblica
Republic islamique Isl~mica

of Pakistan: du Pakistan : del PakistAn:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Peru: du Pdrou : del Peril:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repifblica
of the Philippines: des Philippines : de Filipinas:

For the Polish People's Pour la Rdpublique populaire Por la Reptiblica Popular
Republic: de Pologne : Polaca:

For the Portuguese Pour la R~publique Por la Reptiblica
Republic: portugaise : Portuguesa:
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For the Socialist Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic socialiste Socialista

of Romania: de Roumanie de Rumania:

For the Rwandese Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: rwandaise : Rwandesa:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Senegal: du Sdndgal : del Senegal:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Sierra Leone: de Sierra Leone : de Sierra Leone:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Singapore: de Singapour : de Singapur:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica

of South Africa: sud-africaine : de Suddfrica:

For the Spanish State: Pour l'Etat espagnol : Por el Estado Espafiol:

For the Democratic Socialist Pour la Rdpublique socialiste Por la Reptiblica Socialista
Republic of Sri Lanka: d~mocratique de Sri Lanka : Democr~tica de Sri Lanka:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Suriname: du Suriname : de Suriname:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Sweden: de Suede : de Suecia:

For the Swiss Pour la Conf~ddration Por la Confederaci6n
Confederation: suisse : Suiza:

For the United Republic Pour la Rdpublique-Unie Por la Reptiblica Unida
of Tanzania: de Tanzanie : de Tanzanfa:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino

of Thailand: de Thailande : de Tailandia:
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For the Togolese Pour la Rdpublique Por la Repilblica
Republic: togolaise : Togolesa:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
of Trinidad and Tobago: de Trinitt-et-Tobago : de Trinidad y Tabago:

For the Republic Pour la Rdpublique' Por ia Reptiblica
of Turkey: turque : de Turqufa:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repfiblica
of Uganda: de l'Ouganda : de Uganda:

For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni Por el Reino Unido
of Great Britain and de Grande-Bretagne de Gran Bretaiia

Northern Ireland: et d'Irlande du Nord : e Irlanda del Norte:

For the United States Pour les Etats-Unis Por los Estados Unidos
of America: d'Amdrique : de America:

For the Eastern Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic orientale Oriental

of Uruguay: de l'Uruguay del Uruguay:

For the Socialist Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Federal Republic feddrative socialiste Federativa Socialista

of Yugoslavia: de Yougoslavie : de Yugoslavia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Zaire: du Zaire : del Zaire:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Zambia: de Zambie : de Zambia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Zimbabwe: du Zimbabwe : de Zimbabwe:

For the European Pour la Communautd Por la Comunidad
Economic dconomique Econ6mica

Community: europdenne : Europea:
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LXXXVII. AGREEMENT ON TECHNICAL BARRIERS TO TRADE. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 1979'

ACCEPTANCES

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, by deposit of an instrument of ratification, on:

16 October 1987

GREECE

(With effect from 15 November 1987.)

9 February 1988

MEXICO

(With effect from 10 March 1988.)

With the following declaration:

"The Government of Mexico considers that national legislation relating to technical regulations,
standards and certification systems, specifically the General Law Concerning Standards and Weights
and Measures, the Law concerning Animal and Plant Health and the General Law concerning
Health, published in the Diario Oficial de la Federacion (Official Journal) on 7 April 1961,
13 December 1974 and 7 January 1986, respectively, are in keeping with the provisions of the
Standards Code.

The Government of Mexico considers that Mexico is a developing country within the meaning
of Article 12 of the Standards Code, and that consequently the provisions of that Article are fully
applicable to Mexico.

[The Government of Mexico reiterates its] firm intention to observe scrupulously the under-
takings stemming from the Agreement which we have accepted; nevertheless, in the event that
difficulties should arise in the future, my country's Government trusts that we may turn to the
governments of the contracting parties and to the GATT secretariat itself to receive not only due
understanding but also the technical and other support, co-operation and assistance to enable Mexico
fully to observe the undertakings into which we have entered today."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 276, and annex A in volumes 1235, 1283, 1321 and 1444.
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LXXXVII. ACCORD RELATIF AUX OBSTACLES TECHNIQUES AU COMMERCE. FAIT A GENtVE
LE 12 AVRIL 19791

ACCEPTATIONS

Effectuies auprs du Directeur gnfral des Parties contractantes d 1 Accord gingral sur les
tarifs douaniers et le commerce, par le d~p6t d'un instrument de ratification, le:

16 octobre 1987

GRtCE

(Avec effet au 15 novembre 1987.)

9 fWrier 1988

MEXIQUE

(Avec effet au 10 mars 1988.)

Avec la dclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement mexicain estime que la Igislation nationale relative aux r~glements
techniques, aux normes et aux syst~mes de certification, notamment la loi cadre sur les normes
et les poids et mesures, la 1dgislation phytosanitaire et vdtdrinaire et la loi cadre en mati~re de
santd, publids au Diario Oficial de la Federacion (Journal Officiel) respectivement les 7 avril
1961, 13 d6cembre 1974 et 7 janvier 1986 sont conformes aux dispositions du Code sur la
normalisation.

Le Gouvernement mexicain estime que le Mexique est un pays en voie de d6veloppement
au sens de l'article 12 du Code sur la normalisation et qu'en consdquence les dispositions de
cet article sont, pleinement applicables au Mexique.

Le Gouvernement mexicain r6it~re qu'il a la ferme intention d'observer scrupuleusement les
engagements qui d6coulent de l'Accord auquel il a souscrit. Cependant, en cas de problmes
6ventuels, le Gouvernement mexicain est certain qu'il pourra faire appel au gouvernement des
Parties contractantes et au Secrdtariat du GATT, non seulement pour 6tre compris mais dgalement
pour recevoir I'aide, technique et autre, la coopdration et I'assistance qui permettront au Mexique
de respecter enti~rement les engagements qu'il a contract6s ce jour.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1186, p. 277 et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321 et 1444.
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LXXXIX. AGREEMENT ON IMPORT LICENSING PROCEDURES. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 1979'

ACCEPTANCES

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, by deposit of an instrument of ratification, on:

25 February 1987

POLAND

(With effect from 27 March 1987.)

9 February 1988

MEXICO

(With effect from 10 March 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 372, and annex A in volumes 1235, 1283, 1332 and 1444.
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LXXXIX. ACCORD RELATIF AUX PROCtDURES EN MATI-RE DE LICENCES D'IMPORTATION. FArr A
GENIVE LE 12 AVRIL 1979'

ACCEPTATIONS

Effectues auprs du Directeur ginfral des Parties contractantes a I Accord gingral sur les
tarifs douaniers et le commerce, par le dep6t d'un instrument de ratification, le:

25 fWvrier 1987

POLOGNE

(Avec effet au 27 mars 1987.)

9 fWvrier 1988

MEXIQUE

(Avec effet au 10 mars 1988.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1186, p. 373, ct annexe A des volumes 1235, 1283, 1332 et 1444.
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XCI. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19792

ACCEPTANCES
Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on

Tariffs and Trade, by deposit of an instrument of ratification or accession (a) on:

23 October 1987 a

ZIMBABWE

(With effect from 22 November 1987.)

With the following declarations and reservations:

".... it is the wish of the Government of the Republic of Zimbabwe to delay the application
of Article 1.2(b)(iii) and Article 6 of the Agreement for a period of not exceeding three years
with effect from 1st January 1988.

"... it is now the wish of the Government of the Republic of Zimbabwe to accede to the
Agreement and implement it on a cost, insurance, freight (CIF) basis with effect from 1st January
1988.

". . the Government of the Republic of Zimbabwe accedes to the Agreement on Implementation
of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade . . . subject to the delay in
implementation of Article 1.2(b)(iii) and Article 6 of the Agreement and reservations as per attached
schedule."

The following is the text as contained in the schedule of reservations attached to the instrument
of acceptance:

"1. Article 1.2(b)(iii)
"Concerning the delay in application of Article 1.2 (b)(iii) of the Agreement in terms of Article 21(2)

"The Government of the Republic of Zimbabwe reserves the right to delay application of the
provisions of Article 1.2(b)(iii) of the Agreement until 31st December 1990.

"2. Article 4
"Concerning the reversal of the sequential order in the application of Articles 5 and 6

"The Government of the Republic of Zimbabwe reserves the right to provide that the relevant
provision of Article 4 of the Agreement shall apply only when the customs authorities agree to
the request to reverse the order of Articles 5 and 6.

"3. Article 5.2
"Concerning the application of Article 5.2 in accordance with the provisions of the relevant note

thereto
"The Government of the Republic of Zimbabwe reserves the right to provide that Article 5.2

of the Agreement shall be applied in accordance with the provisions of the relevant note thereto
whether or not the importer so requests.

"4. Article 6
"Concerning the delay in application of Article 6

"The Government of the Republic of Zimbabwe reserves the right to delay application of
Article 6 of the Agreement until 31st December 1990."

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10 and 12 to 14, and annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.2 Ibid., vol. 1235, p. 126, and annex A in volumes 1283, 1321 and 1444.
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XCI. ACCORD RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DE LARTICLE VII DE LACCORD GfNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE.' FAIr A GENtVE LE 12 AVRIL 19792

ACCEPTATIONS

Effectuees auprs du Directeur ggngral des Parties contractantes a 1 Accord gingral sur les
tarifs douaniers et le commerce, par le dip6t d'un instrument de ratification ou d'adhision (a), le:

23 octobre 1987 a

ZIMBABWE

(Avec effet au 22 novembre 1987.)

Avec les dclarations et reserves suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

• . . Le Gouvernement de la Republique du Zimbabwe souhaite diffdrer l'application de
l'alinea (iii) de I'article 1.2 b) et de I'article 6 de lAccord, d'ici un delai de trois ans au maximum,
A compter du 1er janvier 1988.

... Le Gouvernement de la Republique du Zimbabwe souhaite acc~ler A l'Accord et l'appliquer
sur la base cocit-assurance-fret (CAF), A compter du Ier janvier 1988.

. . . Le Gouvernement de la Republique du Zimbabwe accede A l'Accord relatif A la mise
en oeuvre de l'article VII de lAccord general sur les tarifs douaniers et le commerce ... sous
rdserve du delai dans l'application de l'alinda (iii) de I'article 1.2 b) et de l'article 6 de I'Accord
et conformement aux reserves enoncees dans I'annexe ci-jointe.

On trouvera ci-apr~s le texte des reserves enoncees dans I'annexe jointe A l'instrument
d'acceptation :

1. Alinga 1.2 b (iii)
Retard dans l 'application de 'alinea 1. 2 b (iii) de 1Accord aux termes du paragraphe 2 del 'article 21

Le Gouvernement de la Republique du Zimbabwe se reserve le droit de diffdrer l'application
des dispositions de l'alinea (iii) de l'article 1.2 b) de l'Accord jusqu'au 31 d6cembre 1990.

2. Article 4
Inversion de 1 'ordre d 'application des articles 5 et 6

Le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe se reserve le droit d'indiquer que les
dispositions de l'article 4 de I'Accord ne s'appliqueront que si les autorites douanires acceptent
la demande tendant A inverser l'ordre dans lequel les articles 5 et 6 seront appliques.

3. Article 5.2

Application de P article 5.2, conformiment aux dispositions de la note pertinente connexe

Le Gouvernement de la Republique du Zimbabwe se reserve le droit de disposer que l'article 5.2
de l'Accord sera appliqu6 compte tenu des dispositions de la note pertinente connexe, que
l'importateur ait soumis ou non une demande A cet effet.

4. Article 6
Retard dans l 'application de I 'article 6

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe se rdserve le droit de differer l'application
de I'article 6 de l'Accord jusqu'au 31 d6cembre 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultirieurs, voir les riffrences donnes dans les Index
cumulatifs n' 1, 2, 10 et 12 h 14, et annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.

2 Ibid., vol. 1235, p. 127, et annexe A des volumes 1283, 1321 et 1444.
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9 February 1988 9 fdvrier 1988

MEXICO

(With effect from 10 March 1988.)

With the following reservations and
declarations:

MEXIQUE

(Avec effet au 22 novembre 1987.)

Avec les rdserves et d6clarations suivantes

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"1. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se reserva el derecho de establecer que
la disposici6n pertinente del articulo 4 del Acuerdo relativo a la aplicaci6n del artfculo VII del
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, s6lo serd aplicable cuando la Administra-
ci6n de Aduanas acepte la petici6n de invertir el orden de aplicaci6n de los articulos 5 y 6.

2. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se reserva el derecho de establecer que
el pArrafo 2 del articulo 5 del Acuerdo relativo a la aplicaci6n del artfculo VII del Acuerdo General
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, se aplique de conformidad con las disposiciones de la
correspondiente nota a dicho ptrrafo, lo solicite o no el importador.

De conformidad con lo dispuesto en el artfculo 21 del Acuerdo relativo a la aplicaci6n del
articulo VII del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos retrasard la aplicaci6n de todas las disposiciones de dicho Acuerdo
y las de su Protocolo de Aplicaci6n, por un periodo de cinco ahios, contados desde la fecha en
que entren en vigor para M6xico dichos instrumentos. Asimismo, el Gobierno de Mdxico retrasarA
la aplicaci6n del m6todo de valoraci6n descrito en los artfculos 1 ptrrafo 2, inciso b), iii) y
6 del Acuerdo relativo a la aplicaci6n del articulo VII del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio, por un perfodo de tres afios, contados a partir de la fecha en que todas
las otras disposiciones de dicho Acuerdo sean aplicadas por los Estados Unidos Mexicanos.

El Gobierno de M6xico ratifica su condici6n de pais en desarrollo tal y como estA reconocido
en el Protocolo de Adhesi6n de Mexico al GATT, por lo que considera que las disposiciones del
Acuerdo que ahora acepta y cualquier otra disposici6n relativa a parses en desarrollo, le son
plenamente aplicables.

Reitero la firme intenci6n del Gobierno de Mexico de cumplir meticulosamente los compro-
misos derivados del Acuerdo que hemos aceptado; sin embargo, en el caso de presentarse dificul-
tades en el futuro, el Gobierno de mi pafs estA confiado en que podremos acudir a los gobiernos
de las partes contratantes y a la propia Secretarfa del GATT, para recibir no s61o la debida
comprensi6n, sino el apoyo, cooperaci6n y ayuda, se tecnica o de otra naturaleza, que permita
a Mdxico cumplir cabalmente con los compromisos que hoy adquirimos."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservations
1. The Government of the United Mexican

States reserves the right to provide that the
relevant provision of Article 4 of the Agreement
on Implementation of Article VII of the General
Agreement on Tariffs and Trade shall apply only
when the customs authorities agree to the re-
quest to reverse the order of Articles 5 and 6.

2. The Government of the United Mexican
States reserves the right to provide that Arti-
cle 5.2 of the Agreement on Implementation of
Article VII of the General Agreement on Tariffs
and Trade shall be applied in accordance with
the provisions of the relevant note thereto
whether or not the importers so request.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserves

1. Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique se reserve le droit de disposer que les
dispositions de l'article 4 de l'Accord relatif A
la mise en oeuvre de l'article VII de l'Accord
gendral sur les tarifs douaniers et le commerce
ne s'appliqueront que si les autorites douani~res
acceptent la demande tendant A inverser l'ordre
d'application des articles 5 et 6.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique se rdserve le droit de disposer que
l'article 5.2 de l'Accord relatif A la mise en ceuvre
de l'article VII de l'Accord general sur les tarifs
douaniers et le commerce sera appliqud compte
tenu des dispositions de la note pertinente con-
nexe, que l'importateur ait soumis ou non une
demande A cet effet.
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Declarations
In accordance with the provisions of Arti-

cle 21 of the Agreement on Implementation of
Article VII of the General Agreement on Tariffs
and Trade, the Government of the United Mexi-
can States will delay the application of all pro-
visions of that Agreement and of its Protocol of
Application for a period of five years from the
date of entry into force of those instruments for
Mexico. The Government of Mexico will also
delay the application of the valuation method
described in Articles 1.2(b)(iii) and 6 of the
Agreement on the Implementation of Article VII
of the General Agreement on Tariffs and Trade
for a period of three years from the date when
all the other provisions of that Agreement are
applied by the United Mexican States.

The Government of Mexico declares its status
as a developing country as recognized in the
Protocol for the Accession of Mexico to the
General Agreement, and it therefore considers
that the provisions of the Agreement which it
accepts today and any other provision relating
to developing countries fully apply to Mexico.

[The Government of Mexico reiterates its]
firm intention to observe scrupulously the
undertakings stemming from the Agreement
which [it has] accepted; nevertheless, in the
event that difficulties should arise in the future,
[the Government of Mexico] trusts that [it] may
turn to the governments of the contracting
parties and to the GATT secretariat itself to
receive not only due understanding but also the
technical and other support, co-operation and
assistance to enable Mexico fully to observe the
undertakings into which [it has] entered today.

WITHDRAWAL

Notification effected with the Director-
General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:

26 November 1987

SPAIN

(With effect from 25 January 1988.)

Diclarations
Conformment aux dispositions de l'article 21

de l'Accord relatif A la mise en euvre de i'ar-
ticle VII de l'Accord g~ndral sur les tarifs doua-
niers et le commerce, le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique diffdrera l'application de
toutes les dispositions de cet accord et de son
protocole d'application pendant une pdriode de
cinq ans compter de la date d'entrde en vigueur
de ces instruments pour le Mexique. Le Gou-
vernement mexicain diffdrera dgalement l'appli-
cation de la mdthode d'dvaluation ddcrite A
I'alinda (iii) de l'article 1.2 b) et A l'article 6 de
I'accord relatif A la mise en oeuvre de l'ar-
ticle VII de l'Accord gdn~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce pendant une pdriode
de trois ans A compter de la date d'application
de toutes les autres dispositions de cet accord
par les Etats-Unis du Mexique.

Le Gouvernement mexicain declare que les
Etats-Unis du Mexique sont un pays en d~ve-
loppement reconnu par le Protocole d'accession
du Mexique A l'Accord gdndral et il considtre
donc que les dispositions de l'accord qu'il accepte
aujourd'hui, ainsi que toutes les autres disposi-
tions relatives aux pays en ddveloppement
s'appliquent intdgralement au Mexique.

[Le Gouvernement mexicain indique qu'il
a] la ferme intention d'observer scrupuleusement
les engagements qui d~coulent de l'Accord
auquel [il a] souscrit. Cependant, en cas de
probl~mes dventuels, le Gouvernement [mexi-
cain] est certain [qu'il pourra] faire appel au
gouvernement des Parties contractantes et au
Secretariat du GATT, non seulement pour 6tre
compris mais dgalement pour recevoir l'aide,
technique et autre, la coopdration et l'assistance
qui permettront au Mexique de respecter
enti~rement les engagements qu'[il a] contractes
ce jour.

RETRAIT

Notification effectuie auprs du Directeur
gen~ral des Parties contractantes a lAccord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
le :

26 novembre 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 25 janvier 1988.)
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XCI. (a) PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VII OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 1 NOVEMBER 1979'

PARTICIPATIONS

By virtue of the deposit with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade of an instrument of ratification or of accession (a) to the Agreement
on:

23 October 1987 a

ZIMBABWE

(With effect from 22 November 1987.)

9 February 1988

MEXICO

(With effect from 10 March 1988.)

WITHDRAWAL

Notification effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

26 Ncvember 1987

SPAIN

(With effect from 25 January 1988.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 9 August 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 238, and annex A in volumes 1283, 1321 and 1444.
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XCI. a) PROTOCOLE A LACCORD RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DE L'ARTICLE VII DE LACCORD
GINRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FArr A GENPVE LE 1cr NOVEMBRE 1979'

PARTICIPATIONS

En vertu du dip6t d 'un instrument de ratification ou d 'adh~sion (a) relatifa I lAccord auprs
du Directeur g~ngral des Parties contractantes a 1 'Accord g'nral sur les tarifs douaniers et le
commerce, le :

23 octobre 1987 a

ZIMBABWE

(Avec effet au 22 novembre 1987.)

9 fWvrier 1988

MEXIQUE

(Avec effet au 10 mars 1988.)

RETRAIT

Notification effectue auprds du Directeur g.nral des Parties contractantes a l'Accord genral
sur les tarifs douaniers et le commerce le

26 novembre 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 25 janvier 1988.)

Les dclarations certifiges ont 6M enregistries par le Directeur gen~ral des Parties contrac-
tantes I Accord ginerai sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom; des Parties,
le 9 aoilt 1988.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1235, p. 239, et annexe A des volumes 1283, 1321 et 1444.
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XCII. AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCUREMENT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 1979'
(a) PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.3 DONE AT GENEVA ON

2 FEBRUARY 1987

Authentic texts: English, French and Spanish.
Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs

and Trade, acting on behalf of the Parties, on 9 August 1988.

The Parties to the Agreement on Government Procurement' (hereinafter referred to as the
"Agreement"),

Acting in accordance with Article IX:7 of the Agreement,
Hereby agree to amend the [English text of the] Agreement as follows:

Article I

1. Article 1:1(a)
First sentence: delete "the procurement of products" and replace by "any procurement of

products, through such methods as purchase or as lease, rental or hire-purchase, with or without
an option to buy".

2. Article 1:l(b)
(1) Replace "SDR 150,000" in first and second sentence by "SDR 130,000".
(2) Add footnote 3 to first sentence:

,,3 This Agreement shall apply to any procurement contract for which the contract value
is estimated to equal or exceed the threshold at the time of publication of the notice in accordance
with Article V:4."

(3) Third sentence : Redraft the language after the comma as follows:

"the basis for application of this Agreement shall be either the actual value of similar
recurring contracts concluded over the previous fiscal year or twelve months adjusted, where
possible, for anticipated changes in quantity and value over the subsequent twelve months,
or the estimated value of recurring contracts in the fiscal year or twelve months subsequent
to the initial contract. The selection of the valuation method by the entity shall not be used
with the purpose of circumventing the Agreement."
(4) Add the following after the amended third sentence:

"In cases of contracts for the lease, rental, or hire-purchase of products, the basis for
calculating the contract value shall be:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258, and annex A in volumes 1283, 1321 and 1444.
2 Came into force on 14 February 1988, i.e., the ninetieth day following the date on which it had been accepted by all

Parties to the Agreement on Government Procurement, by definitive signature or by deposit of an instrument of acceptance,
in accordance with its provisions:

Date of definitive signature (s)
or of deposit of an instrumet

State of acceptance (A)
Austria ............................................................ 4 September 1987 A
Canada ............................................................ 23 September 1987 A
European Economic Community ....................................... 16 November 1987 s
Finland ........................................................... 25 September 1987 s
Israel .............................................................. 11 November 1987 A
Japan .............................................................. 28 September 1987 s
Norway ........................................................... 29 M ay 1987 s
Singapore .................................................... 30 September 1987 s
Sweden....................................................... 23 July 1987 s
Switzerland ........................................................ 29 September 1987 s
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................... 17 August 1987 s

(In respect of Hong Kong.)
United States of America .......................................... 5 October 1987 s

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258.
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XCII. ACCORD RELATIF AUX MARCHtS PUBLICS. FAIT A GENtVE LE 12 AVRIL 19791

a) PROTOCOLE 2 PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNV 3 . FAIT A GINEVE
LE 2 FtVRIER 1987

Textes authentiques : anglais, franqais et espagnol.

Enregistr, par le Directeur gingral des Parties contractantes 4 l 'Accord sur les tarifs douaniers
et le commerce, agissant au nom des Parties, le 9 aoat 1988.

Les Parties A l'Accord relatif aux marchds publics (ci-apr s donommd - l'accord.),

Agissant en conformitd des dispositions de 'article IX, paragraphe 7, de I'accord,

Sont convenues de modifier [le texte frangais de) l'accord comme suit

Article premier

1. Article premier, paragraphe 1, alinea a)
Apres - toute procedure et pratique concemant *, remplacer - les achats de produits effectuds

par le texte suivant : - tout marchd portant sur des produits, passd sous forme d'achat ou sous
forme de cr&lit-bail, location ou location-vente, avec ou sans option d'achat,.

2. Article premier, paragraphe 1, alinga b)

1) Dans la premiere et la deuxi~me phrase, remplacer * 150 000 DTS - par - 130 000 DTS'.

2) Ajouter une note 3 relative A la premiere phrase et ainsi libellde :

3 Le present accord s'applique A tout marchd dont.la valeur est estimde A un montant
dgal ou supdrieur au seuil au moment de la publication de l'avis mentionn6 h l'article V,
paragraphe 4.-

3) Dans la troisi~me phrase, A partir de la virgule, remplacer le texte initial par le texte
suivant :

. la base de I'application du prdsent accord sera soit la valeur reelle des contrats successifs
analogues passes au cours des douze mois ou de l'exercice precedents, corrigee, si possible,
pour tenir compte des modifications en quantite et en valeur qui surviendraient au cours des
douze mois suivants, soit la valeur estimee des contrats successifs au cours de l'exercice
ou des douze mois suivant le contrat initial. Le choix de la methode d'6valuation par l'entite
n'aura pas pour objet de tourner l'accord. *
4) Apr~s la troisi~me phrase ainsi modifiee, ajouter le texte suivant

.En ce qui concerne les marches de produits passds sous forme de crddit-bail, location
ou location-vente, la base h utiliser pour calculer la valeur du marchd sera la suivante

Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1235, p. 259. et annexe A des volumes 1283, 1321 et 1444.
2 Entrd en vigueur le 14 fWvrier 1988, soit le quatre-vingt-dixitme jour ayant suivi la date A laquelle il avait itt accept6

par toutes les Parties & I'Accord relatif aux marchds publics, par signature d&finitive ou par le ddp6t d'un instrument
d'acceptation, conform~ment A ses dispositions

Date de la signature
difinitive (s) ou du d1l6t

Etat de I'inunme d3acceptaaon (4)

Autriche ........................................................... 4 septembre 1987 A
Canada ............................................................ 23 septembre 1987 A
Communautd conomique europenne ................................ 16 novembre 1987 s
Etats-Unis d'Amdrique ............................................... 5 octobre 1987 s
Finlande ........................................................... 25 septembre 1987 s
Isra l .............................................................. I I novem bre 1987 A
Japon .............................................................. 28 septembre 1987 s
Norvtge ........................................................... 29 mai 1987 s
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................... 17 aofit 1987 s

(A I'dgard de Hong-Kong.)
Singapour .......................................................... 30 septembre 1987 s
Su& le .............................................................. 23 juillet 1987 s
Suisse ........................................................ 29 septembre 1987 s

3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1235, p. 259.

Vol. 1511, A-814



288 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traltds

(i) In the case of fixed-term contracts, where their term is twelve months or less, the
calculation should be based on the total contract value for its duration, or, where their
term exceeds twelve months, its total value including the estimated residual value;

(ii) In the case of contracts for an indefinite period, the monthly instalment multiplied by
forty-eight;

(iii) If there is any doubt, the second basis of calculation, namely (ii), is to be used.
In cases where a proposed procurement specifies the need for option clauses, the basis for

application of this Agreement shall be the total value of the maximum permissible purchases,
lease, rentals or hire-purchases, inclusive of optional purchases;"

Article H

1. Add new Article 11:2:
"2. With respect to all laws, regulations, procedures and practices regarding government

procurement covered by this Agreement, the Parties shall ensure:

(a) That their entities shall not treat a locally-established supplier less favourably than another
locally-established supplier on the basis of degree of foreign affiliation or ownership;

(b) That their entities shall not discriminate against locally-established suppliers on the basis
of the country of production of the good being supplied, provided that the country of
production is a Party to the Agreement in accordance with the provisions of paragraph 4
of this Article."

2. Renumber paragraphs 2 and 3 to become paragraphs 3 and 4.

Article III

1. Article 111:3
'Replace "purchasing" in last sentence by "procuring".

2. Article 111:7
The reference to "paragraph 13" should be replaced by reference to "paragraph 14".
3. Add new Article 111:10:

"10. Technical assistance referred to in paragraphs 8 and 9 above would include translation
of qualification documentation and tenders made by suppliers of developing country Parties
from a GATT language designated by the entity, unless developed country Parties deem
translation as burdensome, and, in that case, explanation shall be given to developing country
Parties upon their request addressed either to the developed country Parties or to their entities.

4. Renumber paragraphs 10-14 to become paragraphs 11-15.
5. Article III:10 (to become Article 111:11)
Replace "notices about proposed purchases" in first sentence by "notices about proposed

procurements"; and replace "purchased or to be purchased" in first sentence by "procured or
to be procured".

6. Article 111:12 (to become Article 111:13)
Replace "purchase" in last sentence by "procurement".

Article IV

1. Article IV-]
Replace "purchased" in first sentence by "procured".

198
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i) dans le cas de marches de durde ddterminde, le calcul sera fond6 sur la valeur totale du
marchd pour toute sa durde si celle-ci est infdrieure ou dgale A douze mois, ou sur sa
valeur totale, y compris la valeur r~siduelle estim~e, si sa durde d6passe douze mois;

ii) dans le cas de marches de durde ind~terminde, la base de calcul sera l'acompte mensuel,
multiplid par 48;

iii) en cas de doute, la seconde base sera utilisde, A savoir ii).
Lorsqu'un projet de marchd prdvoit express~ment des options, la base de l'application du present

accord sera la valeur totale du maximum autorisd des achats, crddits-baux, locations ou locations-
ventes, y compris les options; -.

Article 1H

1. Ajouter A l'article II un nouveau paragraphe 2 ainsi libell:
- 2. En ce qui concerne toutes les lois, tous les r glements, ainsi que toutes les procdures

et pratiques concernant les marches publics vises par le present accord, les Parties feront
en sorte :
a) que leurs entitds n'accordent pas h un fournisseur dtabli sur le territoire national, un

traitement moins favorable que celui accordd h un autre fournisseur dta-'li sur le territoire
national, selon le degrd de contr6le ou de participation 6trangers;

b) que leurs entitds n'exercent pas de discrimination h l'encontre de fournisseurs dtablis sur
le territoire national selon le pays de production du produit qui est fourni, sous reserve
que le pays de production soit Partie h I'accord conform~ment aux dispositions du para-
graphe 4 du present article.

2. Renumdroter les paragraphes 2 et 3, qui deviennent les paragraphes 3 et 4.

Article III

1. Article II, paragraphe 3
Dans ia derni~re phrase, remplacer - qui achtent des produits . par qui passent des marches

portant sur des produits *.
2. Article III, paragraphe 7
Remplacer - paragraphe 13 - par w paragraphe 14
3. Ajouter A l'article III un nouveau paragraphe 10 ainsi libell:

- 10. L'assistance technique dont il est fait mention aux paragraphes 8 et 9 ci-dessus
pourra comprendre la traduction, h partir d'une langue du GATT ddsign~e par l'entit6, des
documents de qualification et des soumissions des fournisseurs de pays en voie de d~veloppe-
ment Parties A l'accord, A moins que les pays ddveloppds Parties A l'accord ne jugent que la
traduction serait une tfche trop lourde; dans ce cas, une explication sera fournie aux pays
en voie de ddveloppement Parties A l'accord qui en feront la demande soit aux pays ddveloppds
Parties t l'accord, soit A leurs entitds. w
4. Renum~roter les paragraphes 10 A 14, qui deviennent les paragraphes 11 A 15.
5. Article III, paragraphe 10 (qui devient le paragraphe 11)
Remplacer - projets d'achat * par - projets de march6 * et - produits achet~s ou A acheter

par - produits qui ont fait ou vont faire l'objet d'un marchd *.

6. Article III, paragraphe 12 (qui devient le paragraphe 13)
A la fin du paragraphe, remplacer , projet d'achat - par , projet de march,

Article IV

1. Article IV, paragraphe I
Remplacer , produits 4 acheter w par , produits qui vont faire l'objet d'un march6 * et - entitds

acheteuses * par - entitds contractantes ,.

Vol. 1.511, A-814



290 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

2. Add new Article IV:4:

"4. Procurement entities shall not seek or accept, in a manner which would have the
effect of precluding competition, advice which may be used in the preparation of specifications
for a specific procurement from a firm that may have a commercial interest in the procurement."

Article V

1. Article V.'1

The references to paragraphs "7" and "15" should be replaced by "8" and "16", respectively.

2. Article V'2(b)

(1) Add new sentence at the beginning of the existing provision:

"[b]) Any conditions for participation in tendering procedures shall be limited to those
which are essential to ensure the firm's capability to fulfil the contract in question."

(2) The present sentence "any conditions etc." should start with a capital letter. Semicolon
at the end of present sentence should be replaced by period. The following sentence should be
added thereafter:

"The financial, commercial and technical capacity of a supplier shall be judged both on
the basis of that supplier's global business activity as well as its activity in the territory of
the procuring entity, taking due account of the legal relationship between the supply
organizations;"

3. Article V.2(c)

Replace "purchase" in first, second and third sentence by "procurement".

4. Article V2(d)

Add the following words between "shall ensure that" and "all qualified suppliers":
"suppliers may apply for qualification at any time; and that"

5. Add new Article V:2(f):

"(j) The Parties shall ensure that

(i) Each entity and its constituent parts follow a single qualification procedure, except in
cases of duly substantiated need for different procedures;

(ii) Efforts be made to minimize differences in qualification procedures between entities;"

6. Article V:2(f) (to become Article V:2(g))

Replace the words "(a) to (e) above" by "(a) to (f) above".

7. Add new Article V:3:

"3. Entities shall not provide to any potential supplier information with regard to a specific
procurement in a manner which would have the effect of precluding competition."

8. Renumber Article V:3-16 to become Article V:4-17.

9. Article V:3 (to become Article V:4)

Replace "purchase" in heading and first sentence by "procurement".

10. Article V:4 (to become Article V:5)

Replace "purchase" in first sentence of both first and second part of this provision by
"procurement".
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2. Article IV paragraphe 2

Au debut du paragraphe, remplacer - entitds acheteuses par - entitds contractantes

3. Ajouter A I'article IV un paragraphe 4 ainsi libelld

4. Les entitds contractantes ne solliciteront ni n'accepteront, d'une mani~re qui aurait
pour effet d'emp~cher la concurrence, un avis pouvant 8tre utilisd pour I'dtablissement des
sp6cifications relatives & un marchd d~termind, de la part d'une socidtd qui pourrait avoir
un intdr~t commercial dans le marchd.

Article V

1. Article V, paragraphe 1

Remplacer - paragraphe 7 * par - paragraphe 8 - et - paragraphe 15 - par - paragraphe 16 *.

2. Article V paragraphe 2, alinia b)

1) Insdrer au debut du texte la nouvelle clause ci-apr~s
b) les conditions de participation aux proc~lures d'appel d'offres seront limit~es h celles

qui sont indispensables pour s'assurer que l'entreprise est capable d'exdcuter le marchd en
question. •
2) En consequence, la premiere phrase du texte initial, - les conditions de participation

imposdes, etc. -, commence par une majuscule. A la fin de cette phrase, remplacer le point-virgule
par un point. Ajouter ensuite la phrase suivante :

La capacitd financi~re, commerciale et technique d'un fournisseur sera jugde A la fois
d'apr~s son activitd commerciale globale et d'apr~s son activitd sur le territoire de l'entitd con-
tractante, compte dOment tenu des liens juridiques existant entre les organismes fournisseurs;

3. Article V paragraphe 2, alinga c)

Dans chacune des trois phrases de I'alinda, remplacer - projet d'achat - par - projet de march .
4. Article V paragraphe 2, alinia d)

Entre w feront en sorte que - et * tous les fournisseurs qualifis -, insdrer le texte suivant
w les fournisseurs puissent en tout temps demander A 8tre qualifids et que

5. Ajouter au paragraphe 2 de I'article V un nouvel alinda J) ainsi libell:

*f) les Parties feront en sorte que :

i) chaque entit6 et ses diff~rents services suivent une procdure de qualification unique, sauf
dans les cas oil la n~cessitd de suivre des procedures diffdrentes est dfiment dtablie;

ii) des efforts soient faits pour r6duire au minimum les diffdrences de procedures de quali-
fication entre entitds;

6. Article V, paragraphe 2, alin~a f) (qui devient alinda g))
Remplacer * a) A e) ci-dessus . par a) A f) ci-dessus -.

7. Ajouter A l'article V un nouveau paragraphe 3 ainsi libelld
* 3. Les entitds ne devront pas donner A un fournisseur potentiel des informations con-

cernant un marchd d~termin6 d'une mani~re qui aurait pour effet d'empcher la concurrence.

8. Renumdroter les paragraphes 3 A 16, qui deviennent les paragraphes 4 A 17.
9. Article V, paragraphe 3 (qui devient le paragraphe 4)

Dans le titre et dans la premiere phrase, remplacer - projet d'achat * par projet de march .

10. Article V, paragraphe 4 (qui devient le paragraphe 5)

Dans la premiere phrase de la premiere et de la seconde partie, remplacer w projet d'achat
par - projet de march6 -.
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11. Article V:4(a) (to become Article V:5(a))

Redraft as follows:
"the nature and quantity, including any options for additional quantities, of the products

to be supplied and, if possible, an estimate of the timing when such options may be exercised;
in the case of recurring contracts the nature and quantity and, if possible, an estimate of the
timing of the subsequent tender notices for the products to be procured;"

12. Replace period after sub-paragraph 4 (g)-to become 5(g)-by semicolon.

13. Add new Article V:5(h):

"(h) whether the entity is inviting offers for purchase, lease, rental or hire-purchase,
or more than one of these methods."

14. Article V:5 (to become Article V:6)

Replace "purchase" in first sentence by "procurement".
15. Article V:6(a)(i) (to become Article V:7(a)(i))

Replace "purchased" by "procured".

16. Article V:6(c) (to become Article V:7(c))

Replace the reference to "paragraph 3" by "paragraph 4".

17. Article V:7 (to become Article V:8)
(1) Replace "purchase" in first sentence by "procurement".

(2) Replace the reference to "paragraphs 2-6" by "paragraphs 2-7".

18. Article V:8 (to become Article V:9)

Replace "purchase" in both sentences by "procurement".

19. Article V:9(a) (to become Article V:lO(a))

Replace "purchase" by "procurement".

20. Article V:9(b) (to become Article V:l0(b))
Redraft as follows:

"[b] Consistent with the entity's own reasonable needs, any delivery date shall take into
account such factors as the complexity of the proposed procurement, the extent of sub-
contracting anticipated, and the realistic time required for production, de-stocking and transport
of goods from the points of supply."

21. Article V:10(a) (to become Article V:ll(a))

Replace "thirty days" by "forty days" and "paragraph 3" by "paragraph 4".
22. Article V:10(b) (to become Article V:ll(b))

(1) Replace "thirty days" and "paragraph 3" in the first sentence by "twenty-five days"
and "paragraph 4 of this Article", respectively;

(2) Replace "thirty days" in the second sentence by "forty days".
23. Article V:10(c) (to become Article V:ll(c))
(1) Replace "thirty days" in the first sentence by "forty days";

(2) Replace "paragraph 3" and "thirty days" in the second sentence by "paragraph 4 of
this Article" and "forty days", respectively.

24. Article V:10(d) (to become Article V:ll(d))
Redraft as follows:

"(d) The periods referred to in (a), (b) and (c) above may be reduced in the case of
the second or subsequent publications dealing with contracts of a recurring nature within the
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11. Article V, paragraphe 4 (qui devient le paragraphe 5), alinda a)

1) Modifier le texte comme suit :

- a) nature et quantitd, y compris toutes options concernant des quantitds additionnelles,
des produits A fournir, et, si possible, ddlai estimd pour l'exercice de ces options; dans le
cas de marches renouvelables, nature et quantitd, et, si possible, ddlai estim6 de publication
des avis d'appel d'offres ultdrieurs pour les produits devant faire l'objet du marchd;
12. A la fin de I'alinda g) du paragraphe 4 (qui devient le paragraphe 5), remplacer le point

par une virgule.

13. 1) Ajouter au paragraphe 4 (qui devient le paragraphe 5) un alinda h) ainsi libelld

* h) forme du march6 faisant l'objet de I'appel d'offres : achat, credit-bail, location ou
location-vente, ou plusieurs de ces formes.

2) Dans la phrase suivante, remplacer w projet d'achat w par projet de march .

14. Article V, paragraphe 5 (qui devient le paragraphe 6)
Dans la premiere phrase, remplacer - projet d'achat * par - projet de march .

15. Article V, paragraphe 6 (qui devient le paragraphe 7), alinda a) i)

Remplacer - h acheter - par c devant faire l'objet de marchs *.

16. Article V, paragraphe 6 (qui devient le paragraphe 7), alin6a c)
Remplacer - paragraphe 3 - par - paragraphe 4 -.

17. Article V, paragraphe 7 (qui devient le paragraphe 8)
Dans la premiere phrase, remplacer . projet d'achat - par . projet de marchd * et * paragraphes 2

A 6 * par * paragraphes 2 h 7 -.
18. Article V, paragraphe 8 (qui devient le paragraphe 9)

Dans les deux phrases, remplacer * projet d'achat - par w projet de marchd.

19. Article V, paragraphe 9 (qui devient le paragraphe 10), alinda a)

Remplacer * de l'achat projet6 - par - du marchd projetd w.
20. Article V, paragraphe 9 (qui devient le paragraphe 10), alinda b)
Modifier l'alinda comme suit :

- b) D'une manire compatible avec les besoins raisonnables de l'entitd, toute date de
livraison devra 6tre fix6e en tenant compte d'616ments tels que la complexitd du marchd projetd,
l'importance des sous-traitances A prdvoir, et le temps objectivement n6cessaire A la production,
A la sortie de stock et au transport des marchandises h partir des lieux d'oi elles sont fournies..

21. Article V, paragraphe 10 (qui devient le paragraphe 11), alin6a a)

Remplacer - trente jours - par . quarante jours - et - paragraphe 3 * par - paragraphe 4.

22. Article V, paragraphe 10 (qui devient le paragraphe 11), alinoa b)
1) Dans la premiere partie de la phrase, remplacer - trente jours - par - vingt-cinq jours

et a paragraphe 3 - par - paragraphe 4 du prdsent article w;

2) Dans la seconde partie, remplacer - trente jours - par -quarante jours.

23. Article V, paragraphe 10 (qui devient le paragraphe 11), alin6a c)
1) Dans la premiere phrase, remplacer w trente jours w par a quarante jours•

2) Dans la seconde phrase, remplacer - paragraphe 3 - par - paragraphe 4 du prdsent article
et * trente jours - par - quarante jours -.

24. Article V, paragraphe 10 (qui devient le paragraphe 11), alinda d)
Modifier l'alinda comme suit :

w d) Les ddlais mentionn6s aux alindas a), b) et c) ci-dessus pourront Atre 6court6s s'il
s'agit d'une deuxi~me publication ou d'une publication ultdrieure concernant des marches
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meaning of paragraph 5 of this Article. In this case, the period for the receipt of tenders shall
in no case be less than twenty-five days. The second or subsequent publication should include
a reference to permit the identification of the first publication."

25. Add new Article V:ll(e):

"(e) The periods referred to in (a), (b), (c) and (d) above may be reduced where a state
of urgency duly substantiated by the entity renders impracticable the periods in question but
shall in no case be less than ten days from the date of the publication referred to in para-
graph 4 of this Article."

26. Add new Article V:11(f):

"(f) The Parties shall ensure that their entities shall take due account of publication delays
when setting the final date for receipt of tenders or of applications to be invited to tender."

27. Article V:12 (to become Article V:13)

Redraft first part as follows:

"13. Tender documentation provided to suppliers shall contain all information necessary
to permit them to submit responsive tenders, including information required to be published
in the notice of proposed procurement, except for paragraph 5(g) of this Article, and the
following:"

28. Article V:14(h) (to become Article V:15(h))

Add a sentence to the end of the existing provision as follows:

"In the limited number of cases where offset procurement opportunities or similar
conditions are required, these requirements shall be included in the notice of proposed
procurement and tender documentation;"

29. Note to Article V:14(h) (to become Note to Article V:15(h))

(1) The reference in the heading and in the first sentence to "paragraph 14(h)" should be
replaced by "paragraph 15(h)".

(2) Add a second sentence, to read:

"When known, these requirements shall be specified inthe notice of proposed procurement
and tender documentation."

30. Add new Article V:15(i):

"(i) option clauses shall not be used in a manner which circumvents the provisions of
the Agreement;"

31. Add new Article V:15(j):

"(j) awards shall be made in accordance with the criteria and essential requirements
specified in the tender documentation."

32. Article V:15 (to become Article V:16)

The reference to "paragraphs 1-14" in the first sentence should be replaced by "para-
graphs 1-15".

33. Article V:15(d) (to become Article V:16(d))

(1) Replace "purchase" by "procure".

(2) Add footnote 4 at the end of this provision as follows:

", It is the understanding that "existing equipment" referred to in Article V:16(d)
includes software to the extent that the initial procurement of the software was covered by
the Agreement".
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renouvelables au sens du paragraphe 5 du prdsent article. Le ddlai de reception des soumissions
ne sera alors en aucun cas inferieur A vingt-cinq jours. La deuxi~me publication ou la publica-
tion ultdrieure devrait contenir une reference permettant d'identifier la premiere publication.
25. Ajouter au paragraphe 10 (qui devient le paragraphe 11) un alinda e) ainsi libelle :

e) Les delais mentionnes aux alineas a), b), c) et d) ci-dessus pourront etre ecourtes
lorsque l'urgence dOment dtablie par l'entitd les rendra inobservables, mais ils ne seront en
aucun cas inferieurs A dix jours A compter de la date de la publication mentionnre au para-
graphe 4 du present article.
26. Ajouter au paragraphe 10 (qui devient le paragraphe 11) un alinea f) ainsi libelIl

wf) Les Parties feront en sorte que leurs entites tiennent d~lment compte des delais de
publication lorsqu'elles fixeront la date limite pour la reception des soumissions ou pour le
ddp6t des demandes visant A obtenir une invitation A soumissionner.
27. Article V, paragraphe 12 (qui devient le paragraphe 13)
Modifier le debut comme suit :

- 13. La documentation relative A I'appel d'offres remise aux fournisseurs contiendra
tous les renseignements n6cessaires pour qu'ils puissent presenter des soumissions valables,
notamment les renseignements qui doivent etre publids dans l'avis de projet de marche, A
l'exception de ceux qui sont mentionnes au paragraphe 5, alinda g), du present article, ainsi
que les renseignements suivants : ...
28. Article V, paragraphe 14 (qui devient le paragraphe 15), alinea h)
1) Au debut de I'alinea, remplacer w possibilites d'achats compensatoires * par - possibilit~s

d'operations de compensation *;

2) A la fin de l'alinea, ajouter la phrase suivante
Dans le nombre de cas restreint oi) des possibilites d'operations de compensation ou

d'autres conditions analogues sont requises, ces obligations figureront dans I'avis de projet
de marche et dans la documentation relative A l'appel d'offres;
29. Note relative A l'article V, paragraphe 14 (qui devient le paragraphe 15), alinea h)
1) Dans le titre et dans. la premiere phrase, remplacer - paragraphe 14 h) par * para-

graphe 15 h) *, et - achats compensatoires * par * operations de compensation
2) Inserer une deuxieme phrase ainsi libell~e :

- D~s lors qu'elles seront connues, ces conditions seront preCisees dans l'avis de projet
de marche et dans la documentation relative A l'appel d'offres. -

30. Ajouter au paragraphe 14 (qui devient le paragraphe 15) un alinda i) ainsi libelle
- i) les options ne seront pas utilisees de maniere tourner les dispositions de l'accord;

31. Ajouter au paragraphe 14 (qui devient le paragraphe 15) un alinea j) ainsi libelle :
.j) les adjudications seront faites conform6ment aux criteres et aux conditions essen-

tielles specifies dans la documentation relative A l'appel d'offres.
32. Article V, paragraphe 15 (qui devient le paragraphe 16)
Au debut du paragraphe, remplacer w paragraphes 1 A 14 * par 4 paragraphes 1 A 15 .

33. Article V, paragraphe 15 (qui devient le paragraphe 16), alinea d)
1) Remplacer v obligerait l'entitd A acheter du materiel - par - aboutirait A la livraison de

materiel *;
2) Ajouter une note 4 ainsi libelle

* II est entendu que le a materiel existant w mentionne au paragraphe 16, alinea d), du
present article, comprend les logiciels dans la mesure oib le marche initial de logiciels etait
visd par I'accord.
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34. Article V:15(e) (to become Article V:16(e))
(1) Replace "purchases" in first sentence by "procures". In second sentence replace

"purchases" by "procurements" and the reference to "paragraphs 1-14" by "paragraphs 1-15".

(2) Renumber footnote 3 to become footnote 5.

35. Article V:16 (to become Article V:17) "
(1) In second sentence, replace "purchasing" by "procuring" and "purchased" by "procured".
(2) The references in first and second sentence to "paragraph 15" should be replaced by

"paragraph 16".

Article VI

1. Article VI:J
Introduce the following new paragraph 1:

"1. Entities shall publish a notice in the appropriate publication listed in Annex II not
later than sixty days after the award of a contract(s) under Article V:15 or 16.

These notices shall contain 6:
(a) nature and quantity of products in the contract award(s);
(b) name and address of the entity awarding the contract;

(c) date of award;
(d) name(s) and address(es) of winning tenderer(s);
(e) value of winning award(s) or the highest and lowest offer taken into account in the

award of the contract;
(I) where appropriate, means of identifying the notice issued under Article V:4;

(g) the type of procedure used;
(h) where appropriate, justification according to Article V:16 for the use of such

procedure."
"6 It is understood that certain information on the contract award may not be published in cases of those contracts

where release of such information would impede law enforcement or otherwise be contrary to the public interest or
would prejudice the legitimate commercial interest of particular enterprises, public or private, or might prejudice fair
competition between suppliers."

2. Renumber present Article VI:I-9 to become Article VI:2-10.
3. Article VI:3 (to become Article VI:4)
Replace the period at the end of the provision by comma and add the following:

"the value or values of the tenders and the name and address of the winning tenderer.
It is understood that the criteria contained in paragraph 9 of this Article are also applicable
to the information requirements above."

4. Article VI:4 (to become Article VI:5)
Replace "purchasing" by "procuring".
5. Article VI:6 (to become Article VI:7)
Replace "purchase" in first sentence by "procurement".

Replace "purchasing" in second sentence by "procuring".
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34. Article V, paragraphe 15 (qui devient le paragraphe 16), alinda e)

1) Au debut de l'alinda, remplacer ach~tera -par * passera un marchd pour se procurer *.

2) Dans la deuxi~me phrase, remplacer - achats w par - marches'* et - paragraphes I A 14
par paragraphes I A 15 ..

3) Renumdroter la note 3 qui devient la note 5.

35. Article V, paragraphe 16 (qui devient le paragraphe 17)
1) Dans les premiere et deuxi me phrases, remplacer - paragraphe 15 - par paragraphe 16

2) Dans la deuxi~me phrase, remplacer - entitd acheteuse * par - entitd contractante w et
marchandises achetdes - par - marchandises faisant l'objet du march .

Article VI

1. Article VI, paragraphe 1

Ajouter A l'article VI le nouveau paragraphe 1 ci-aprts
1. Les entit6s feront paraitre un avis dans la publication appropri6e indiqu6e A l'annexe I

soixante jours au plus tard aprts l'adjudication d'un (de) march6(s) au titre des paragraphes 15
ou 16 de l'article V.

Ces avis contiendront les renseignements suivants6

a) nature et quantitd des produits faisant l'objet de l'(des) adjudication(s);
b) nom et adresse de I'entite passant le(s) marchd(s);

c) date de l'adjudication;
d) nom(s) et adresse(s) de I'(des) adjudicataire(s);

e) valeur de l'(des) adjudication(s) ou de l'offre la plus 6levee et la plus basse dont il
a 6td tenu compte dans I'adjudication du marche;

f) s'il y a lieu, moyen d'identifier I'avis publi conformement au paragraphe 4 de l'article V;

g) type de proc6dure utilis6;

h) s'il y a lieu, justification du recours A cette procedure, conform6ment au paragraphe 16
de l'article V.

6 1 est entendu que certains renseignements relatifs A 'adjudication peuvent ne pas etre publids lorsqu'il s'agit
de marchs pour lesquels la divulgation desdits renseignements ferait obstacle A I'application des lois, serait autrement
contraire It l'inthret public, porterait prejudice aux intirets commerciaux Idgitimes d'entreprises publiques ou privies,
ou pourrait nuire & une concurrence loyale entre fournisseurs. -

2. Renumeroter les paragraphes 1 A 9, qui deviennent les paragraphes 2 A 10.

3. Article VI, paragraphe 3 (qui devient le paragraphe 4)
Modifier le paragraphe comme suit :

- Les entitds informeront les soumissionnaires qui n'auront pas dtd retenus de i'adjudication
du march6, de la valeur des soumissions et du nom et de I'adresse de l'adjudicataire. Ces
informations, donndes par 6crit ou par voie d'avis, seront communiqudes dans les moindres
delais, et en tout etat de cause dans un ddlai qui n'excddera pas sept jours ouvrables A compter
de la passation du march6. I1 est entendu que les crit&res dnonces au paragraphe 9 du present
article sont aussi applicables aux rtgles d6finies ci-dessus en matitre d'information.

4. Article VI, paragraphe 4 (qui devient le paragraphe 5)
Au debut du paragraphe remplacer w L'entit6 acheteuse - par - L'entite contractante ,.

5. Article VI, paragraphe 6 (qui devient le paragraphe 7)
1) Modifier la fin de la premitre phrase comme suit: .... les renseignements additionnels

qui pourront etre n6cessaires sur la passation du marche pour s'assurer qu'elle a dte effectue
dans des conditions d'6quit6 et d'impartialit. *

2) Au d6but de la deuxitme phrase, remplacer - l'autorit6 publique acheteuse - par a 'auto-
ritd publique contractante W.
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6. Article VI:9 (to become Article VI:10)
Amend first sentence as follows:

"The Parties shall collect and provide to the Committee on an annual basis statistics on
their procurements covered by this Agreement."

7. Article VI:9(a) (to become Article VI:10(a))

Delete the first word "global", delete semicolon at the end and add the following: "on a global
basis and broken down by entities;"

8. Article VI:9(b) (to become Article VI:10(b))
Amend as follows:

"(b) statistics on number and total value of contracts awarded above the threshold value,
broken down by entities, categories of products according to a uniform classification system
to be determined by the Committee, and country of origin of the product;"

9. Article VI:9(c) (to become Article VI:lO(c))
Amend as follows:

"(c) statistics, broken down by entity, and by category of product, on the number and
total value of contracts awarded under each of the cases of Article V, paragraph 16 showing
country of origin of the product;"
10. Add new Article VI:10 (d):

"(d) statistics, broken down by entities, on the number and total value of contracts
awarded under derogations to the Agreement contained in Annex I."

Article VII

1. Article VII:)

After the word "Chairman" in second sentence, add "and Vice-Chairman".
2. Article VII:5
The reference to "Article VI, paragraph 8" should be replaced by "Article VI, paragraph 9".

Article IX

Article IX:3

Footnote 4 should be renumbered footnote 7.

Annex II

The reference to "Article V, paragraph 3" in the title should be replaced by "Article V, para-
graph 4". The word "Purchases" should be replaced by "Procurements".

Annex III

The reference to "Article V, paragraph 6" should be replaced by "Article V, paragraph 7".

Annex IV

The reference to "Article VI, paragraph 1", should be replaced by "Article VI, paragraph 2".
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6. Article VI, paragraphe 9 (qui devient le paragraphe 10)
1) Modifier la premiere phrase comme suit :

a Les Parties etabliront leurs statistiques annuelles des marches visds par le present accord
et les communiqueront au comite.
2) Dans la deuxi~me phrase, remplacer entitds acheteuses w par w entites contractantes

7. Article VI, paragraphe 9 (qui devient le paragraphe 10), alinea a)

Modifier l'alinda comme suit :
- a) statistiques indiquant globalement et par entite la valeur estimee des marchds adjugds,

aussi bien au-dessus qu'au-dessous de la valeur de seuil, *
8. Article VI, paragraphe 9 (qui devient le paragraphe 10), alinda b)

Modifier l'alinda comne suit :
b) statistiques indiquant le nombre et la valeur totale des marches adjuges au-dessus

de la valeur de seuil, ventildes par entite, par categorie de produits suivant une classification
uniforme que le comite indiquera, et par pays d'origine des produits,
9. Article VI, paragraphe 9 (qui devient le paragraphe 10), alinda c)
Modifier I'alinda comme suit :

c) statistiques indiquant le nombre et la valeur totale des marchds adjuges dans chacune
des circonstances visees A l'article V, paragraphe 16, ainsi que le pays d'origine des produits,
ventildes par entitd et par categorie de produits, w

10. Ajouter au paragraphe 9 (qui devient le paragraphe 10) un alinda d) ainsi libell:
- d) statistiques, ventilees par entitd, indiquant le nombre et la valeur totale des marches

adjug~s au titre des derogations A l'accord enoncees A l'annexe I.

Article VII

1. Article VII, paragraphe 1
Dans la deuxi~me phrase, apr~s le mot - president w, ajouter et son vice-president..

2. Article VII, paragraphe 5
Remplacer w article VI, paragraphe 8 * par *article VI, paragraphe 9..

Article VIII

Article VIII, paragraphe I
Modifier la fin du paragraphe comme suit:

... se rapportant aux march6s d'armes, de munitions ou de materiel de guerre, ou aux
marches indispensables b la securite nationale ou aux fins de la d6fense nationale.

Article IX

Article IX, paragraphe 3
Renumeroter la note 4, qui devient la note 7.

Annexe II

Remplacer a projets d'achat w par . projets de marchd * et paragraphe 3 * par paragraphe 4..

Annexe III

Remplacer - paragraphe 6 w par . paragraphe 7 w.

Annexe IV

Remplacer w paragraphe 1 w par . paragraphe 2..
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This Protocol shall be deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade' who shall promptly furnish to each Party to the
Agreement and to each contracting party to the General Agreement on Tariffs and Trade a certified
copy thereof and a notification of each acceptance of the Protocol.

This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the Parties to the
Agreement, until 1 October 1987, provided that the period during which this Protocol may be
accepted may, by a decision of the Committee on Government Procurement, be extended beyond
that date.

Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of this Protocol.
This Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the date of its acceptance

by all Parties to the Agreement, provided that it shall not enter into force before 1 January 1988.
This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter

of the United Nations.
DONE at Geneva this second day of February, one thousand nine hundred and eighty-seven

in a single copy, in the English, French and Spanish languages, each text being authentic.

[For the signature pages, see p. 311 of this volume.]

'United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Le present protocole sera deposd auprts du Directeur gendral des Parties contractantes A
l'Accord gendral sur les tarifs douaniers et le commerce' qui remettra dans les moindres ddlais
A chaque Partie h 'accord et A chaque partie contractante h I'Accord gdndral une copie certifide
conforme dudit protocole ainsi qu'une notification de chaque acceptation de cet instrument.

Le present protocole sera ouvert h l'acceptation des Parties A I'accord, par voie de signature
ou autrement, jusqu'au Ier octobre 1987, dtant entendu que le ddlai d'acceptation dudit protocole
pourra 8tre prorog6 au-del, de cette date si le Comitd des marchds publics en ddcide ainsi.

I1 ne pourra 8tre formuld de rdserves en ce qui concerne des dispositions du present protocole.

Le prdsent protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi me jour qui suivra celui de son
acceptation par toutes les Parties A I'accord, dtant entendu qu'il n'entrera pas en vigueur avant
le Ir janvier 1988.

Le present protocole sera enregistrd conformiment aux dispositions de l'article 102 de la Charte
des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve le deux f~vrier mil neuf cent quatre-vingt-sept, en un seul exemplaire, en
langues franqaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant Ogalement foi.

(Pour les pages de signature, voir p. 311 du present volume. ]

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 55, p. 187.
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[AMENDMENTS TO THE SPANISH TEXT - AMENDEMENTS AU TEXTE ESPAGNOL]

XCII. PROTOCOLO DE MODIFICACI6N DEL ACUERDO SOBRE COMPRAS DEL SECTOR PUBLICO

Las Partes en el Acuerdo sobre Compras del Sector lNblico (denominado en adelante el
"Acuerdo"),

Actuando de conformidad con el p:rrafo 7 del artfculo IX del Acuerdo,

Convienen por el presente Protocolo en modificar el Acuerdo de la manera siguiente:

PREAMBULO

PArrafos quinto, sexto y sdptimo: Substitdyase "las compras" por "los contratos".

Ultimo pArrafo: Substitdyase "compras" por "contratos".

Art(culo I

1. Articulo LI a)

Primera frase: Suprimase "a las compras de productos por las entidades' sujetas al cumpli-
miento del presente Acuerdo" y substitfiyase por lo siguiente:

"a los contratos de suministro que celebren las entidades sujetas al cumplimiento del
presente Acuerdo para la adquisici6n de productos mediante m6todos tales como compra,
leasing, alquiler o alquiler-venta con o sin opci6n de compra."

2. Articulo 1.1 b)
1) "Primera frase: Substitdiyase "compra" por "suministro'. Primera y segunda frases: Substi-

tdyase 150.000 DEG2"' por "130.000 DEG23".
2) Substitdyase en la nota 2 "compra" por "contrataci6n".

3) Afiddase al pie de la pigina la nueva nota siguiente, que llevard el ndmero 3:
,,3 El presente Acuerdo se aplicard a todo contrato de suministro cuyo valor sea igual

o superior al valor de umbral en el momento de la publicaci6n del aviso mencionado en el
pirrafo 4 del artfculo V."

4) Tercera frase: Substitdiyase "compra" por "adquisici6n" y reformdlase el texto que figura
despuds de la coma en los tdrminos siguientes:

"la base para la aplicaci6n del presente Acuerdo sert, o el valor real de los contratos
iterativos similares celebrados durante el ejercicio fiscal precedente o los doce meses anteriores,
ajustado cuando sea posible en funci6n de los cambios previstos para los doce meses siguientes
en cantidad y valor, o el valor estimado de los contratos iterativos concertados durante el
ejercicio fiscal o los doce meses siguientes al contrato inicial. La elecci6n del mdtodo de
valoraci6n por la entidad no habrd de tener por finalidad eludir el cumplimiento del presente
Acuerdo."
5) Afiidase, a continuaci6n de la tercera frase modificada, el texto siguiente:

"Cuando se trate de contratos de leasing, alquiler o alquiler-venta de productos, la base
para calcular el valor del contrato serd la siguiente:

i) en el caso de los contratos suscritos por un plazo determinado, si dste es de doce meses
o menos el ctlculo se hard sobre la base del valor total del contrato durante su perfodo
de vigencia; si es de mAs de doce meses, sobre la base de su valor total con inclusi6n
del valor residual estimado;

ii) en el caso de los contratos a plazo indeterminado, la base serd el pago mensual, multiplicado
por cuarenta y ocho;

iii) de haber alguna duda, se emplearA la segunda base para el ctlculo, o sea, la indicada
en el inciso ii) supra.
En los casos en que en el contrato proyectado se especifique la necesidad de incluir

clusulas relativas a opciones, la base para la aplicaci6n del presente Acuerdo serd el valor
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total del m~ximo permitido de operaciones de compra, leasing, alquiler o alquiler-venta,
incluidas las compras optativas;"

3. Articulo .1 c)
Primera frase: Substitdyase "las compras hechas" por "los contratos de suministro celebrados"

y "compra" por "contrataci6n".
4. Nota al art(culo 1.1

Substitdyase las palabras "las compras efectuadas" por "los contratos celebrados".
5. Articulo L2

Al final del pirrafo, substitdyase "las compras" por "los contratos".

Artfculo 1

1. Articulo ILl
Primera frase: Substitdiyase "las compras del sector pdblico comprendidas" por "los contratos

del sector pdblico comprendidos".
2. Artfculo 11.2 (nuevo pdrrafo)

Afiddase con el ndmero 2 el nuevo pdrrafo siguiente:
"2. En lo que respecta a todas las leyes, reglamentos, procedinientos y pr~cticas relativos

a los contratos del sector pdblico comprendidos en el presente Acuerdo, las Partes velardn por:
a) que sus entidades no den a un proveedor establecido en su territorio un trato menos favorable

que a otro proveedor establecido en dicho territorio por raz6n del grado de vinculaci6n
o de propiedad extranjeras;

b) que sus entidades no ejerzan discriminaci6n, por raz6n del pafs de producci6n del producto
suministrado, contra proveedores establecidos en su territorio siempre y cuando el pafs
de producci6n sea Parte en el Acuerdo, de conformidad con las disposiciones del p~rrafo 4
del presente articulo."

3. Numdrense los phrrafos 2 y 3 en consecuencia, de modo que pasen a ser pdrrafos 3 y 4.
4. Articulo 11.3
Suprfmase el asterisco y la correspondiente nota de pie de pdgina.
5. Artfculo 11.4
Substittiyase "con destino al sector pdblico" por "en el marco de contratos del sector pfiblico'"

Articulo III

1. Artkculo Ill.] c)
Substitilyase "las compras" por "los contratos".

2. Aritculo 111.2
Substittiyase "las compras" por "los contratos".

3. ArtIculo 111.3
Substitdyase al final del pdrrafo la palabra "compren" por "adquieran".

4. Articulo 111.4
Substittiyase al final del phrrafo la palabra "compras" por "contratos".

5. Artculo 111.7
Substittiyase la referencia al "phrrafo 13" por "pirrafo 14".
6. Artculo 111.8

Substitdiyase "compras" por "contratos".
7. Artfculo III.10 (nuevo pdrrafo)

Afiddase el nuevo p~rrafo siguiente, que llevarA el ndmero 10:
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"10. La asistencia tdcnica a que se refieren los pirrafos 8 y 9 supra comprenderd la
traducci6n de la documentaci6n de calificaci6n y las ofertas que presenten los proveedores
de los pafses en desarrollo Partes a partir de uno de los idiomas del GATT designado por
la entidad, a menos que los parses desarrollados Partes consideren gravosa la traducci6n,
en cuyo caso se dard una explicaci6n a los paises en desarrollo Partes, previa solicitud dirigida
por dstos a los pafses desarrollados Partes o a sus entidades."

8. Numdrense en consecuencia los pdrrafos 10 a 14, que pasardn a ser pfrrafos 11 a 15.

9. Artfculo III.10 (que pasa a ser articulo I.1)

Substitilyase "relativas a las compras" por "relativos a los contratos" y "las compras
proyectadas" por "los contratos proyectados", y, mAs adelante, substitdyase las dos veces que
aparece la palabra "comprados" por "adquiridos".

10. Artfculo III.12 (que pasa a ser artfculo 1.13)

Substitdyase al final del pArrafo "de la compra proyectada por "del contrato proyectado".

Artlculo IV

1. Arttculo IV]1

Substitdlyase "que se han de comprar" por "objeto de contrataci6n", y "compradoras" por
"contratantes".

2. Articulo IV2

Substittiyase "de compra" por "contratantes".

3. Artculo IV4 (nuevo pdrrafo)

Afiidase el nuevo phrrafo siguiente, que llevard el ntimero 4:

"4. Las entidades contratantes no recabarfin ni aceptarftn asesoramiento susceptible de
ser utilizado en la preparaci6n de especificaciones para un determinado contrato, de forma
tal que su efecto fuese excluir la competencia de una empresa que pueda tener un interds
comercial en el contrato."

Art(culo V

1. Artculo VI

Substitdiyase las referencias a los ptrrafos "7" y "15" por las correspondientes referencias
a los pArrafos "8" y "16" respectivamente.

2. Articulo V2 a)

Substittlyase "compra" por "contrataci6n".

3. Articulo V2 b)

1) Al comienzo de la clAusula existente, afiddase la nueva frase siguiente:

"las condiciones de participaci6n en los procedimientos de licitaci6n se limitardn a las
que sean indispensables para asegurarse de que la empresa puede cumplir el contrato de que
se trate."

2) la clAusula ya existente deberd empezar con inicial maydiscula, y el punto y coma que
figura al final de ella deberd ser sustituido por un punto. Af~dase a continuaci6n la frase siguiente:

"La capacidad financiera, comercial y tdcnica de un proveedor se determinard tanto sobre
la base de su actividad comercial global como de la ejercida en el territorio de la entidad
contratante, teniendo debidamente en cuenta la relaci6n jurfdica entre las organizaciones
proveedoras;"

4. Artfculo V2 c)

Substitdyase "una determinada compra proyectada", en la primera, segunda y tercera frases,
por "un determinado contrato proyectado".
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5. Artfculo V2 d)
Insdrtese, entre las palabras "velargn por que" y "todos los que rednan", la frase siguiente:

"los proveedores puedan en cualquier momento solicitar su calificaci6n, y por que"
6. Artfculo V.2 f) (nuevo apartado)
Afi~dase, como nuevo apartado I), lo siguiente:

"f) las Partes velar~n por:
i) que cada entidad y sus partes constitutivas sigan un dinico procedimiento de calificaci6n,

salvo en caso de existir necesidad, debidamente justificada, de recurrir a procedimientos
diferentes;

ii) que se procure reducir al mfnimo las diferencias entre las entidades en materia de
procedimientos de calificacidn;"

7. Artfculo V.2 f) (que pasa a ser V.2 g))
Substitdyase la referencia a los apartados "a) a e)" por "a) af)".
8. Artfculo V.3 (nuevo pdrrafo)
Afiddase, como pfrrafo 3, el texto siguiente:

"3. Las entidades no facilitardn a ningdin proveedor potencial informaci6n sobre un
determinado contrato de forma tal que su efecto fuese excluir la competencia."
9. Numdrense en consecuencia los pdrrafos 3 a 16, que pasan a ser pArrafos 4 a 17.
10. En el epfgrafe que precede al prrafo 4, substitilyase "de la compra proyectada" por

"del contrato proyectado".
11. Artfculo V.3 (que pasa a ser artfculo V.4)
Substitdlyase "cada una de las compras proyectadas" por "cada uno de los contratos proyectados':
12. Artfculo V.4 (que pasa a ser artfculo V.5)
Substittiyase en la primera frase de cada una de las dos partes del pArrafo "una compra

proyectada" por "un contrato proyectado".
13. Artfculo V.4 a) (que pasa a ser artfculo V.5 a))
Substittyase el texto existente por el siguiente:

"la naturaleza y cantidad de los productos que deban suministrarse, incluida toda opci6n
para adquirir cantidades adicionales, y, de ser posible, una estimaci6n de la fecha en que
podrln ejercitarse tales opciones; en el caso de los contratos iterativos, la naturaleza y la
cantidad y, de ser posible, una estimaci6n de la fecha de publicaci6n de los siguientes avisos
de licitaci6n para los productos objeto de contrataci6n;"
14. Artfculo V.4 g) (que pasa a ser artfculo V.5 g))
Substitiyase el punto al final de este apartado por un punto y coma.
15. Artfculo V.5 h) (nuevo apartado)
1) Afidase, como apartado h), el texto siguiente:

"h) la indicaci6n de si la entidad envita a la presentaci6n de ofertas para contrataci6n
mediante compra, leasing, alquiler o alquiler-venta, o mediante mAs de uno de esos mdtodos."
2) En la frase que figura a continuaci6n del nuevo apartado h), substitdyanse las palabras

"de la compra proyectada" por "del contrato proyectado".
16. Artfculo V.5 (que pasa a ser artfculo V.6)
Substitdyase "compra proyectada" por "contrato proyectado", y "compras" por "contrataci6n".
17. Artfculo V.6 a) i) (que pasa a ser artfculo V.7 a) i))
Substitdyanse las palabras "que deban comprarse" por "cuya contrataci6n haya de hacerse".
18. Artfculo V.6 c) (que pasa a ser artfculo V.7 c))
Substittlyase la referencia al "pdrrafo 3" por "pdrrafo 4".
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19. Articulo V.7 (que pasa a ser artfculo V.8)
1) Substitiyanse en la primera frase las palabras "una determinada compra proyectada" por

"un determinado contrato proyectado" y, al final de esta misma frase, la referencia a "los pArra-
fos 2 a 6" por "los pdrrafos 2 a 7".

2) Substitilyase en la frase final la palabra "compra" por "contrataci6n".
20. Articulo V.8 (que pasa a ser articulo V.9)

Substitdyanse en la primera frase las palabras "de la compra proyectada" por "del contrato
proyectado", y, en la segunda frase, "una determinada compra proyectada" por "un determinado
contrato proyectado".

21. Artfculo V.9 a) (que pasa a ser artfculo V.10 a))

Substitdyanse en la segunda frase las palabras "de la compra proyectada" por "del contrato
proyectado".

22. Articulo V.9 b) (que pasa a ser artfculo V.10 b))
Substitdyase el texto existente por el siguiente:

"b) De acuerdo con las necesidades razonables de la entidad, en toda fecha de entrega
se tendrAn en cuenta factores tales como la complejidad del contrato proyectado, el grado
previsto de subcontrataci6n y el tiempo que con criterio realista se estime necesario para la
producci6n, el despacho de almacdn y el transporte de las mercancias desde los diferentes
lugares de suministro."

23. Artfculo V.10 a) (que pasa a ser artfculo V.11 a))

Substitfiyanse las palabras "treinta dias" por "cuarenta dfas", y "pdrrafo 3" por "ptrrafo 4".

24. Artfculo V.10 b) (que pasa a ser artfculo V.11 b))

1) Primera frase: Substitdyanse las palabras "treinta dfas" por "veinticinco dfas" y
"pArrafo 3" por "pdrrafo 4 del presente artfculo".

2) Segunda frase: Substitilyanse las palabras "treinta dfas" por "cuarenta dfas".
25. Artfculo V.10 c) (que pasa a ser artfculo V.11 c))

1) Primera frase: Substitiyanse las palabras "treinta dfas" por "cuarenta dfas".

2) Segunda frase: Substitdyanse las palabras "pirrafo 3" por "p~rrafo 4 del presente artfculo",
y "treinta dfas" por "cuarenta dfas".

26. Artfculo V.10 d) (que pasa a ser artfculo V.11 d))
Substitiyase el texto existente por el siguiente:

"d) Los plazos previstos en los apartados a), b) y c) podrln reducirse cuando se trate
de la segunda y las siguientes publicaciones relativas a contratos de carficter iterativo en el
sentido del plrrafo 5 del presente artfculo. En tal caso el plazo para la recepci6n de ofertas
no serA nunca inferior a veinticinco dfas. La segunda o la siguiente publicaci6n deberd incluir
una referencia que permita identificar la primera publicaci6n."

27. Articulo V.11 e) (nuevo apartado)

Afiddase, como apartado e), el texto siguiente:
"e) Los plazos previstos en los apartados a), b), c) y d) podr~n reducirse cuando por

razones de urgencia debidamente justificadas por la entidad no puedan observarse los plazos
fijados, pero en ningdn caso serAn inferiores a diez dfas, contados a partir de la fecha de
la publicaci6n a que se hace referencia en el pArrafa 4 del presente artfculo."

28. Artfculo V.11 f) (nuevo apartado)
Afifidase, como apartado f), el texto siguiente:

"f) Las Partes velarAn por que sus entidades tengan debidamente en cuenta las demoras
de publicaci6n cuando establezcan la fecha limite para la recepci6n de ofertas o de solicitudes
de admisi6n a la licitaci6n."
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29. Artfculo V.12 (que pasa a ser artfculo V.13)
Substittdyase la primera parte por el texto siguiente:

"13. El pliego de condiciones que se facilite a los proveedores contendrd toda la informa-
ci6n necesaria para que puedan presentar debidamente sus ofertas, en particular la infornaci6n
que debe publicarse en un aviso de contrato proyectado, con excepci6n de la prevista en el
pirrafo 5 g) del presente artfculo, y:"
30. Artfculo V.14 h) (que pasa a ser artfculo V.15 h))
1) Substitdyase en la primera frase la palabra "compras compensatorias" por "contrataci6n

compensatoria".
2) Afidase la siguiente frase al final del texto existente:

"En el reducido ndmero de casos en que se exijan posibilidades de contrataci6n com-
pensatoria o condiciones similares, dstos requisitos se enunciardn en el aviso de contrato
proyectado y en el pliego de condiciones;"
31. Nota al artculo V14 h) (que pasa a ser nota al artfculo V.15 h))
En el epigrafe de la nota, substitilyase "p~rrafo 14 h" por "p~rrafo 15 h)"
Substitdiyase el texto de la nota por el siguiente:

"Teniendo en cuenta las consideraciones de polftica general de los paises en desarrollo
en materia de contratos del sector pdblico, se hace constar, en relaci6n con lo dispuesto en
el pirrafo 15 h) del artfculo V, que los pafses en desarrollo podrAn requerir la incorporaci6n
de elementos nacionales, contrataci6n compensatoria o la transferencia de tecnologfa como
criterios para la adjudicaci6n de contratos. Estos requisitos, cuando se conozcan, se enunciardn
en el aviso del contrato proyectado y en el pliego de condiciones. Se hace constar que no
se favorecerd a los proveedores establecidos en una Parte frente a los establecidos en cualquier
otra Parte."
32. Articulo V.15 i) (nuevo apartado)
Afilidase, como apartado i), el texto siguiente:

"i) las cltusulas relativas a las opciones no se utilizardn de modo tal que se eludan las
disposiciones del Acuerdo;"
33. Artfculo V.15 j) (nuevo apartado)
Afiddase, como apartado j), el texto siguiente:

"j) las adjudicaciones se hardn de conformidad con los criterios y los requisitos
fundamentales enunciados en el pliego de condiciones."
34. Artfculo V.15 (que pasa a ser artfculo V.16)
Substitdiyase en la primera frase la referencia a los "pdrrafos 1 a 14" por "pdrrafos 1 a 15".
35. Artfculo V.15 d) (que pasa a ser artfculo V.16 d))
1) Afidase al comienzo del apartado un "4" de lamada de la nota de pie de pigina, y

substittiyase, hacia el final del apartado, "comprar" por "adquirir".
2) Afidase al pie de la pdgina la nota siguiente:

"1 Queda entendido que el equipo "ya existente" a que hace referencia el ptrrafo 16 d)
del presente artfculo incluye el "software" en la medida en que la adquisici6n inicial de dste
se haya hecho en el marco del Acuerdo."

36. Artfculo V.15 e) (que pasa a ser artfculo V.16 e))
1) Primera frase: Substittiyase "compre" por "adquiera".
2) Segunda frase: substitdyase "compras" por "adquisiciones', "pdrrafos 1 a 14" por "pfhra-

fos 1 a 15", y Ilamada de nota "3" por "5".
3) Numdrese en consecuencia la nota 3 de pie de pAgina, que pasa a ser nota 5.
37. Articulo V.16 (que pasa a ser artfculo V.17)
1) Substittlyanse las referencias al "p~rrafo 15" en la primera y segunda frases por

"pdrrafo 16".
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2) En la segunda frase, substitdyase "compradora" por "contratante", y "compradas" por
"objeto del contrato".

Articulo VI

1. Afdase, como nuevo pArrafo 1, el texto siguiente:

"1. Las entidades insertardn un aviso en la publicaci6n pertinente que figura en el anexo II
dentro de un plazo m~ximo de sesenta dfas contados desde la adjudicaci6n del (de los)
contrato(s) con arreglo al p~rrafo 15 o al p~rrafo 16 del artfculo V.

En los avisos figurard la informaci6n siguiente: 6

a) naturaleza y cantidad de los productos objeto de la(s) adjudicaci6n(es) de contratos;

b) nombre y direcci6n de la entidad que adjudique el contrato;

c) fecha de la adjudicaci6n;

d) nombre y direcci6n del (de los) adjudicatario(s);

e) valor de la(s) oferta(s) ganadora(s), o de las ofertas m~s alta y mts baja tomadas en cuenta
para la adjudicaci6n del contrato;

f) cuando proceda, algdn medio de identificaci6n del aviso publicado seg(in lo dispuesto en
el p rrafo 4 del artfculo V;

g) tipo de procedimiento utilizado;

h) cuando proceda, justificaci6n en virtud del pirrafo 16 del artfculo V para utilizar ese
procedimiento."
,,6 Queda entendido que podrdn no publicarse ciertas informaciones relativas a la adjudicaci6n en el caso de aquellos

contratos en que la divulgaci6n de esas informaciones obstaculizarfa la aplicaci6n de las leyes o atentarfa de otro modo
contra el interds ptiblico o lesionarfa los intereses conerciales legftimos de determinadas empresas, ptiblicas o privadas,
o podrfa ir en detrimento de la competencia leal entre los proveedores."

2. Num~rense en consecuencia los pArrafos 1 a 9, que pasar~n a ser pArrafos 2 a 10.

3. Artfculo VI.1 (que pasa a ser articulo VI.2)

1) Primera frase: Substitdyase "las compras del sector pdiblico comprendidas" por "los
contratos del sector ptiblico comprendidos".

2) Segunda frase: Substitdiyase "en sus compras del sector pdiblico" por "en materia de
contratos del sector ptiblico".

3) Tercera frase: Substitdiyase "compras" por "contrataci6n".

4. Artfculo VI.3 (que pasa a ser artfculo VI.4)

Substittdyase el punto que figura al final del texto existente por una coma y afiidase el texto
siguiente:

"asf como del valor o los valores de las ofertas y del nombre y direcci6n del adjudicatario.
Queda entendido que los criterios que figuran en el pfirrafo 9 del presente artfculo son tambidn
aplicables a las prescripciones en materia de informaci6n enunciadas supra."

5. Artfculo VI.4 (que pasa a ser articulo VI.5)

Substitdyase la palabra "compradora" por "contratante".

6. Artfculo VI.5 (que pasa a ser artfculo VI.6)
Substitdiyase la palabra "compra" por "contrataci6n".

7. Artfculo VI.6 (que pasa a ser artfculo VI.7)

Substitdyase en la primera frase "compra" por "contrataci6n", y en la segunda frase "com-
prador" por "contratante".

8. Artfculo VI.9 (que pasa a ser artfculo VI.10)

1) Substittiyase el pdrrafo de introducci6n y los apartados a), b) y c) por el texto siguiente:
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"10. Las Partes reunirdn, y proporcionardn al Comitd anualmente, estadfsticas sobre
los contratos abarcados por el presente Acuerdo. En ellas figurard la informaci6n que se detalla
a continuaci6n acerca de los contratos adjudicados por todas las entidades contratantes
comprendidas en el presente Acuerdo:

a) estadfsticas del valor estimado de los contratos adjudicados, tanto superiores como inferiores
al valor de umbral, en cifras globales y desglosadas por entidades;

b) estadfsticas del nimero y valor total de los contratos adjudicados superiores al valor de
umbral, desglosadas por entidades, por categorfas de productos con arreglo a un sistema
de clasificaci6n uniforme que determinard el Comitd, y por parses de origen de los
productos;

c) estadfsticas, desglosadas por entidades y por categorfas de productos, del ndmero y valor
total de los contratos adjudicados en cada uno de los casos del pdrrafo 16 del artfculo V,
con indicaci6n del pais de origen de los productos;"

2) Afiddase, como nuevo apartado d), el texto siguiente:

"d) estadfsticas, desglosadas por entidades, del ndmero y valor total de los contratos
adjudicados en uso de las excepciones del Acuerdo indicadas en el anexo I."

Artfculo VII

1. Articulo VII.I

Afiddase, a continuaci6n de las palabras "a su Presidente , las palabras "y a su Vicepresidente".

2. Artfculo VII.5

Substitdyase la referencia al "pdrrafo 8 del artfculo VI" por "pArrafo 9 del artfculo VI".

3. Artfculo VII. Epfgrafe "Soluci6n de diferencias"

Suprfmase el asterisco y la correspondiente nota de pie de pligina.

Artculo VIII

1. Articulo VII.

Substitlayase la palabra "compra", que aparece dos veces hacia el final del pdrrafo, por
"adquisici6n", la primera vez, y por "contrataci6n", la segunda.

Art(culo IX

Artdculo IX. 3

Substitdyase el nimero de la nota "4", tanto en la llamada que figura en el pfirrafo como
en el texto mismo de la nota, por "7".

Anexo 11

Substitiyanse las palabras "compras proyectadas" por "contratos proyectados", y la referencia
al "pArrafo 3 del artfculo V" por "p rrafo 4 del artfculo V".

Anexo III

Substitdyase la referencia al "pdrrafo 6 del artfculo V" por "pirrafo 7 del artfculo V".

Anexo IV

Substitdyanse las palabras "las compras" por "los contratos", y la referencia al "pirrafo 1
del artfculo VI" por "pirrafo 2 del artfculo VI".
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El presente Protocolo serd depositado en poder del Director General de las Partes Contratantes
del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, quien remitird sin dilaci6n a cada
Parte en el Acuerdo y a cada una de las partes contratantes del Acuerdo General copia autenticada
del Protocolo y notificaci6n de cada aceptaci6n del mismo.

El presente Protocolo estard abierto a la aceptaci6n, mediante firma o formalidad de otra
clase, de las Partes en el Acuerdo hasta el 1 de octubre de 1987, en la inteligencia de que el
perfodo de aceptaci6n del Protocolo podrd ser prorrogado despuds de la citada fecha por decisi6n
del Comitd de Compras del Sector Pdblico.

No podrAn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente Protocolo.
El presente Protocolo entrard en vigor el nonagdsimo dfa siguiente a la fecha de su aceptaci6n

por todas las Partes en el Acuerdo, en la inteligencia de que si esa fecha fuese anterior al 1V de
enero de 1988, el Protocolo no entrard en vigor hasta esta, dltima fecha.

El presente Protocolo serd registrado de conformidad con las disposiciones del artfculo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra el dos de febrero de mil novecientos ochenta y siete, en un solo ejemplar
y en los idiomas espafiol, francds e inglds, siendo cada uno de los textos igualmente autdntico.
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For the Argentine
Republic:

For the Commonwealth
of Australia:

For the Republic
of Austria:

For the People's
Republic

of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom
of Belgium:

For Belize:

For the People's
Republic of Benin:

For the Federative
Republic of Brazil:

For Burkina Faso:

For the Socialist
Republic

of the Union of Burma:

For the Republic
of Burundi:

For the Republic
of Cameroon:

For Canada:

For the Central
African Republic:

Pour la Republique
argentine :

Pour le Commonwealth
d'Australie :

Pour la Republique
d'Autriche :

Pour la Republique
populaire

du Bangladesh

Pour la Barbade

Pour le Royaume
de Belgique :

Pour le Belize

Pour la Republique
populaire du Benin

Pour la Republique

federative du Brdsil

Pour le Burkina Faso

Pour la Republique
socialiste

de l'Union birmane

Pour la Republique
du Burundi :.

Pour la Republique
du Cameroun :

Pour le Canada:

Pour la Republique
centrafricaine :

Por la Repdiblica
Argentina:

Por el Commonwealth
de Australia:

Por la ReptIblica
de Austria:

Por la Reptiblica
Popular

de Bangladesh:

Por Barbados:

Por el Reino
de Bdlgica:

Por Belice:

Por la Reptblica
Popular de Benin:

Por la Reptblica
Federativa del Brasil:

Por Burkina Faso:

Por la Repdiblica
Socialista

de la Uni6n Birmana:

Por la Repdblica
de Burundi:

Por la Reptiblica
del Camerdn:

Por el Canada:

Por la Reptiblica
Centroafricana:
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For the Republic
of Chad:

For the Republic
of Chile:

For the Republic
of Colombia:

For the People's
Republic of the Congo:

For the Republic
of C6te d'Ivoire:

For the Republic
of Cuba:

For the Republic
of Cyprus:

For the Czechoslovak
Socialist
Republic:

For the Kingdom
of Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab Republic
of Egypt:

For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:

For the Gabonese
Republic:

For the Republic

of the Gambia:

Vol. 1511. A-814

Pour la Rdpublique
du Tchad :

Pour la Rdpublique
du Chili :

Pour la R6publique
de Colombie :

Pour la Rdpublique
populaire du Congo

Pour la Rdpublique
de C6te d'Ivoire :

Pour la Rdpublique
de Cuba :

Pour la R6publique
de Chypre :

Pour la Rdpublique
socialiste

tchdcoslovaque

Pour le Royaume
du Danemark :

Pour la Rdpublique
domincaine :

Pour la Rdpublique arabe
d'Egypte :

Pour la R6publique
de Finlande :

Pour la Rdpublique
frangaise :

Pour la R~publique
gabonaise :

Pour la R6publique
de Gambie :

Por la Repdblica
del Chad:

Por la Repdiblica
de Chile:

Por la Reptdblica
de Colombia:

Por la Repdblica
Popular del Congo:

Por la Reptiblica
de C6te d'Ivoire:

Por la Repdblica
de Cuba:

Por la Repdblica
de Chipre:

Por la Repiiblica
Socialista

Checoslovaca:

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Reptiblica
Dominicana:

Por la Reptdblica Arabe
de Egipto:

Por la Repdiblica
de Finlandia:

Por la Reptiblica
Francesa:

Por la Repiblica
Gabonesa:

Por la Repdiblica
de Gambia:
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For the Federal Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic of Germany: f6ddrale d'Allemagne : Federal de Alemania:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repliblica
of Ghana: du Ghana : de Ghana:

For the Hellenic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic: helldnique : Heldnica:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Guyana: du Guyana : de Guyana:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptdblica
of Haiti: d'Haiti : de Haiti:

For Hong Kong: Pour Hong Kong : Por Hong Kong:

For the Hungarian Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
People's Republic: populaire hongroise : Popular Hdngara:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Iceland: d'Islande : de Islandia:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repdblica
of India: de l'Inde : de la India:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repfiblica
of Indonesia: d'Indondsie : de Indonesia:

For Ireland: Pour l'Irlande : Por Irlanda:

For the State: Pour l'Etat: Por el Estado
of Israel: d'Isradl : de Israel:

For the Italian Pour la Rdpublique Por la Repdiblica

Republic: italienne : Italiana:

For Jamaica: Pour la Jamaique : Por Jamaica:

For Japan: Pour le Japon : Por el Jap6n:
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For the Republic Pour la Rpublique Por la Repdblica
of Kenya: du Kenya: de Kenya:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
of Korea: de Corde : de Corea:

For the State Pour l'Etat Por el Estado
of Kuwait: du Koweit : de Kuwait:

For the Grand Duchy Pour le Grand-Duchd Por el Gran Ducado
of Luxembourg: de Luxembourg : de Luxemburgo:

For the Democratic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic d~mocratique Democrdtica

of Madagascar: de Madagascar : de Madagascar:

For the Republic Pour la R4publique Por la Repdblica

of Malawi: du Malawi : de Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaisie : Por Malasia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Maldives: des Maldives : de Maldivas:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptdblica
of Malta: de Malte : de Malta:

For the Islamic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic islamique Isl:mica

of Mauritania: de Mauritanie : de Mauritania:

For Mauritius: Pour Maurice : Por Mauricio:

For the United Pour les Etats-Unis Por los Estados
Mexican States: du Mexique : Unidos Mexicanos:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino

of the Netherlands: des Pays-Bas : de los Parses Bajos:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zdlande : Por Nueva Zelandia:

For the Republic Pour la Rpublique Por la Repdblica
of Nicaragua: du Nicaragua : de Nicaragua:
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For the Republic
of the Niger:

For the Federal
Republic

of Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic
Republic

of Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

For the Polish
People's Republic:

For the Portuguese
Republic:

For the Socialist
Republic

of Romania:

For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:

For the Republic
of Singapore:

For the Republic

of South Africa:

For the Spanish State:

Pour la Rdpublique
du Niger :

Pour la RApublique
fdddrale

du Nigeria

Pour le Royaume
de Norv~ge :

Pour la R~publique
islamique

du Pakistan

Pour la Rdpublique
du Pdrou :

Pour la Rdpublique
des Philippines :

Pour la Rdpublique
populaire de Pologne:

Pour la Rdpublique
portugaise :

Pour la Rdpublique
socialiste

de Roumanie:

Pour la Rdpublique
rwandaise :

Pour la Rdpublique
du SOndgal:

Pour la Rdpublique
de Sierra Leone :

Pour la Rdpublique
de Singapour :

Pour la Rdpublique
sud-africaine :

Pour l'Etat espagnol

Por la Repdblica
del Nfger:

Por la Repdblica
Federal

de Nigeria:

Por el Reino
de Noruega:

Por la Repdblica
IslAmica

del Pakistan:

Por la Repdblica
del Peril:

Por la Repdblica
de Filipinas:

Por la Repdiblica
Popular Polaca:

Por la Repdblica
Portuguesa:

Por la Repdblica
Socialista

de Rumania:

Por la Repdblica
Rwandesa:

Por la Repdblica
del Senegal:

Por la Repdblica
de Sierra Leona:

Por la Repdblica
de Singapur:

Por la Repdiblica
de SudAfrica:

Por el Estado Espafiol:
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For the Democratic
Socialist Republic

of Sri Lanka:

For the Republic
of Suriname:

For the Kingdom
of Sweden:

For the Swiss
Confederation:

For the United Republic
of Tanzania:

Pour la Rdpublique
socialiste d~mocratique

de Sri Lanka :

Pour la RApublique
du Suriname :

Pour le Royaume
de Sude :

Pour la Confederation
suisse :

Pour la Republique-Unie
de Tanzanie :

Por la Repdblica
Socialista Democrdtica

de Sri Lanka:

Por la Repdblica
de Suriname:

Por el Reino
de Suecia:

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por la Repdiblica Unida
de Tanzania:

For the Kingdom
of Thailand:

Pour le Royaume
de Thailande :

For the Togolese
Republic:

For the Republic
of Trinidad and Tobago:

For the Republic
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

For the United States
of America:

For the Eastern
Republic

of Uruguay:

For the Socialist
Federal Republic

of Yugoslavia:

For the Republic
of Zaire:

Pour la R6publique
togolaise :

Pour la Rdpublique
de Trinitd-et-Tobago

Pour la Rdpublique
turque :

Pour la R6publique
de l'Ouganda :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

Pour les Etats-Unis
d'Amdrique :

Pour la Rdpublique
orientale

de l'Uruguay:

Pour la Rdpublique
f&ldrative socialiste

de Yougoslavie :

Pour la Rdpublique
du Zaire :

Por la Repdblica
Togolesa:

Por la Repdblica
de Trinidad y Tabago:

Por la Repdiblica
de Turqufa:

Por la Reptiblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

Por los Estados Unidos
de Amrica:

Por la Repdblica
Oriental

del Uruguay:

Por la Repdblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:

Por la Repdblica
del Zaire:
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For the Republic
of Zambia:

For the Republic
of Zimbabwe:

For the European
Economic Community:

Pour la Rdpublique
de Zambie :

Pour la R~publique
du Zimbabwe :

Pour la Communautd
dconomique europAenne:

POr la Reptiblica
de Zambia:

POr la Repdblica
de Zimbabwe:

Por la Comunidad
Econ6mica Europea:

Vol. 1511, A6-814
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XCIX. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF
MEXICO TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON
17 JULY 19862

RECTIFICATION of the authentic texts

Effected as witnessed by a Procs-Verbal of
rectification drawn up by the Director-General
to the Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade dated 1 December
1986, in the absence of objections by the Con-
tracting Parties.

The rectification reads as follows:

Page 14, item No. 01.02.A.002, column 5:
delete "CA".

Page 28, item No. 48.01.A.999, column 5: add"CA".

Replace "CE/10" in column 5 by "CE/12"
throughout Schedule LXXVII-Mexico.

XCIX. PROTOCOLE D'ACCESSION DU MEXIQUE
A LUACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. CONCLU A
GENtVE LE 17 JUILLET 19862

RECTIFICATION des textes authentiques

Effectuge ainsi que cela r~sulte d'un Procs-
verbal de rectification dressO par le Directeur
gbnral des Parties contractantes , lAccord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
en date du jer dcembre 1986, en l'absence
d 'objection des Parties contractantes.

La rectification se lit comme suit :

Page 14, position no 01.02.A.002, colonne 5
supprimer la mention - CA -.

Page 28, position no 48.01.A.999, colonne 5
ajouter la mention w CA w.

Remplacer la mention w CEllO * dans la
colonne 5 dans toute la Liste LXXVII- Mexique
par w CEl12 w.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Pdgina 14, partida N' 01.02.A.002, columna 5: suprfmase "CA".
PAgina 28, partida N* 48.01.A.999, columna 5: afiidase "CA".
Sustitdyase "CE/10" por "CE/12" en la columna 5 de toda la Lista LXXVII-Mxico.

ACCEPTANCES

Effected with the Director-General to the
Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, by deposit of an instrument
of ratification or by definitive signature (s), on:

17 February 1987 s

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, 12 to 14, and annex A in volumes 959, 972, 974, 1050,
1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.

2 Ibid.. vol. 1441. No. A-814 (XCIX).

ACCEPTATIONS

Effectu~es auprs du Directeur gon~ral des
Parties contractantes ,a 1 Accord g~nral sur les
tarifs douaniers et le commerce, par le dpt
d'un instrument de ratification ou par signature
difinitive (s), le:

17 fWvrier 1987 s

COMMUNAUT 9CONOMIQUE EUROPIENNE

Nations Unies, Recueil des Traitns, vol. 55, p. 187; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n" 1, 2, 10 et 12 & 14, et annexe A des
volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444,
1459, 1482 et 1491.

2 Ibid., vol. 1441, n' A-814 (XCIX).
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9 March 1988

AUSTRIA

(The Protocol entered into force for all Con-
tracting Parties, including the European Eco-
nomic Community and Austria, on 24 August
1986, pursuant to paragraph 9 of the Protocol.)

Certified statement was registered by the
Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade,
acting on behalf ofthe Parties, on 9 August 198&

9 mars 1988

AUTRICHE

(Le Protocole est entrd en vigueur pour toutes
les Parties contractantes, y compris la Commu-
nautA dconomique europdenne et l'Autriche,
le 24 aoat 1986, conformdment au paragraphe 9
du Protocole.)

La dclaration certifige a Jt4 enregistre par
le Directeur g~n~ral des Parties contractantes
d I Accord gin~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, agissant au nom des Parties, le
9 aoilt 1988.
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C. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE KINGDOM OF MOROCCO TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE' (WITH ANNEX). DONE AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 19872

Authentic texts of the Protocol: English, French and Spanish.

Authentic text of Schedule LXXXI: French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, acting on behalf of the Parties, on 9 August 1988.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade3 (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the General Agreement", respec-
tively), the European Economic Community and the Government of the Kingdom of Morocco
(hereinafter referred to as "Morocco"),

Having regard to the results of the negotiations directed towards the accession of Morocco
to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10 and 12 to 14, and annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.

2 Came into force in respect of all Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 17 June 1987, i.e., the thirtieth
day following the date (18 May 1987) upon which it had been signed by Morocco, in accordance with paragraph 6. The following
is the list of the Parties as at 17 June 1987:
Argentina Gabon Peru
Australia Gambia (Optional signature affixed on

(Optional signature affixed on Germany, Federal Republic of, 18 May 1987.)
18 May 1987.) Ghana Philippines

Austria Greece Poland
(Ratification effected on 12 April Guyana Portugal
1988.) Haiti Republic of Korea

Bangladesh Hong Kong Romania
Barbados Hungary Rwanda
Belgium Iceland Senegal
Benin India (Optional signature affixed on
Brazil Indonesia 18 May 1987.)
Burkina Faso Ireland Sierra Leone
Burma Israel Singapore
Burundi Italy South Africa
Cameroon Jamaica Spain

(Optional signature affixed on Japan Sri Lanka
18 May 1987.) (Optional signature affixed on Suriname

Canada 2 June 1987.) Sweden
Central African Republic Kenya (Optional signature affixed on
Chad (Optional signature affixed on 18 May 1987.)
Chile 18 May 1987.) Switzerland
Colombia Kuwait (Optional signature affixed on
Congo (Optional signature affixed on 18 May 1987.)
C6te d'lvoire 16 June 1987.) Thailand

(Optional signature affixed on -Luxembourg Togo
27 May 1987.) Madagascar Trinidad and Tobago

Cuba Malawi Turkey
Cyprus Malaysia Uganda
Czechoslovakia Malta United Kingdom of Great Britain
Denmark Mauritania and Northern Ireland
Dominican Republic Mauritius United Republic of Tanzania
Egypt Mexico United States of America

(Optional signature affixed on Netherlands (Optional signature affixed on
18 May 1987.) New Zealand 18 May 1987.)

European Economic Community- Nicaragua Uruguay
(Optional signature affixed on Niger Yugoslavia
29 July 1987.) Nigeria Zaire

Finland Norway Zambia
France Pakistan Zimbabwe

3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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C. PROTOCOLE D'ACCESSION DU ROYAUME DU MAROC A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIPS
DOUANIERS ET LE COMMERCE' (AVEC ANNEXE). FAIT A GENtVE LE 19 FfVRIER 19872

Textes authentiques du Protocole : anglais, franqais et espagnol.

Texte authentique de la liste LXXXI : franfais.

Enregistrg par le Directeur g~ngral des Parties contractantes 4 1 Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 9 ao2t 1988.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce3 (d6nommts ci-aprbs - les parties contractantes et w 'Accord g6ndral*
respectivement), la Communaut6 dconomique europ6enne et le gouvernement du Royaume du
Maroc (d6nomm ci-apr~s a le Maroc *),

Eu dgard aux rdsultats des n6gociations men6es en vue de l'accession du Maroc & I'Accord
g6ndral,

Sont convenus, par l'interm6diaire de leurs reprdsentants, des dispositions suivantes

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les fails ultdrieurs, voir les r~fircnces donn6es dans les Index
cumulatifs n°' 1, 2, 10 et 12 1 14, et annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 et 1491.

2 Entrt en vigueur A I'tgard de toutes les Parties A l'Accord gtndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 17 juin
1987, soit le trentitme jour qui a suivi celui de la signature (18 mai 1987) par le Maroc, conformiment au paragraphe 6.
On trouvera ci-aprbs la liste des Parties au 17 juin 1987

Afrique du Sud Finlande Pakistan
Allemagne, Ripublique f~drale d' France Pays-Bas
Argentine Gabon Pdrou
Australie Gambie (Signature facultative apposde

(Signature facultative apposde Ghana le 18 mai 1987.)
le 18 mai 1987.) Gr~ce Philippines

Autriche Guyana Pologe
(Ratification effectude Haiti Portugal
le 12 avril 1987.) Hong-Kong Republique centrafricaine

Bangladesh Hongrie Rdpublique de Corde
Barbade Inde Rdpublique dominicaine
Belgique Indonesie R~publique-Unie de Tanzanie
Bdnin Irlande Roumanie
Birmanie Islande Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Brdsil Isradl d'Irlande du Nord
Burkina Faso Italie Rwanda
Burundi Jamaique Sdndgal
Cameroun Japon (Signature facultative apposde

(Signature facultative apposde (Signature facultative appos6e le 18 mai 1987.)
le 18 mai 1987.) le 2 juin 1987:) Sierra Leone

Canada Kenya Singapour
Chili (Signature facultative apposee Sri Lanka
Chypre le 18 mai 1987.) Subde
Colombie Kowelt (Signature facultative appose
Communautd dconomique europ6enne (Signature facultative apposee le 18 mai 1987.)

(Signature facultative apposie le 16 juin 1987.) Suisse
le 18 mai 1987.) Luxembourg (Signature facultative appos~e

Congo Madagascar le 18 mai 1987.)
C6te d'Ivoire Malaisie Suriname

(Signature facultative apposde Malawi Tchad
le 27 mai 1987.) Malte Tchecoslovaquie

Cuba Maurice Thaiande
Danemark Mauritanie Togo
Egypte Mexique Trinitd-et-Tobago

(Signature facultative apposde Nicaragua Turquie
le 18 mai 1987.) Niger Uruguay

Espagne Nigeria Yougoslavie
Etats-Unis d'Amdrique Norvbge Zaire

(Signature facultative appose Nouvelle-7lande Zambie
le 18 mai 1987.) Ouganda Zimbabwe

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187.
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PART I. GENERAL

1. Morocco shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 6, become
a contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII thereof, and shall
apply to contracting parties provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and
(b) Part 11 of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its legislation existing

on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III and those
incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI of the General Agreement
shall be considered as falling within Part II for the purpose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting parties by
Morocco shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained in the
text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the United
Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended or otherwise modified by
such instruments as may have become effective on the day on which Morocco becomes a con-
tracting party.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of Article VII, and
sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that Agreement,
the applicable date in respect of Morocco shall be the date of this Protocol.

PART II. SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol, become a
Schedule to the General Agreement relating to Morocco.

4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement refers to
the date of the Agreement, the applicable date in respect of each product which is the subject
of a concession provided for in the Schedule annexed to this Protocol shall be the date of this
Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article 11 of the General Agreement
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedule annexed to this Protocol
shall be the date of this Protocol.

PART II. FINAL PROVISIONS

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the Contracting Parties.
It shall be open for signature by Morocco until 1 June 1987. It shall also be open for signature
by contracting parties and by the European Economic Community.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which
it shall have been signed by Morocco.

7. Morocco, having become a contracting party to the General Agreement pursuant to para-
graph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable terms of this
Protocol by deposit of an instrument of accession with the Director-General. Such accession shall
take effect on the day on which the General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI
or on the thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of accession, whichever
is the later. Accession to the General Agreement pursuant to this paragraph shall, for the purposes
of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement
pursuant to paragraph 4 of Article XXVI thereof.

8. Morocco may withdraw its provisional application of the General Agreement prior to its
accession thereto pursuant to paragraph 7 and such withdrawal shall take effect on the sixtieth
day following the day on which written notice thereof is received by the Director-General.
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PREMIIRE PARTIE. DIsPosITIONS GfNtRALES

1. A compter de la date A laquelle le present Protocole entrera en vigueur conformment
au paragraphe 6 ci-apr~s, le Maroc sera partie contractante A l'Accord g~ndral au sens de
I'article XXXII dudit Accord et appliquera aux parties contractantes, h titre provisoire et sous
rdserve des dispositions du present Protocole :

a) Les Parties I, III et IV de l'Accord gdndral;

b) La Partie II de l'Accord gdndral dans toute la mesure compatible avec sa legislation existant
A la date du present Protocole.

Les obligations stipul6es au paragraphe 1 de l'article premier par rdfdrence A l'article III et
celles qui sont stipuldes au paragraphe 2 b) de l'article II par rdfdrence h l'article VI de l'Accord
gdndral seront considdrdes, aux fins du prdsent paragraphe, comme relevant de la Partie II de
l'Accord gdndral.

2. a) Les dispositions de l'Accord gdndral qui devront etre appliqudes aux parties contrac-
tantes par le Maroc seront, sauf disposition contraire du prdsent Protocole, celles qui figurent
dans le texte annexd l'Acte final de la deuxiime session de la Commission prdparatoire de la
Confdrence des Nations Unies sur le commerce et I'emploi, telles qu'elles auront 6t6 rectifides,
amenddes ou autrement modifides par les instruments qui seront devenus effectifs h la date A laquelle
le Maroc deviendra partie contractante.

b) Dans chaque cas oi le paragraphe 6 de l'article V, l'alinda d) du paragraphe 4 de I'article VII
et I'alinda c) du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord gdndral mentionnent la date dudit Accord,
la date applicable en ce qui concerne le Maroc sera la date du prdsent Protocole.

DEUXIItME PARTIE. LISTE

3. La liste reproduite en annexe deviendra Liste du Maroc annexde A l'Accord gdndral ds
I'entrde en vigueur du prdsent Protocole.

4. a) Dans chaque cas oib le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord gdndral mentionne la
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque produit faisant l'objet d'une
concession reprise dans la liste annexde au prdsent Protocole sera la date du prdsent Protocole.

b) Dans le cas du paragraphe 6 a) de l'article II de l'Accord gdndral qui mentionne la date
dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la liste annexde au prdsent Protocole sera
la date du prdsent Protocole.

TROISII-ME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

5. Le prdsent Protocole sera ddposd aupr s du Directeur gdndral des Parties contractantes.
Il sera ouvert A la signature du Maroc jusqu'au 1er juin 1987. Il sera dgalement ouvert h la signature
des parties contractantes et de la Communautd dconomique europdenne.

6. Le prdsent Prot6cole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui oib it aura td
signd par le Maroc.

7. Le Maroc, 6tant devenu partie contractante A l'Accord gdndral conformdment au para-
graphe 1 du prdsent Protocole, pourra acc6der audit Accord selon les clauses applicables du prdsent
Protocole en ddposant un instrument d'accession auprds du Directeur gdndral. L'accession prendra
effet A la date A laquelle l'Accord gdndral entrera en vigueur conformdment aux dispositions de
l'article XXVI, ou le trenti~me jour qui suivra celui du ddp6t de l'instrument d'accession si cette
date est postdrieure i la premiere. L'accession A l'Accord gdndral conform6ment au prdsent para-
graphe sera considdrde, aux fins de l'application du paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord,
comme une acceptation de l'Accord conformdment au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit Accord.

8. Le Maroc pourra, avant son accession h l'Accord gdndral conformdment aux dispositions
du paragraphe 7, ddnoncer son application provisoire dudit Accord; une telle ddnonciation prendra
effet le soixantibme jour qui suivra celui oit le Directeur gdndral en aura regu notification par dcrit.
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9. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a
notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 5 to each contracting party, to the
European Economic Community, to Morocco and to each government which shall have acceded
provisionally to the General Agreement.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the
Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this nineteenth day of February one thousand nine hundred and eighty-seven
in a single copy, in the English, French and Spanish languages, except as otherwise specified
with respect to the Schedule annexed hereto, each text being authentic.

[For the signature pages, see p. 350 of this volume. ]
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9. Le Directeur g~ndral remettra sans retard h chaque partie contractante, A la Communautd
dconomique europdenne, au Maroc et A chaque gouvernement qui aura accddd A l'Accord g~ndral
A titre provisoire, une copie certifi~e conforme du prdsent Protocole et une notification de chaque
signature dudit Protocole donnde conformement au paragraphe 5.

10. Le present Protocole sera enregistrd conformtment aux dispositions de I'article 102 de
la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve, le dix-neuf f~vrier mil neuf cent quatre-vingt-sept, en un seul exemplaire,
en langues frangaise, anglaise et espagnole, sauf autre disposition stipule pour la liste annex~e,
chaque texte faisant dgalement foi.

[Pour les pages de signature, voir p. 350 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

[C.] PROTOCOLO DE ADHESION DEL REINO DE MARRUECOS AL ACUERDO GENERAL SOBRE
ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO

Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros
y Comercio (denominados en adelante "las partes contratantes" y "el Acuerdo General"
respectivamente), la Comunidad Econdmica Europea y el Gobierno del Reino de Marruecos
(denominado en adelante "Marruecos"),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones celebradas para la adhesi6n de Marruecos
al Acuerdo General,

Adoptan, por medio de sus representantes, las disposiciones siguientes:

PRIMERA PARTE. DISPOSICIONES GENERALES

1. A partir del dfa en que entre en vigor el presente Protocolo de conformidad con el pArrafo 6,
Marruecos seri parte contratante del Acuerdo General en el sentido del artfculo XXXII de dicho
Acuerdo, y aplicard a las pares contratantes, provisionalmente y con sujeci6n a las disposiciones
del presente Protocolo:
a) Las Partes I, III y IV del Acuerdo General, y
b) la Parte II del Acuerdo General en toda la medida que sea compatible con su legislaci6n vigente

en la fecha del presente Protocolo.
A los efectos de este pdrrafo, se considerard que estAn comprendidas en la Parte II del Acuerdo

General las obligaciones a que se refiere el pdrrafo del artfculo primero remitidndose al artfculo III
y aquellas a que se refiere el apartado b) del plrrafo 2 del artfculo II remitidndose al articulo VI
del citado Acuerdo.

2. a) Las disposiciones del Acuerdo General que deberd aplicar Marruecos a las partes
contratantes serdn, salvo si se dispone lo contrario en el presente Protocolo, las que figuran en
el texto anexo al Acta final de la segunda reuni6n de la Comisi6n Preparatoria de la Conferencia
de las Naciones Unidas sobre Comercio y Empleo, segtin se hayan rectificado, enmendado o
modificado de otro modo por medio de los instrumentos que hayan entrado en vigor en la fecha
en que Marruecos pase a ser parte contratante.

b) En todos los casos en que el p~rrafo 6 del articulo V, el apartado d) del pArrafo 4 del
artfculo VII y el apartado c) del pArrafo 3 del artfculo X del Acuerdo General se refieren a la
fecha de este dltimo, la aplicable en lo que concierne a Marruecos serd la del presente Protocolo.

SECUNDA PARTE. LISTA

3. Al entrar en vigor [del] presente Protocolo, la lista del anexo pasard a ser la lista de
Marruecos anexa al Acuerdo General.

4. a) En todos los casos en que el pfrrafo 1 del artfculo II del Acuerdo General se refiere
a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable, en lo que concierne a cada producto que sea objeto
de una concesi6n comprendida en la lista anexa al presente Protocolo, serl la de este (gltimo.

b) A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del pirrafo 6 del artfculo II
del Acuerdo General a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable en lo que concierne a la lista anexa
al presente Protocolo serA la de este dltimo.

TERCERA PARTE. DISPOSICIONES FINALES

5. El presente Protocolo se depositard en poder del Director General de las Panes Contra-
tantes. Estard abierto a la firma de Marruecos hasta el I* de junio de 1987. Tambidn estari abierto
a la de las partes contratantes y de la Comunidad Econ6mica Europea.

6. El presente Protocolo entrari en vigor a los 30 dias de haberlo firmado Marruecos.
7. Marruecos, cuando haya pasado a ser parte contratante del Acuerdo General de conformi-

dad con el pdrrafo 1 del presente Protocolo, podrA adherirse a dicho Acuerdo, en las condiciones

Vol. 1511. A-814



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

aplicables fijadas en el presente Protocolo, depositando un instrumento de adhesi6n en poder del
Director General. La adhesi6n surtirA efecto a partir del dfa en que el Acuerdo General entre
en vigor de conformidad con lo dispuesto en el artfculo XXVI o a los 30 dfas de haberse depositado
el instrumento de adhesi6n en caso de que esta fecha sea posterior. La adhesi6n al Acuerdo General
de conformidad con el presente p~rrafo se considerari, a los efectos del p~rrafo 2 del articulo XXXII
de dicho Acuerdo, como la aceptaci6n de dste con arreglo al pfrrafo 4 de su artfculo XXVI.

8. Marruecos podrA renunciar a la aplicaci6n provisional del Acuerdo General antes de
adherirse a 6l de conformidad con lo 'dispuesto en el pArrafo 7, y su renuncia surtird efecto a los
60 dfas de haber recibido el Director General el oportuno aviso por escrito.

9. El Director General remitird sin dilaci6n copia certificada conforme del presente Protocolo,
asf como una notificaci6n de cada firma que en 6l se ponga de conformidad con el pfirrafo 5,
a cada parte contratante, a la Comunidad Econ6mica Europea, a Marruecos y a cada gobierno
que se haya adherido provisionalmente al Acuerdo General.

10. El presente Protocolo serd registrado de conformidad con las disposiciones del artfculo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra, el diecinueve de febrero de mil novecientos ochenta y siete, en un solo
ejemplar y en los idiomas espafiol, francds e inglds, cuyos textos son igualmente autdnticos, salvo
indicaci6n en contrario en lo que concierne a la lista anexa.

[For the signature pages, seep. 350 of this volume - Pour les pages de signature, voirp. 350
du prisent volume. ]
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LISTE LXXXI. MAROC

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

Seul le texte frangais de la prdsente liste fait foi

Note gin~rale

Une taxe sp6ciale A l'importation de 7,5 pour cent ad valorem est appliqude sur une base NPF
en sus des taux de droits indiquds dans la colonne - U * du Tarif des douanes du Maroc. Le Maroc
se rdserve le droit d'incorporer cette taxe sp6ciale 4 l'importation, en partie ou en totalitd, dans
les taux de droits appliquds au 31 d6cembre 1986 qui figurent dans la colonne * U *. Dans les
cas oia cela affecterait un taux de droit consolidd, le Maroc aura le droit d'ajuster en cons6quence
le taux de droit consolidd, sous rdserve que le nouveau taux ne d6passe en aucun cas le taux consolidd
repris dans la prdsente Liste majors au maximum de 7,5 pour cent, ou le taux de la taxe sp6ciale
A l'importation existant au moment de l'ajustement, si ce taux est plus bas.
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For the Argentine Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic: argentine : Argentina:

For the Commonwealth Pour le Commonwealth Por el Commonwealth
of Australia: d'Australie : de Australia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repiiblica
of Austria: d'Autriche : de Austria:

For the People's Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic populaire Popular

of Bangladesh: du Bangladesh : de Bangladesh:

For Barbados: Pour la Barbade : Por Barbados:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Belgium: de Belgique : de Bdlgica:

For Belize: Pour le Belize : Por Belice:

For the People's Republic Pour la R6publique populaire Por la Repdblica Popular
of Benin: du Bdnin : de Benin:

For the Federative Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
Republic fd6drative Federativa
of Brazil: du Br6sil : del Brasil:

For Burkina Faso: Pour le Burkina Faso : Por Burkina Faso:

For the Socialist Republic Pour la Rdpublique socialiste Por la Reptiblica Socialista
of the Union of Burma: de l'Union birmane : de la Uni6n Birmana:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Burundi: du Burundi : de Burundi:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repdblica

of Cameroon: du Cameroun : del Camerdin:
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For Canada: Pour le Canada : Por el Canada:

For the Central Pour la Rdpublique Por la Repdblica
African Republic: centrafricaine : Centroafricana:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repiiblica
of Chad: du Tchad : del Chad:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Chile: du Chili : de Chile:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Colombia: de Colombie : de Colombia:

For the People's Pour la R~publique Por la Repdblica
Republic of the Congo: populaire du Congo : Popular del Congo:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of C6te d'Ivoire: de C6te d'Ivoire : de C6te d'Ivoire:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repdblica
of Cuba: de Cuba : de Cuba:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repdblica
of Cyprus: de Chypre : de Chipre:

For the Czechoslovak Pour la Rdpublique Por la Repliblica
Socialist socialiste Socialista
Republic: tchdcoslovaque : Checoslovaca:

For the Kingdom Pour le Royaume POr el Reino
of Denmark: du Danemark : de Dinamarca:

For the Dominican Pour la R~publique Por la Repdblica
Republic: dominicaine : Dominicana:

For the Arab Republic Pour la Rdpublique arabe Por la Repdblica Arabe

of Egypt: d'Egypte : de Egipto:
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For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Finland: de Finlande : de Finlandia:

For the French Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic: frangaise : Francesa:

For the Gabonese Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic: gabonaise : Gabonesa:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of the Gambia: de Gambie : de Gambia:

For the Federal Pour la R6publique Por la Repdblica
Republic f6d6rale Federal

of Germany: d'Allemagne : de Alemania:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Ghana: du Ghana : de Ghana:

For the Hellenic Pour la R6publique Por la Reptiblica
Republic: helldnique : Heldnica:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repfiblica
of Guyana: du Guyana : de Guyana:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Haiti: d'Haiti : de Haiti:

For Hong Kong: Pour Hong Kong : Por Hong Kong:

For the Hungarian Pour la Rdpublique Por la Repdblica
People's populaire Popular

Republic: hongroise : Hdngara:

For the Republic Pour la R6publique Por la Reptiblica
of Iceland: d'Islande : de Islandia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of India: de l'Inde : de la India:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica

of Indonesia: d'Indondsie : de Indonesia:
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For Ireland: Pour l'Irlande : Por Irlanda:

For the State of Israel: Pour I'Etat d'Isradl : Por el Estado de Israel:

For the Italian Pour la RApublique Por la Repdiblica
Republic: italienne : Italiana:

For Jamaica: Pour la Jamaique : Por Jamaica:

For Japan: Pour le Japon : Por el Jap6n:

For the Republic Pour la Rtpublique Por la Repdblica
of Kenya: du Kenya : de Kenya:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Korea: de Corde : de Corea:

For the State of Kuwait: Pour l'Etat du Kowe'it : Por el Estado de Kuwait:

For the Grand Duchy Pour le Grand-Duchd Por el Gran Ducado
of Luxembourg: de Luxembourg : de Luxemburgo:

For the Democratic Pour la Rdpublique Por la Repiiblica
Republic d~mocratique Democrgtica

of Madagascar: de Madagascar: de Madagascar:

For the Republic Pour ia Rpublique Por la Repdblica

of Malawi: du Malawi : de Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaisie : Por Malasia:

For the Republic Pour la Rpublique Por la Repdblica
of Maldives: des Maldives : de Maldivas:

For the Republic Pour la R~publique Por la Repdblica
of Malta: de Malte : de Malta:

For the Islamic Republic Pour la Republique islamique Por la Repliblica Islinica
of Mauritania: de Mauritanie : de Mauritania:
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For Mauritius: Pour Maurice : Por Mauricio:

For the United Pour les Etats-Unis Por los Estados
Mexican States: du Mexique : Unidos Mexicanos:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of the Netherlands: des Pays-Bas : de los Paises Bajos:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zdlande : Por Nueva Zelandia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Nicaragua: du Nicaragua : de Nicaragua:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
of Niger: du Niger : del Niger:

For the Federal Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
Republic f~ddrale Federal

of Nigeria: du Nigdria : de Nigeria:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Norway: de Norv~ge : de Noruega:

For the Islamic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic islamique Isl:mica

of Pakistan: du Pakistan : del PakistAn:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Peru: du Pdrou : del Perd:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
of the Philippines: des Philippines : de Filipinas:

For the Polish People's Pour la Rdpublique populaire Por la Repdblica Popular
Republic: de Pologne : Polaca:

For the Portuguese Pour la Rdpublique Por la Repdiblica

Republic: portugaise : Portuguesa:
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For the Socialist Pour la RApublique Por la Repiiblica
Republic socialiste Socialista

of Romania: de Roumanie: de Rumania:

For the Rwandese Pour la R~publique Por la Repilblica
Republic: rwandaise : Rwandesa:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repiiblica
of Senegal: du Sdndgal : del Senegal:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Sierra Leone: de Sierra Leone : de Sierra Leone:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Singapore: de Singapour : de Singapur:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica

of South Africa: sud-africaine : de Suddfrica:

For the Spanish State: Pour l'Etat espagnol : Por el Estado Espafiol:

For the Democratic Socialist Pour la Rdpublique socialiste Por la Repdblica Socialista
Republic of Sri Lanka: d~mocratique de Sri Lanka : DemocrAtica de Sri Lanka:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Suriname: du Suriname : de Suriname:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Sweden: de Su~ie : de Suecia:

For the Swiss Pour la Confeddration Por la Confederaci6n
Confederation: suisse : Suiza:

For the United Republic Pour la RApublique-Unie Por la Repdblica Unida
of Tanzania: de Tanzanie : de Tanzanfa:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino

of Thailand: de Thallande : de Tailandia:
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For the Togolese Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: togol. ise : Togolesa:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Trinidad and Tobago: de Trinit -et- Fobago : de Trinidad y Tabago:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdtblica
of Turkey: turque : de Turqufa:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Uganda: de l'Ouganda : de Uganda:

For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni Por el Reino Unido
of Great Britain de Grande-Bretagne de Gran Bretafia

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord : e Irlanda del Norte:

For the United States Pour les Etats-Unis Por los Estados Unidos
of America: d'Amdrique : de Amdrica:

For the Eastern Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
Republic orientale Oriental

of Uruguay: de l'Uruguay : del Uruguay:

For the Socialist Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
Federal Republic f6ddrative socialiste Federativa Socialista

of Yugoslavia: de Yougoslavie : de Yugoslavia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Zaire: du Zaire : del Zaire:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Zambia: de Zambie : de Zambia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Zimbabwe: du Zimbabwe : de Zimbabwe:

For the European Pour la Communautd Por la Comunidad
Economic dconomique Econ6mica

Community: europdenne : Europea:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Morocco: du Maroc : de Marruecos:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SCHEDULE LXXXI. MOROCCO

MOST-FAVORED-NATION TARIFF

Only the French text of this Schedule is authentic

General Note
A special 7.5-per-cent ad valorem tax on imports shall be applied on a most-favoured-nation

basis over and above the tariff rates set out in column "U" of the Customs Tariff of Morocco.
Morocco reserves the right to incorporate this special tax on imports, in part or in whole, into
the tariff rates in effect as at 31 December 1986 appearing in column "U". In cases where that
would affect a bound customs duty, Morocco shall have the right to adjust the bound duty accord-
ingly, provided that the new duty is in no instance higher than the bound duty given in the present
Schedule plus a maximum of 7.5 per cent, or than the rate of the special tax on imports in effect
at the time of the adjustment, if the latter is lower.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND
PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH
1958'

TERMINATION of Application of Regulation
No. 152 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

2 August 1988

FRANCE

(With effect from 1 October 1989.)

Registered ex officio on 2 August 1988.

APPLICATION of Regulation No. 543 annexed
to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

5 August 1988

SWITZERLAND

(With effect from 4 October 1988.)

Registered ex officio on 5 August 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516,
p. 378 (rectification of the authentic English and French texts
of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1));
vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French text
of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as well as annex A in
volumes 951,955,958,960,961, 963,966,973,974,978,981,
982, 985, 986 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020,
1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 035, 036, 1342, 1347, 348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406. 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509 and 1510.

2 Ibid., vol. 740, p. 364, and annex A in volumes 955,
1037, 1078, 1253 and 1358.

3 Ibd., vol. 301, No. A-4789 and annex A in volume 1495.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS
ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE LE 20 MARS 1958'

CESSATION de 1Application du Rbglement
no 152 annexd A 1'Accord susmentionnd

Notification reque le:

2 aoflt 1988

FRANCE

(Avec effet au 1 er octobre 1989.)

Enregistr d'office le 2 aoi2t 1988.

APPLICATION du R~glement n° 543 annexd A
'Accord susmentionnd

Notification reque le:

5 aofit 1988

SUISSE

(Avec effet au 4 octobre 1988.)

Enregistr6 d'office le 5 aoflt 1988.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes asthentiques anglais
et franais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291
(amendement do paragraphe I de I'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2
de l'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences
donnes dans les Index cumulatifs nm 4 h 15, ainsi que
l'annexe A des volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006,
1010 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066,
1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111,
1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197,
1198, 1199,1205, 1211, 1213,1214, 1216, 1218, 1222,1223,1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253,
1254, 1255, 1256 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,
1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,
1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506,1507, 1509 et 1510.

2 Ibid., vol. 740, p. 365, et annexe A des volumes 955,
1037. 1078, 1253 et 1358.

3 Ibid., vol. 1301, n A-4789, et annexe A du volume 1495.

Vol. 1.511, A-4789
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APPLICATION of Regulation No. 29' annexed
to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

23 August 1988

FRANCE

(With effect from 22 October 1988.)

Registered ex officio on 23 August 1988.

APPLICATION du R~glement n0 29' annexd A
I'Accord susmentionn

Notification reque le

23 aofit 1988

FRANCE

(Avec effet au 22 octobre 1988.)

Enregistr d'office le 23 aoat 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 940, p. 343, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 940, p. 359, et
annex A in volume 1050. annexe A du volume 1050.

Vobl. 1511, A-4789
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

5 November 1987

SPAIN

(With effect from 5 November 1987, provided
the deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article IX (4) of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 3 August 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 15, as well as annex A in volumes 989, 1018, 1032,
1035, 1038, 1058, 1102, 1126, 1195. 1214, 1254. 1286, 1297.
1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484 and
1486,

No 10485. TRAITt SUR LA NON-
PROLIF.RATION DES ARMES NUCL-
AIRES. OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE ler JUILLET 1968'

ADHISION

Instrument dipos6 auprs du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d 'Ir-
lande du Nord le:

5 novembre 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 5 novembre 1987, dans la
mesure oib le ddp6t & Londres a sorti les effets
prdvus au paragraphe 4 de I'article IX du Traitd.)

La dclaration certifie a ite enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 3 aoiat 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161; pour
les faits ultdrieurs, voir les rifirences donntes dans les Index
cumulatifs n s 11 8 15, ainsi que l'annexe A des volumes 989,
1018, 1032, 1035, 1038, 1058, 1102, 1126, 1195, 1214, 1254,
1286. 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421,
1442, 1484 et 1486.

Vol. 1511, A-10485
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEIZURE
OF AIRCRAFT. SIGNED AT THE HAGUE
ON 16 DECEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

1 September 1987

MALDIVES

(With effect from 1 October 1987, provided
the deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article 13 (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 3 August 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 15
and annex A in volumes 958, 972, 977, 1018, 1038, 1058, 1126,
1144, 1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338, 1484, 1491 and
1510.

No 12325. CONVENTION POUR LA RI.-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLICITE
D'A]fRONEFS. SIGNIE A LA HAYE
LE 16 DfCEMBRE 1970'

ADHifSION

Instrument d~posi auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

Ie" septembre 1987

MALDIVES

(Avec effet au 1er octobre 1987, dans la
mesure oib le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus au paragraphe 4 de l'article 13 de la
Convention.)

La dclaration certif!ge a 9t9 enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 aoat 1988.

'Nations Unies, Recueil des 7raitds, vol. 860, p. 105; pour
les faits ulterieurs, voir les riferences donn6es dans l'Index
cumulatif no 15 et I'annexe A des volumes 958, 972, 977, 1018,
1038, 1058, 1126, 1144, 1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338,
1484, 1491 et 1510.

Vol. 1511, A-12325
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No. 12396. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MALAWI CONCERN-
ING OFFICERS DESIGNATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED
ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS IN
MALAWI. ZOMBA, 27 AND 29 MARCH
1971'

No. 12397. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MALAWI CONCERN-
ING OFFICERS DESIGNATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM IN THE SERVICE OF THE GOV-
ERNMENT OF MALAWI. BLANTYRE
AND ZOMBA, 11 JANUARY 19722

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Lilongwe on 11 September
1987, which came into force by the exchange of
the notes, with effect from 30 September 1987,
in accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreements until 31 March 1988.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 3 August 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 3, and
annex A in volumes 1058, 1126, 1183, 1268, 1444, 1486, 1501
and 1505.

2 Ibid., p. 11, and annexe A in volumes 1058, 1163, 1268,
1501 and 1505.

No 12396. I-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
MALAWIEN RELATIF AUX AGENTS
AFFECTIS AU SERVICE DE CERTAINES
ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS
MALAWIENNES PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI. ZOMBA,
27 ET 29 MARS 1971'

N0 12397. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
MALAWIEN RELATIF AUX AGENTS
AFFECTIS AU SERVICE DU GOU-
VERNEMENT MALAWIEN PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI.
BLANTYRE ET ZOMBA, 11 JANVIER
19722

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Lilongwe du 11 sep-
tembre 1987, lequel est entr6 en vigueur par
i'6change de notes, avec effet au 30 septembre
1987, conform~ment aux dispositions desdites
notes, il a 6td convenu de proroger les Accords
susmentionnds jusqu'au 31 mars 1988.

Les dclarations certif!,es ont &6 enregistr4es
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 aodt 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 864, p. 3, et
annexe A des volumes 1058, 1126, 1183, 1268, 1444, 1486, 1501
et 1505.

2 Ibid., p. 11, et annexe A des volumes 1058, 1163, 1268,
1501 et 1505.

Vol. 1511, A-12396
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 1971

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

1 September 1987

MALDIVES

(With effect from 1 October 1987, provided
the deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article 15 (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 3 August 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and
annex A in volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126, 1144,
1195, 1214, 1217 (Corrigendum to volume 974), 1259, 1286,
1297. 1308, 1338, 1484, 1491, 1505 and 1510.

No 14118. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DIRIGtS
CONTRE LA SICURITt DE L'AVIATION
CIVILE. CONCLUE A MONTRtAL
LE 23 SEPTEMBRE 1971'

ADHItSION

Instrument diposg auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

Ier septembre 1987

MALDIVES

(Avec effet au l e, octobre 1987, dans la
mesure ob le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus au paragraphe 4 de I'article 15 de la
Convention.)

La d~claration certifl6e a gtg enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 aoat 1988.

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 974, p. 177, et
annexe A des volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126, 1144,
1195, 1214, 1217 (Rectificatif au volume 974), 1259, 1286, 1297,
1308, 1338, 1484, 1491, 1505 et 1510.

Vol. 1511. A-14118
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLUTION
BY DUMPING OF WASTES AND OTHER
MATTER. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MEXICO CITY, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 29 DECEMBER
1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

9 October 1987

C6TE D'I'VIRE

(With effect from 8 November 1987, provided
the deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article XIX (2) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 3 August 1988.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RtSULTANT DE L'IMMERSION
DE D-CHETS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MEXICO, MOSCOU
ET WASHINGTON LE 29 DtCEMBRE
19721

ADHtSION

Instrument dgpos6 auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

9 octobre 1987

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 8 novembre 1987, dans la
mesure oi le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus au paragraphe 2 de l'article XIX de la
Convention.)

La dclaration certifie a &0 enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 aoat 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120, and I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1046, p. 121, et
annex A in volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140, 1144, annexe A des volumes 1090, 1098, 1102, 1126 1128, 1140, 1144,
1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297, 1299, 1308, 1316 1418, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297, 1299, 1308, 1316 1418,
1482, 1484 and 1486. 1482, 1484 et 1486.

Vol. 1511, A-15749
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 10 DECEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 August 1988

SWITZERLAND

(With effect from 5 August 1988.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Because of the obligation incumbent upon it
by virtue of its status of perpetual neutrality,
Switzerland must make a general reservation
specifying that its co-operation in the framework
of this Convention cannot go beyond the limits
imposed by this status. This reservation refers,
in particular, to article V, paragraph 5, of the
Convention, and to any similar clause which
may replace or supplement this provision in the
Convention (or in any other arrangement).

Registered ex officio on 5 August 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, 1202,
1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314, 1329,
1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410, 1412, 1421,
1429, 1437, 1443, 1458 and 1498.

No 17119. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION D'UTILISER DES TECHNIQUES
DE MODIFICATION DE L'ENVIRONNE-
MENT A DES FINS MILITAIRES OU
TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
ADOPTiE PAR L'ASSEMBLI E GINI-
RALE DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1976'

ADHtSION

Instrument diposi le:

5 aofit 1988

SUISSE

(Avec effet au 5 aofit 1988.)

Avec la rdserve suivante :

- En raison des obligations qui lui incombent
en vertu de son statut de neutralitd perp~tuelle,
la Suisse se doit de faire une reserve gdndrale
prdcisant que sa cooperation dans le cadre de
la prdsente Convention ne saurait aller au-delA
des limites imparties par ce statut. Cette r6serve
se rapporte en particulier A l'article V, para-
graphe 5, de la Convention, ainsi qu'A toute
clause analogue qui pourrait remplacer ou com-
pldter cette disposition dans la Convention (ou
dans un autre arrangement)*.

Enregistr, d'office le 5 aoat 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1108, p. 151, et
annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, 1202,
1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314, 1329,
1342, 1347, 1356, 1361,1368, 1372, 1379,1398,1410, 1412, 1421,
1429, 1437, 1443, 1458 et 1498.

Vol. 1511. A-17119
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT ON
MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC
ARTERIES (AGR). CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 NOVEMBER 1975'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 August 1988

SWITZERLAND

(With effect from 3 November 1988.)

Registered ex officio on 5 August 1988.

No 21618. ACCORD EUROPIEN SUR LES
GRANDES ROUTES DE TRAFIC INTER-
NATIONAL (AGR.) CONCLU A GENAVE
LE 15 NOVEMBRE 1975'

RATIFICATION

Instrument d~posi le:

5 aofit 1988.

SUISSE

(Avec effet au 3 novembre 1988.)

Enregistrg d'office le 5 aoat 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91. and ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1302, p. 91, et
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388, 1394, annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1402, 1412, 1436, 1439, 1442 and 1485. 1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442 et 1485.

Vol. 1511, A-21618
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No. 23703. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING THE
CAYMAN ISLANDS AND MATTERS
CONNECTED WITH, ARISING FROM,
RELATED TO, OR RESULTING FROM
ANY NARCOTICS ACTIVITY REFERRED
TO IN THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. LONDON, 26 JULY 1984'

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Washington on 27 November
1987, which came into force on 27 November
1987, with effect from 29 November 1987, in
accordance with the provisions of the said notes,
it was agreed to further extend the above-
mentioned Agreement until 29 May 1988.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 3 August 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1416, No. 1-23703. and
annex A in volumes 1491 and 1505.

No. 23703. I-CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS.. D'AMtRIQUE RELATIF
AUX ILES CAIMANES ET AU TRAFIC DE
STUPEFIANTS VIStS A LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPIFIANTS
DE 1961 TELLE QUE MODIFIIE PAR LE
PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS
DE 1961, Y COMPRIS TOUTES QUES-
TIONS RELATIVES, OU CONNEXES A
CE TRAFIC, OU QUI EN DtCOULENT,
OU QUI SURVIENDRAIENT A L'OCCA-
SION DUDIT TRAFIC. LONDRES,
26 JUILLET 1984'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date k Washington du
27 novembre 1987, lequel est entrd en vigueur
le 27 novembre 1987, avec effet au 29 novembre
1987, conform~ment aux dispositions desdites
notes, il a 6td convenu de proroger A nouveau
l'Accord susmentionnd jusqu'au 29 mai 1988.

La dclaration certifige a 6ti enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 aol2t 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1416, no 1-23703,
et annexe A des volumes 1491 et 1505.

Vol. 1511. A-23703
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No. 24841. CONVENTION AGAINST TOR-
TURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN
OR DEGRADING TREATMENT OR
PUNISHMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 August 1988

TURKEY

(With effect from 1 September 1988. With a
declaration recognizing the competence of the
Committee against torture, in accordance with
articles 21 and 22.)

With the following reservation:

"The Government of Turkey declares in
accordance with Article 30, paragraph 2, of the
Convention, that it does not consider itself
bound by the provision of paragraph 1 of this
Article."

Registered ex officio on 2 August 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509 and 1510.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHUMAINS
OU DEGRADANTS. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GtNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DECEMBRE 1984'

RATIFICATION

Instrument diposg le

2 aofit 1988

TURQUIE

(Avec effet au 1er septembre 1988. Avec une
declaration reconnaissant la compdtence du
Comit6 contre la torture, conformdment aux
articles 21 et 22.)

Avec la rdserve suivante

[TRADUCTION- TRANSLATION]

Le Gouvernement turc declare, conformdment
au paragraphe 2 de l'article 30 de la Conven-
tion, qu'il ne se consid~re pas lid par les dis-
positions du paragraphe 1 de cet article.

Enregistri d'office le 2 aoi2t 1988.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465, n* 1-24841,
et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509 et 1510.

Vol. 1511. A-24841
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED AT
LONDON ON 11 SEPTEMBER 1987

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 August 1988

FINLAND

(The Agreement came into force provisionally
on 24 March 1988 for Finland which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 39 (3)).

Registered ex officio on 3 August 1988.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL DE
1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE 11 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION

Instrument d~posi le

3 aofit 1988

FINLANDE

(L'Accord est entrd en vigueur A titre
provisoire le 24 mars 1988 pour la Finlande qui,
A cette date, avait notifid son intention de
l'appliquer, conformment au paragraphe 3 de
l'article 39.)

Enregistrg d'office le 3 aoat 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-25811, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1499, n* 1-25811,
annex A in volumes 1504, 1505, 1506 and 1507. et annexe A des volumes 1504, 1505, 1506 et 1507.

Wo. 1511, A-25811




